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AVANT-PROPOS 



Parmi les différents travaux français ou allemands 
que M. E. Benoist, dans ses conférences de la Sor- 
bonne, nous conseillait de consulter pour nous per- 
fectionner dans r^tude de la langue latine, il nous 
recommanda vivement la Phraséologie latine de M. 
C. Meissner. Nous l'adoptâmes aussitôt, mes cama- 
rades et moi, et nous reconnûmes bientôt Futilité 
très grande de ce recueil, en particulier pour les 
exercices du thème latin. C'est alors que j'eus Tidée 
d'en donner une traduction, pour en faire profiter 
ceux qui ne seraient pas en état de lire l'allemand. 
M. E. Benoist m'engagea à entreprendre ce travail, 
et le présenta, une fois terminé, à M. Klincksieck 
qui lui accorda une place dans sa Nouvelle Collec- 
tion à Vusage des classes. 

On aurait tort de voir dans cette Phraséologie 
quelque chose de semblable à ce qu'on appelait 
autrefois chez nous un cahier d'expressions^ c'est-à- 
dire un de ces recueils qui avaient la prétention 
d'apprendre à écrire élégamment, à donner une 
couleur latine à des phrases plus ou moins bien 
faites. Le caractère de ce livre, comiQe de la plupart 
des travaux allemands de ce genre, c'est la recher- 
che de la propriété des mots, beaucoup plus que 
celle de l'élégance. La couleur latine, eneftet, ne 
résulte pas de tel ou tel mot plus ou moins rare, 
d'une alliance ingénieuse de mots, d'un tour de 
phrase extraordinaire employé par un écrivain 
latin ; elle naît naturellement de la propriété et de 
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rexactitude des termes. Une bonne Phraséologie doit 
donc avoir pour but de nous apprendre à écrire d'une 
manière simple et exacte, en nous fournissant les 
expressions vraies, naturelles, ordinaires, employées 
dans Tusage commun de la langue latine ; elle ne 
doit nous offrir, en un mot, que ce que Cicéron 
appelle iiioorrupla latini sermonis integritas (1). 

Tel est, je crois, le mérite du livre de M. Meiss- 
ner : les expressions qui le composent ont été recueil- 
lies avec le plus grand soin, presque exclusivement 
dans les auteurs de la période de perfection de la 
littérature latine, c'est-à-dire dans les^ œuvres de 
Cicéron, de César, de Salluste, de Tite-Live ; les 
écrivains antérieurs ou postérieurs à cette période 
n*en ont fourni qu'une partie relativement fort res- 
treinte. 

Pour aider les recherches, les expressions ont été 
rangées en dix-sept catégories principales, suivant 
qu'elles se rapportent à telle ou telle idée générale ; 
puis chacune de ces catégories a été subdivisée en 
groupes particuliers. Il est évident que l'enfant ne 
pourra, en une seule année, apprendre par cœur le 
recueil tout entier ; mais le professeur de chaque 
classe saura choisir avec discernement les catégories 
ou les yjroupes spéciaux qui conviendront le mieux à 
l'intelligence et aux connaissances déjà acquises de 
ses élèves. 

Si Ton veut prendre la peine de comparer l'ori- 
ginal avec la présente traduction, on pourra consta- 
ter quelques changements notables. C'est ainsi que 
presque chaque phrase est accompagnée de l'indica- 
tion du passage d'où elle est tirée. Ce n'a pas été la 
partie la moins longue de ma tâche. J'ai d'abord 
recherché chaque terme dans les différents lexiques 



(1) Cic. Bmt. 35, 132. 
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de la langue de Cicéron, de César et de C. Nepos, et 
dans les dictionnaires latins de Georges, de Klotz, 
de Freund et de Forcellini ; puis j'ai vérifié avec le 
plus grand soin l'exactitude de ces premières indi- 
cations en me reportant au passage de l'auteur (1). 
Je crois avoir par là, apporté au recueil de M. Meiss- 
ner une amélioration, qu'on saura, je l'espère, 
apprécier. Dé plus, sans parler de quelques expres- 
sions, que j'ai intercalées çà et là dans le cours de 
l'ouvrage, j'ai ajouté quelques notes et remarques 
nouvelles (2). Celles qui ont rapport à la grammaire 
et au style sont appuyées de l'autorité de Nàgelsbach 
et de Haacke (3) ; celles qui concernent les institu- 
tions sont empruntées pour la plupart au dictionnaire 
historique qui accompagne l'édition dé Tite-Live 
publiée chez Hachette par MM. Benoist et Riemann, 
au dictioyinaire des antiquités de Saglio, à l'étude 
de Kraner sur V armée romaine au temps de César 
(4). Enfin, j'ai dû refaire, en la complétant, la table 
latiyie, et composer entièrement une table française. 
Je présente donc avec confiance cette Phraséologie 
aux élèves de l'Université, persuadé qu'elle pourra 
leur être de quelque secours dans l'étude de la 
langue latine en leur épargnant de pénibles re- 
cherches à travers les colonnes du dictionnaire, et 



(1) Quand l'expression est tirée de Cicéron et de César, 
je me suis borné à indiquer le titre de l'ouvrage sans citer 
le nom de l'auteur. 

• (2) Tout ce qui a été ajouté est accompagné de l'abrévia- 
tion Trad. Dans le chapitre XIII, j'ai intercalé un article 
tout entier intitulé « Taux de l'intérêt » . 

(3) Nâgelsbach's lateinische Stilistik, Nûrnberg, 1882. — 
Lateinische Stilistik von A. Haacke, Berlin, 1875. 

(4) Une traduction de cette étude faite par MM. L. Baldy 
et G. Larroumet a été publiée par la librairie G. Klincksieck.- . 
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j'espère que les étudiants français raccueilleront 
avee une f:iveiir égale à celle que lui ont témoi- 
gnée les étudiants allemands (1). 

Qn*il me aoit permis, en terminant, de remercier 
pnbHqneiiKM^t M. C. Meissner de roi)ligeance avec 
laquelle il a bien voulu m'accorder Tautorisation de 
traduire son livre, et M. E. Benoist, dont les encou- 
ragements et les conseils m'ont été si précieux 
pendant tout le temps qu'a duré ce travail. 

Ch. pascal. 

nii:^léaurniïXT Décembre 1884. 



(1) Dû 187^ à 1883, quatre éditions ont été pubUées. 
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PHRASÉOLOGIE LATINE 



L MONDE ET NATURE 



1. — MONDE. — GRÉA.TION DU MONDE 



rerum ou mundi universi- 
tas (N. D. 1, 43, 120). 

rerum natura, ou simple- 
ment natura, 

hœc omnia quœ videmus. 

hic ornatus [x^aaod (Acad. 
2, 38, 119). 

totius mundi aonvenieniia 
et consensus (N. D. 3, 11, 
28). 

deus mundum procreavit 
(et non creavit)^ sedifica' 
vit (Tusc. 1, 25, 63), can- 
di dit. 

deus est mundi procreator 
(Tlm. 8) (et non creator), 
aedificator (N* D. 1,8, 
18), fahricator (Quintil. 
2, 16, 12), opifex rerum 
(N. D. 1, 8, 18). 

elementa , initia (Acad. 
1, 7, 26), ou principia 
rerum (Aead. 2, 36, 117). 

elementa et tanquam se- 
mina rerum, 

nutus et pondue (Tusc. 1^ 
17, 40), ou simplement 
nutus Ipoidi] (N. D. 2, 
39, 98). 

?HRASÏ:OLOG1E LATINB 



l'univers. 

la création, la nature. 

tout le monde visible. 

Tordre qui règne dans l'u- 
nivers, le monde. 

l'harmonie parfaite qui 
règne dans tout Tunivers. 

Dieu a créé le monde. 



Dieu est le créateur du 
monde. 



les éléments. 



les éléments el les prin- 
cipes, 
la gravitation. 
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LA TEURE ET SON ASPECT EXTEHlEUli 



(*) orhis terrarum (terrœ). 
(terra) continens (b. g. 5, 

8, 5). ^ 
terra [vegio meditei'ranea 
^ (Liv, 35, 9). 
inierior Asia — interiora 

Asi^B tPlin. 6, 14, 1 ; Liv. 

A% 39). 
sinits urhis (Sali. Cat. 52, 

35, 
in ijjsam Grxciam pe^ie- 

trare. 
{*') terra fert (non profert !) 

friujes (Leg. % 27, 67). 
terra fundit fruges (Tusc. 

5, Vô, 37). 
animata (animalia [Top. 

18. 60]), inaniniaqiie 

(non iaanimata) [Tusc. 

1, 23, 54]. 
Qfu^e ie/vvt ferf^ gignit (Fin. 

5, 11, 33). 
gi/œ e t^ra gignuntur, ge- 

nerantur (N. D. 2, 47, 

150; Fin. 5,4,10). 



le globe terrestre, la terre, 
le continent. 

l'intérieur du pays. 

rintérieur de TAsie. 

le cœur de la ville. 

pénétrer dans le cœur de 

la Grèce, 
la terre produit des fruits. 

la terre produit des fruits 
en abondance. 

les êtres animés et inani- 
més; la nature animée 
et inanimée. 



les productions du sol. 



(•) On'a voulu voir une différence entre orbls terrarum et orbis 
terrœ; l:i première de ces expressions semble signifier la terre (en y 
comprenant le pays et les habitants) ; la seconde désigne surtout la 
surface terrestre, Torbe terrestre. Vitruve a dit : orbis terras circuitio 
la circonf/ïience terrestre ; et ailleurs : veram mensuram orbis terrœ 
coUigere t^alculer exactement l'étendue de la terre (Gic. leg. Agr. 
2, ^(*, 7ti). Ager Campanus orbis terras pulcherrimus, la Gampanie 
est un deiï plus beaux pays de la terre. (Trad.). 

(**) Se lUt aussi au figuré, par exemple: hcec asias perfectum 
oraiorcm iulit (Brut. 12, 45). — Notre époque a produit un orateur 
parfait, 
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(*) ea qitœ a terra stirpibus 

continentur (N. D. ^, 33, 

83). 
ea quorum stirpcs terra 

continentur (N. D. 2, 10,. 

28). 
ea quœ stirpibus in fixa 

terra continet (N. D. 3, 

"10, 2G). 
radiées agere (off. 3, 13, 

43). 
gemmas a^ere. 

gemmse proveniwtt, 

arbores frondeseunt (Tusc. 
1, 28, 69). 

rami late diffunduntur 
(Cœs. b. g. 6, 26). 

montes vestiti silvis (Liv. 
32., 13, 3). 

loci silvestres (A. Gell. N. 
A. XV, 16). Trad. 

summus mons (ca^umen, 
vertex montis) [N. D, 2, 
53, 132). 

sub radicibus montis (b. g. 
8, 40, 3). 

in infimo monte, 

suh monte. 

superare Alpes (Liv. 5, 34), 
Pyrenaeum, Apenninum 
(les deux derniers tou- 
jours au singulier). 



le règne végétal, les plantes. 



pousser des racines ; pren- 
dre racine. 

pousser des boutons ; bour- 
geonner. 

les arbres bourgeonnent. 

les arbres deviennent verts. 

les rameaux s'étendent au 

loin, 
montagnes boisées, 

lieux boisés, forêts. 

la cime (la crête) de la mon- 
tagne. 



au pied de la montagne. 



franchir les Alpes, les Py- 
rénées, les Apennins. 



(*) Pour nblre mot plantes^ le latin ii*a pas de mot correspoiulant. 
Herba ne comprendrait pas les arbres; planta désigne un plant; 
stirps désigne la partie inférieure de la. tige avec la racine. 



yGoogk 



-4- 

altissiniis niontihus undi- être limité de tous côtés 
que contiiwri [h. g. 3,1)» par de très hautes mon- 
tagnes, 
prospectus est ad aliquid, on a une vue sur quelque 

chose, 
collù limiter ah infimo crc- colline dont la montée est 

cliviis (contr, kmiter a douce, 
^ ^amiiiu declivu). 

h^ca édita, superiora (Part, hauteurs- 
or. m ;J6). 

loca mpera et montuosa régions escarpées et mon- 

(Planc. 9,^3). tagneuses- 

loca plana, ou simplement plaines. 

plana. 

sajf^a prwrupta (Verr. 0, 5(>, rochers escarpés. 
145). 

loea incuUa. contrées incultes, 

lùcn desevia {opposé à fvo- solitudes. 
quentiaj. 

loca amœna (SalL Cat. 11, contrées charmantes. 
5), amœniicites locormn 
(N. D. % m, lOOj. 



ri — EAt;. — FLiiUVE. — MER 

mimma aqua. la surface de Teau, 

ex aqua e.rstai'e. s'élever au-dessus de l'eau. 

uqiia est umhilico teints, Feau arrive jusqu*au nom- 

fa riL 
aqua pechis ivqitatj âw- l'eau arrive jusqu*a la poî- 
p^rat* irîne, jusqu'au-dessus de 

la poïtrine, 
OJ^^I ^^ aqua emetyere sortir de IVau, revenir à la 
(Fin. 3, 14. 48). surface. 

O SiMiit îiT^çsi an Ijgniv : {xe) emergere e mails (Ni^p. Att. 4*1, 
1), sortir tlu msilkeur ; emergere e fluctibus servUuils (liar. fô). 



I 
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aquam ex flumine derivare, 
aquam ducere per hortum 

(Q. fr. 3, 1,1). 
(*) aquœ ductus (off. 2, 

agros inngare. 

aqua viva, profluens off. 

1 , 16 , 52) , (contraire : 

stagnum]. 
aqua jugis, perennis (Verr. 

48,107.— Div. 2,13,31). 
frigida, calida lavari (PI. 

ep. 3, 5, 11). 
aquœ, aquarum inops. 
fluctuare ou fluctuari, 

fluctihus jactari (or. 30, 
107). 

(**) fluctihus [widis] ohrui, 
suhmergi. 

gurgitihus hauriri (Tac. 
Ann. 1, 70). 

flumen citatum fertiir 
(Cœs. b. g. 4, 10), (con- 
traire : lahitur). 

flumen imhinhus auctum. 

Tihens loca plana urhis 

inundavit (Liv* 35, 9). 

(Trad.). 
flumen super ripas effun- 

ditur, 
flumen vado transir e (Llv. 

38,18,7). 
flumine secundo (b. g. 7, 

58. 5). 



détourner l'eau du fleuve. 

conduire l'eau^à travers le 
jardin. 

aqueduc, (comme cons- 
truction. 

arroser les champ. 

eau vive, eau courante. 



eau toujours courante. 

se baigner à Teau froide, 

chaude, 
qui manque d'eau, 
être porté, balloté par les 

flots, 
être jeté, poussé par les 

flots, 
être submergé par les flots. 

être noyé dans les gouffres. 

le fleuve se précipite avec 
rapidité. 

un fleuve grossi par les 

pluies, 
le Tibre inonda les parties 

basses de la ville. 

le fleuve déborde. 

traverser à gué une rivière. 

en descendant la rivière, en 
aval. 



(*) Aqux dMCtio désigne Vaction d'amener Teau. 

(**) On dit aussi au fig. acre alieno obtutum esse, être noyé de 
dettes ; nomen alicujus obruere perpétua oblivione, ensevelir le 
nom de quelqu'un dans un oubli éternel. 
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ftmnine adi^er&t} (h. g, 7, 

GO, Ï5), 
Ilhenus mïtltts capiiîhus in 

Oceanuin inftuit (b. ?. 

4, 10. 1). Trad, 
Rhenus oritur ou profhtit 

ex Alpibns (b. g. 5, 4, \}). 
accessits et recessiiis it'S- 

tuum (Dlv. 2, 14, 34;. 
:t'stiiB înantimi mutuo ac- 

cedentcff et reeendes (N, 

:f'stus ex alto se incitât (b. 

g. 3. 12). 
jestHS rursus minuit (b. g. 

3. 12). 
mfirdvnÉoritm ^'i fUjUatur 

et turhaiw (Cluent, 49 
^138). 
(*) mare médium ou intev- 



en remontant la rivière, en 
amont. 

le Rhin se jette dans 
rOcéan par de nom- 
breuses embouchures, 

le rihin prend sa source 
dans les Alpes, 

Jlux et reflux. 

mouvenient alternatif du 
11 UK et du reflux. 

Ja marée monte. 

hi marée descend, 

il fait un vent terrible en 
mer, 

la mer Méditerranée. 



^. — Fi;i.' 



ignem tectis in ferre (b. c. 

3, 14, l)j snhijicere (Rab. 

Post/6, 13), 
ifjnem exciiare (Mur. ^25, altiser le feu. 



mettre le feu aux maisons- 



51). 
ifjnem eoncipere(Lxv. 21,8, 

l*î), eomprehendere(b. g, 

ru 4iJ, 2). 
ignpm alerr (Curt. 4, 3, 4). 
iteeendevû, incendere nnii- 

/rnia^b^g, 1,:>,2, *î,6, 1). 
ïnflamruare tti'bem Liv. 

10, 2, 8). 



prendre feu. 



entretenir le feu> 

mettre le feu aux (^'HliOf^es, 

mettre une ville en feu. 



(*) J.t^s Rnmains TuppeUent « mare no^trum m (Ij- ^. 5, l). Ils 
ilisîiif^nt ouroi*^ : ntare Oceanus (l>. \^, \\. 7), la vw^v Atlantiques 
mare siq^erum^ la in ci- Adiiatif|ni' (AU. 8^ 1C, 1) : mar^ inp^nm^ la 
\nm lU^ TDï^raiu^ (Ath S, -ij 5), 
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flammis corripi (Ov. me^ prendre feu, être saisi par 

2,210) ^ le feu. 

ince7idio/lagrare ousimph- être en flammes. 

ment conflagrare^ ardei^e 

(Liv. 30,7). 
incendio deleri , a6 sumi être réduit en cendres. 

(Liv. 30,7). 
igrii cremari, necari (b. g. périr dans les flammes. 

1, 52). . 
ignem, incendium conâla- crier au feu ! 

mare (Sen. de ira, 3, 

43, 3). 
restinguere incendium , éteindre un incendie, 

r^nem (Liv. 30, 6). Trad. 



o. 



A.IR. — CIEL. — CLIMAT. — CORPS CÉLESTES 



aer terrse circumjectus ou 
cireumfusus (cf. Acad. 
1, 7, 26 ; N. D. 2, 36, 
91. N. D. % 6, 17). 

aer qui est terrx proximiis 
(Tusc. 1, 18, 42). 

(*) suspicere [in] cdelnm (N. 
D. 2, 2, 4; 2, 18,49). 

oculos tôlier c, attollere ad 
cxlum, 

suh divo (Nep. Paus. 5, 2). 

cœlum ac terras miscere 

(proverbe) (Liv. 4, 3, 6). 
cœlum ou natura cœli. 
<ixlum salubre; saluhritas 

cœliÇùlY. 1,57,130). 
cselum grave ; gravitas cseli 

(Att. 11,22). 
cxli temperatio (N. D. 2, 

5, 13). 



l'atmosphère. 



lever les yeux vers le ciel, 
regarder en Tair. 

en plein air, à la belle 

étoile, 
remuer ciel et terre. 

climat, 
climat sain. 

climat malsain, insalubre. 

climat tempéré. 



(*) Suspicere se dit aussi au fig. (comme son contraire despicerej 
dans le sens de faire grand cas, estimer, respecter, p. ex. viros, honores. 
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aer colore et frigore tempe- climat tempéré. 



45, 117). 



il, 2,1). 
11,127; 



% 



ratus {N* D 

cœlî varietas (GcL 
cnclesiia (Acad. iJ, 

(Dlv. 3, ^i4/J8). 
soi oritur, occidit Fin 

8,23). 
or tus f ôccasuB sotis (b. g. 

1,50; N.B. 1,18,49). 
sol [lima) dcftcit (î)iv. 1, 

53, V^l). 
solisdefectio (Dlv. "2, 0, 17). 
luna crei^citf decrescit, se- 

nescit (Div. 2, 14, 38; 

N.D. 2, 37,05. 
(*) motus stellarum cons- 

tmdcs t^t raii {N. D. 2, 

20, 51]. 
cursum conficerc in cœlo 

(W. D,3, ^0. 52). 
ôL^lum astris diMlnctum et 

ornalum (N, D. 5, 37, 95) 
nox sideribus i II us tris {T9iC> 

An. 14, 5), 
steWe errantes^ vagse (Div. 

2, 43, 89; N. D. 2, 40, 

103)/ 
stèllx inei*ra7ites (H. D. 2, 

31, 54). 
sidéra certis locis infixa 

(Tnsc. 5, 69), 
orhis lac t eus (rep- 6, 16). 
orbis signifer (N- D. 2, 20, 

53). 
vertcx (Rip. 6, 20), axis 

(Tus\ 1, 38, 68), cardo 

cœli (Varr.R. R, 1,2, 4). 



climat rude. 

climat changeant, variable. 
P) corps célestes ; 2**) phé- 
nomènes célestes, 
le soleil se lève, se couche. 

le lever, le coucher du 

soleil, 
le soleil s*éclipse. 

Téclipse du soleil, 
lalune croît, décroît. 



les mouvements réguliers 
des astres. 



accomphr sa course dans le 

ciel, 
le ciel étoile, le firmament. 

une nuit étoilée. 

les planètes. 



les étoiles fixes. 

la voie lactée, 
le zodiaque. 

le pôle. 



(*) Asirorum in omni aeternitate rati immutabilesqtte cursus 
(N. n. % 37, ^ê5)t le cours réglé et immuable des astres ; stellœ cursus 
certos et constantes habent (N. D. 3, 24) [Trad.]. 
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cingulm (rep. 6, 20), orhis zone. 

terrsa, 
orhis médius. la zone tempérée. 



6. — PHÉNOMÈNES NATURELS DE l'aTR 



(*) vocis imago ou simple- 
ment imago (Varr. R. R. 

3, 16, 12 ; Virg. Georg. 

4, 50;0v. met. 3, 385). 
vox repercussa (Tac Ann 

54, 51). 
sctxa voci respondent ou 

résonant (Apch. 8, 19). 
ventus remittit (b. C. 3, 26, 

4 (contraire : increhrescit 

fam. 7, 20, 2). 
ventiis cadit (Liv. 26, 39), 

cessât^ 
ve^itis secundis , adversis 

uti (b. g. 3, 107 ; 4, 23\ 
{**) ventus se vertit in Afri- 

cum. 
tempestas cooritur (b. g. 4, 

28). 
imher tenet (Liv. 23, 44, 6). 
imbres repente effusi (VI g. 

Aen. 5. 693 ; Liv. 23, 

44, 4). 
tempestatem idoneam, ho- 

nam nancisci (b. g. 4, 

23,1). 
calor se frangit (de Or. 1, 

63, 265) ; (contraire ; 

increscit]. 



l'écho (comme imitation de 
la voix). 



l'écho (comme résonnement 

ou renvoi de son), 
les rochers font écho. 

le vent s'apaise (le vent 
redouble . 

le vent cesse, tombe. 

avoir des vents favorables, 

contraires, 
le vent tourne au S.-O. 

il s'élève une tempête, un 

ouragan, 
la pluie dure, 
une averse soudaine. 



avoir beau temps, 
la chaleur diminue. 



(*) Se dit au figuré : gloria virtuti resonal tanquam imago (Tusc. 
3, 3). La gloire est comme l'écho de la vertu. 

(**) Ventiab ortu salis fiant (Liv. XXV, 27, 6), les vents d'E. souf- 
flent (Trad.). 
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sol ardetf urit (xion 

pungitl). 
ardore solis iorrmn (Rep. 

6,20). 
tanta vis fHgoris insecuta 

est, ut,.., 
fHgore (geluj rigere, tor- 

père (Tusc. 1, 69; Llv. 

21,56,7). 
œstus et frigoris patientent 

esse, 
tempestas cum magno fra- 

gore cseli tonitribusqiie 

(liv. 1, 16, 1). 
cœlum tonitru eontremit 

(de. Or. 3, 39,157). 
(*) fulmina micant, 
fulmen locum tetigit. 
fulmine ici (Llv. 36 9J , 

tangi, percUti (off. 3, 21, 

47). 
de cœlo tangi (Liv. 35, 9), 

percûti (Div. 2, 21, 47). 
inter fulmina et tonitrua 

(Cic. Phil. 5, 6, 15). 

(Trad.). 
eruptiones ignium JEtnœ- 

orum (N. D. 2, 38, 96). 
Vesuvius evomit (éructât) 

ignés (SU. 17, 594). 



le soleil |ique. 

être desséché, brûlé par la 

chaleur du soleil, 
il survint un froid si intense, 

que. . . . 
être transi de froid. 



capable de supporter le 
froid et la chaleur. 

un orage accompagné de 
violents coups de ton- 
nerre. 

le ciel est ébranlé par les 
coups de tonnerre. 

les éclairs sillonnent Tair. 

le tonnerre est tombé. 



être atteint par la foudre. 



au milieu des éclairs et du 
tonnerre. 

réruption de TEtna. 

le Vésuve vomit des flam- 
mes. 



(*) On dit par métaph : fulmen verborum, fUlmina cloquentiœ 
traits d'éloquence) ; fulmina fortunm (Tusc. 2. 27, 66), coups de la 
ortune, revers ; fulmina imperii (Balb. 15, 34). 
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IL £SPACE ET TEMPS 



1 , — POINTS nAKDÏXAUX . — SITUATION 



(*) spectare m (veraere ad) 

orientem [solemj (b. g. 

5, 13, 1). 
spectare in (vergere ad) 

occidentem [solem], 
spectare in [vergere ad] 

meridiem, 
(**) spectare in (verg&re ad) 

septentriones (b. g. 1 , 

1,6). 
spectare inter occasum so- 

lis et septentriones (b. g. 

1, 1, 7). 
Ger mania qua... ou Ger^ 

manice ea pars y quœ ad 

orientem, occidentem ver- 

git. 
est a septentrionihus collis. 
situs hci (Acad. 2, 19, 61). 
natura loci (Acad. 2, 19, 

61). 
opportunitas loci (b. g. 8, 

14). 
opportune loco situm ou 

positum esse. 



situé à TE. 

situé h ro. 
situé au S. 
situé au N. 

situé au N.-O. 



la Germanie orientale, occi- 
dentale. 



il y a au nord une colline. 

la situation d*un lieu. 

la position naturelle d'un 
lieu. 

la situation heureuse d'un 
lieu. 

avoir une heureuse situa- 
tion, être favorablement 
situé. 



(*) L'Orient et VOccident, considérés comme pays, se rendent par 
onentis, occidentis terne partes, regiones, génies. Les adjectifs 
orientalis et occidentali9, appartenant à la latinité postérieure, ne 
doivent pas être employés. Le Nord, considéré comme pays, se rend 
par ierrse septentrionibus subjeçtœ ; le Sud^ par terra australis, 

(**) Gallia sub septentrionibus posiia est (Caes. b. g. 1. 16) [Trad.] 
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urhs sihi ad aspectum prae- la situation de ïa ville est 

Clara est (Verr. % 4, 52). très belle, 

oppidum mari adjacet. ' la ville est située au bord 

de la mer. 

villa iangit v^iam (Mil 19, la maison de campagne est 

51). au bord de la roule. 

op]ndnm eolli imposUmn la ville est sur une hauteur. 

est. 

oppidum monti siihjectxun la ville est au pied de la 

ei#t. montagne. 

promnnloriian in mare le promontoire s'avance 

proôurrit excurrit (Llv. dans la mer. 

32, 28, 10). 

pemnsula inviare exciinnif le péninsule s'étend, s'a- 

procurrii (Llv. 26, 42, 8). vance dans la mer. 



LIMITEJ^ — TKKRITOIRE — DISTANCE 



tangerej aitingere terrant 
(Fam. 15, 4, 4; b. g. 3, , ^, ,. ^ ^ 

25 } ^^^^ contigu, confiner à un 

(*) finitimum esse terrse [h. \ P^Y^- 

g. 3, % 3). 
eantinerdem esse terrîB ou toucher de près à un pays. 

cum tejTa {Fam. 15, 2, 2). 
G allia Gartimna(Rhodano} la Gaule a la Garonne pour 

cùniineiur (voir V- 4, limite. 

notes) (h. g, 1, 1, 5). 
Rhodanu& Sequànos ah le Rhône forme la limite 

Helvetiis dividit (b, g. 1 , entre le pays des Séqua- 

2j 2). nesetceluides Helvètes. 

fme^ propagare, exte^idere, étendre les limites, 

longius proferre. (Rep . 

3, 12, 21 ; Mur, %, 23). 
le:c} fmibus excéder e (b. g. évacuer le territoire, 

7,:^8,2;4, 18,4). 



(*) Viûinum ss^e^ être voisin, en parlnnt de maison ^ de cour. 
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in Sequanis. 

in Sequanos proficisci^ 

porrigi ad septentriones. 
hxc gens periinet usque ad 

Rhenum (b. g. 1, 1, 6). 
in latitudinem, in longitu- 

dinem patere (b. g. 1, 

2,4). 
(*) late patere (se dit aussi 

au fig.) [de or. '1, 55, 

235]. 
imperium orhis terrarum 

terminis definitur (Sest. 

31, 67), 
longe , procul ahesse ah 

urhe, 
(**) prope [propius, proxi- 

mel ahesse (Att. 8, 14). 
(***) parihus intervaUis dis- 
tare (b. g. 7, 23, 1). 
tantumdum vise est. 

longo spatio , intervallo 

interjecto (off. 1, 9, 30). 
intervallo locoriim et tem- 

porum disjunctum esse 

(off. 1, 7, 1). 
a mille passihus, 
e longinquo ("a\ Ann. 1, 

47;Pliii. 35, 10,36). 
loca longinqua (de imp. 

pomp. 16, 46). 



dans le pays des Séquanes. 
marcher vers le pays des 

Séquanes. 
s'étendre vers le nord, 
le territoire de ce peuple 

s'étend jusqu'au Rhin, 
s'étendre en largeur, en 

longueur. 

s'étendre au loin. 



l'empire a pour limite l'ex- 
trémité du monde. 

être éloigné de la ville. 

n'être qu'à une courte dis- 
tance, 
être à égale distance. 

il V a le même chemin à 

faire, 
à une grande dislance. 

être séparé par le temps et 
par l'espace. 

à une distance de mille pas. 
de loin. 

contrées éloignées. 



(*> Patere indijiue rextension dans tous les sens ; pertinere, c'est 
s'étendre d'un point à un autre : p. ex. ars et late patet et ad multos 
pertinet (de or. 1, 55, 235). Ex eo oppido pons ad Uelvetios pertinet 
(b. g. i, H, 3) - cf. Nàgelsb. lat. Stil, p. 362 [Trad.]. 

{**) La distance est peu considérable, et on fait alors remarquer la 
proximité plutôt que l'éloignement (Trad.). 

(***) Intervallum^ c'est proprement l'espace compris entre deux 
palissades (inter et vallus) [Trad.]. 
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IQ ^gv ^ ^ ^ ^ 5 les pays les plus lointains 

extremJ'terne parier, 1 réxtrémité du monde. 

longinffux nationes (b, g. les nations lointaine^;. 

7,77. 10). Trad. 



î^. — <îHKMrK. " VOYAGH 



riam sterrtere ;siltee. snxû) paver un chemin. 

(Uv. 41, '27, 5). 
via Mrnta* la rue. 

(•) via irita (Brut 81, 281 ). unclmmin battu, fréquenté* 
(") viam munire {pro Font, faire un chemin praticable. 

8)- 
iter, viam patefacen^y ape- frayer une route. 

rire (de imp. pomp. 11, 

30). 
ferro viam facere (per coa- se frayer avec le fer un 

fertûs hosteifj (Sali. CatiL chemin (ù travers les 

58 ; Liv. 8, 5, l>). rangs ennemis). 

viam interch€dere (Rail, j 

perd- 1. 3). r couper la route* 

iter obstruere. 1 

ria fert, ducit aliqiio (Virg, le chemin i^onduit quelque 

ecl* 9, 1 ; Ov. met, 3, part. 

602), 
in viam se dare, \ 

viœ secommittei'ei'BMl. l'2, J se mettre en route. 

10,25). ^ ( 

viam ingredif inirc {se dit prendre uvi chemin, 

aussi au V\g^) [off. 1, -i^^, 

118; Mur. Ti, 26), 



r) Triins so rlU aussi au lig, : proverbium (sermam) tritum 
(off. 1 , 10, 3:4}. un proverbe souvent employé \ tocahulum latino 
sermons non tritum, un mot inusité au latin (Hep. % ÏÏ^J Tit ; Ai ml, 

('*) S<^ flit !iu fig/: viam ad honores alicui munire: Uiwpv k 
ijuclfpvnii hi ronte des hmineurs (Mur. 10, %% 
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recta (via) proficisci (Q. fr. 

3, 1, 2) pergey^e. 
de via declinare, defleciere 

(se dit aussi au fig.) [fin. 

5,2,5). 
[de via] decedere alicui 

(C»S. b. g. 6, 13, 7). 
Appia viaproficisci. 
erranti viam monstrare (off . 

1, 16, 51). 
(*) errores Ulixis (Tusc. 5, 

viam persequi (se dit aussi 

au fig.). 
longam viam conficere (sen. 

2,6). 
fessus de via (Acad. 1, 1. 

1). 
(**) Hercules in trivio, in 

hivio, in compitis, 
iter facere (Div. 1, ;33, 73}. 
iina iter facere. 

iter ingredi (pedibus, equo, 
tei-i^aj [Sen. 10, 34]. 

iter aliquo dirigei^e (fam. 

10, 11, 2), intendere (Liv. 

21, 29). 
tendere aliquo (Att. 16, 5, 

3). 
longum itineris spatium 

emetiri. 



aller par le chemin direct, 

directement, 
s'écarter de la route. 



se ranger devant quelqu'un. 

partir par la voie Appia. 
indiquer le chemin à celui 

qui est égaré, 
les courses vagabondes 

d'Ulysse , les erreurs 

d'Ulysse, 
poursuivre sa route. 

faire une longue route. 

fatigué de la route. 

Hercule entre le vice et la 
vertu. 

faire un voyage. 

faire route ensemble, aller 
de compagnie. 

se mettre en voyage ; en- 
treprendre un voyage (à 
pied, à cheval, parterre). 

se rendre quelque part, 
diriger sa course vers tel 
endroit. 

faire un très long voyage. 



(*) Cf. Delille: Contez-moi dllion les terribles assauts, 

Et vos longues erreurs sur la terre et surTondo. (Tr.) . 

(*•) Voir à ce sujet : off. 1, 32, 118 — fam. 5, 12, 3. — (Trad.). 
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(•) ex iiinere r&dire {Att. 

15, 24). 
(**) itinera componere (Att. 

15, 26, 3). Trad. 
in, ex itinere (fam- 1(H 11, 

2; D. g. 1,3), 
lier idi^'estrey pedestrp^. 
itinera diurnaf nocturna 

iter unius diei ou simple- 
ment dici, 

îter impêditum, 

disjunctisîiimas f ultîjnas 
terras peragrare (et non 
permigrare !). 

peregrinatio (Tusc. Tïj 37, 
107J. 

jperegrinarif peregre esse. 

peregre profichci (Suet. 

Cœs, 49). 
a Uq uem profi eiaeei item p ro- 

sequi. 
aliquem proficiseentem vo- 

iU ominibu^que proscqui 

(Yoir VI, 11, note) (Plane. 

10, 26), 
(*'*) rtis excurrere* 

Turiviverej rusticari (Arcll. 
16;deor, 3, 6,22). 



revenir de voyage. 

tracer son itinéraire. 

en voyage, chemin faisant, 

un voyage par terre, à pied . 
marches de jour, de nuit. 

voyage d'une journée, 

chemin impraticable, 
parcourir les pays les plus 
lointains. 

voyage dans les pays étran- 
gers, 
être en voyage, être à Té- 

tranger. 
faire un voyage à rétranger, 

accompagner quelqu'un à 

son départ, 
souhaiter k quelqu^un un 

heureux voyage. 

fkire une excursion à la 

campagne, 
vivre à la campagne. 



(*) Fermera signifie : revf^nîr, retourner sur s^s pas, qunnd on a 
renoncé à son intention de rester plus longtemps dans un endroit, ou 
de coTitinuer sou voyage [cf. Div. {, 15, 27 ; itague revertit ex itinere^ 
aim jam progressu^^ essf^i tnultorum dierum viam, Trad.l. 

(**; Cité par Nagelsb. lat. stil. page i7 (Tr,ï 

(***J Evolare rus {ex urbe) [de or. 2, 6, ^2], signifierait s'échapper 
de la ville poar vuler à la campagne, prendre sa volée pom- la cam- 
pagne. , 
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(*) ritsticatio (de Amic. 
103) , vita rusticana (Rose. 
Am. 15, 44). 



la vie à la campagne (comme 
simple séjour,. 



•i. — ALLEU — VENIR 



pedihus ire (de Sen. 10, 34). 
("*) discedere a, de, ex loco 

aliquo, 
egredi loco; excédera ex 

loco. 
(***) decedere loco, de, ex 

loco. 
ingredi, intrare urhem. 
introire in urhem, 
porta ingredi, exire. 
extra portam egredi, 
commeare ad aliquem. 



Romam venir e, pervenire. 
adventiis Romam (Liv. 22, 

61, 13), in urhem (Mil. 

19, 49). 
in unum locum convenire 

(b. g. 4, 19, 2), con- 

flicere (Brut. 74, 258). 
Romam concurrere (Mil. 

15, 39). 



aller à pied. . 

s'éloigner d'un lieu, quitter 
un endroit (et non relin- 
guère). 



quitter 
lieu. 



pour toujours un 

entrer dans une ville. 

entrer, sortir par la porte, 
aller devant la porte, 
fréquenter quelqu'un, aller 

ou être souvent chez 

quelqu'un, 
arriver à Rome. 
Tarrivée à Rome, dans la 

ville. 

s'assembler dans un lieu, 
affluer sur un même 
point. 

accourir à Rome. 



(*) Vita rustica, la vie champêtre fcf. 5. R. 17, 48) ; vita rustica 
hohestissima atque suavissima. Trad.]. 

(**) Relinquere ,[(p. ex. domum)^ signifie abandonner un lieu» 
renoncer à la possession et à la jouissance d'un lieu. 

(***) D'où Texpression decedere (ea?, de) provincia, constamment 
usitée en parlant du gouverneur (mi quitte sa province à l'expiration 
de sa charge. C'est en comparant la vie avec une province que l'on 
dit aussi decedere (de) viia, ou seulement decedere., quitter ce monde, 
mourir (cf. de sen. 20, 73j. 
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ohire provinciam (leg, agr. 

2.13,34). 
obviam ire alicui (Liv. 33, 

61, 14). 
obviant venire alicui (fam. 

2, 16, 3). 
obvium (Mr. 18, 47), ou 

obviam esse ; obviam 

fieri, 
incidere in aliquem (Planc. 

41, 99). 
offendere (fam. 2, 3, 1), 

nancisci aliquem (Fin. 

1, 5, 14.) 
obviam alicui aliquem 

mittere (Att. 12, 50). 

Trad. 



visiter une province. 

aller au devant de quel- 
qu'un, 

venir au devant de quel- 
qu'un (à dessein). 

rencontrer (par hasard). 



rencontrer par hasard. 

rencontrer par hasard, ren- 
contrer quelqu'un sans 
s*y attendre. 

envoyer quelqu'un au de- 
vant de quelqu'un. 



ALLER EN VOITURE 



ALLER A CHEVAL 



curru vehi (Div. 2, 71, 

144), in rheda (MU. 

21, 55). 
equi) vehi. 
sternere equum, 
conscendere equum. (Liv. 

29, 2). 
ascendere in equum (de 

Sen. 10, 34). 
descendere ex equo (de 

San. 10, 34). 
in equo sedere (Verr. 5, 

27) ; equo insidere (Liv. 

7, 6, 5). 

(in) equo hxrere (Dej. 

10, 28). 
calcariasubdere equo (Curt. 

7, 2, 4). 



aller en voiture. 

aller à cheval, 
seller un cheval. 

monter à cheval. 

descendre de cheval, 
être à cheval. 

être solide en selle. 

donner de l'éperon au che- 
val. 
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calcaHbusequum concitare 

(Liv. 2, 6, 8). 
equo citato (b. C 3, 96, 3), 

ou admisse, 
freno remisso (Amie. 13, 

45) ; effmis hahenis (VI g. 

Aen. 5, 818). 
equum in aliquem conci- 
tare (Nep. Pel. 5, 4). 
hahenas adducere (Amie. 

13; 45). 
hahenas permitteve, 
admittere y permittere 

equum (Liv. 3, 61, 9). 
(*) frenos dare equo (Liv, 

34, 2, 13). 
agitare equum (b. g. 4, 

33, 3). 
moderari equum (b. g. 4, 

33, 3). 
equi consternantur (Liv. 

37, 41). 



donner de Téperon au che- 
val. 

en piquant des deux, à bri- 
de abattue. 

à bride abattue. 



se précipiter au galop con- 
tre quelqu'un, 
retenir les rênes. 

lâcher la bride. 

lâcher la bride au cheval. 

faire caracoler le cheval. 

diriger le cheval. 

les chevaux s'emportent, 
prennent le mors aux 
dents. 



PAS — TRACES — ])lRE(n'I0N 



gradum face^*e (de Or. 2, 

61, 249). 
gradum addere (s. ent. 

gradin (Liv. 26, 9). 
presso gradu incedere, 
gradum sensim referre 

(Liv. J, 14, 8). 
vestigia alicujus sequi, 

persequi (de Or. 1, 23, 

105). 



faire un pas. 

doubler le pas. 

s'avancer au pas. 
se retirer pas à pas. 

marcher sur les traces de 
quelqu'un. 



{*) Au fig. on dit aussi calcaria, frenos alicui i 
soi) faire usajçe de Téperon, du frein avec quelqu 



adhihere (Brut. 5C, 
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vestigusaliquemsequiihiv. 

9j4d, l^), perseqni (Brut. 

90 308^ I 

O vUigiis alimjm insi.^ marcher sur les traces de 

tere (Liv, 5, 80, 2). in- i q^elquuTi. 

gredi (au fig. aussi) [Rep. 

^t>cD OU i'esf^gfîo s<? non ma- ue pas bouger de place, 

vm-ei'iw. 34, 20; 1). g. 

8, 15), 

recta (regione, via) [off. 3, eu ligne droite, directement. 

20, 80], indirecius}^. 

in ohliq%iX{7n (Vlrg. Georg. obliqn émeut, de biais. 

1,98). 

obliqîw moiilô decurrcre. descendre la monia^ne (en 

courant) pnr le flauc. 

in contra-num ; in contra- dans des directions cou- 

rias partes (b. g. 4, 17, traircs. 

7;Biv. 1, 35,78). 

(in, perj transversum ; e en travers, 

transvet'Sio. 

quoquo vertus (b g. 7, 4, dans toutes les directions. 

5), in omnes partes, 

in diversas parles, ou siTup. ils parlent de côtés (\ïtXé- 

di versi a beun t , d iscc du n t r e n ts . 

hue et illuc (AU 9; 9, 2)* do côté et d'autre, de tous 

côtés. 

uUro citroque (N, D. 3, en allant et en revenant, de 

33, 84). côté et d'autre. 

longe lateque, paj^sim (p, tnut autour; à cent lieues 

ex. fluerej. à la ronde ; partout. 



7. — MOUVEMENT tilS" GKNL^RAL 

se conférée in aliqucm lo- \ 
cum (de Or, B, 56, 213). . , ,| 

(*) Vestigiis alicujits imktere sî^nile : îmi^si siihTo quelqu^un de 
près — Bubsequi. 



i 
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quo tendis 9 (Hor. Sat. 1, 
9, 63). 

sublime (et non pas in su- 
blime ou sublimiier !] 
ferri (use. 1, 17, 40). 

prsecipitem ire; in prse' 
ceps deferri (Liv. 5, 47, 

. ^)- 

in profundum dejici, 

se dejiceredemuro (b. c. 1, 

18, 3). 
dejicere aliquem de saxo 

Taipeio (Liv. 5, 47, 10). 



Où allez-vous ? 
s'élever dans les airs. 



êtr^ précipité la tète la 
première. 



être précipité dans l'abîme, 
se précipiter du haut du 

mur. 
précipiter quelqu'un du 
haut de la roche tarpéien- 
ne. 
(*) Nilusprsecipitat ex altis- le Nil tombe de très hautes 
simis montibus (rep. 6, montagnes. 
18, 19). 
se pr&tHpere ex domo (Liv. se jeter du haut de la mai- 

29,9). son. 

humi procumbei^ (Virg. tomber sur le sol. 

Aen, 5, 481). 
humi prosternere aliquem jeter que]qu*un à terre. 
(Liv. 9, 6, 4). 



in tei^ram cadere, decidere 
(Or ret. 12,569). 

appropinquare urbi ; rare- 
ment ad urbem, 

propius accedere ad urbem 
ou simpl. urbem. 

longius progredi, procé- 
der e. 

Romam versus proficisci, 

ad Romam proficisci, 
properat, maturat profici- 
sci, 
consequi, assequi aliquem. 



tomber à terre, 
s'approcher de la ville, 
arriver près de la ville 
se porter plus en avant. 

marcher dans la direction 
de Rome. 

approcher de Rome. 

il part en toute hâte, pré- 
cipitamment. 

atteindre quelqu'un* 



(*) Prœcipitare est anssi bien transitif qu'intransitif : prsecipitarô 
aliquem, précipiter quelqu'un; Ruere (excepté en poésie) est toujours 
mtransitif» v ^ x- / j 
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prsËCurrûre aliqueni (cele- 

post se relinquere alitptem 
(Oiiintil, W, 1, 51), 

m u liitudo tnrc umfi uïdiiur 
alkui, 

par iotum co^ms diffumli 
(K. B, 3, 55, 138). 



dépasser quelqu'un. 

la multitude se presse au- 
tour de quelqu'un. 

se répandre sur tout le 
corpt^. 



U-: TiiiMPS KN iiJ«:NJ':itAf. 



te}>}}nis prsiteriif transit ^ 
tempus consnmere (fam. H, ' 

15, 4). 
te7npn$ ter ère in aliqua re^ 
iem p us co n fe r re a d aîU 

quid, 
temptis trihuere alicui rei 

(Off. 9, 1, 4), 
tenipus non amitieref jm*- 

dere. 
nuîlum tenipus intevniitie- 

rej quiit (ou bien encore 

ab opère [h. g. 7, 24, 2] 

ou ad opiis}. 
iempus ducere, 
aliquid in^ aliud letaj^u^f 

in poster um di (ferre. 

nHiil mihi longhis est ou 
videiur quant duw ou 
quam ut... (fgm, 11, 27, 
1 — Tusc. 4, 21,48), 

nihUmihi longinseslquatH 
(avec infinitif). 

tcn fjius (spat iu m] delth e - 
randi poslitlare. 

tentpiis ad deliheranduni 
poBiulare. 



le temps passe, s'écoule. 

passer son temps à quelque 
chose. 

employer du temps à quel- 
que chose. 

consacrer du temps à quel- 
que chose. 

ne pas perdre de temps, 
perdre du temps. 

ne laisser passer aucun 
moment sans remployer. 



gagner du temps, 

remettre quelque chose à 
un autre moment, ajour- 
ner* 

je ne puis pas attendre 
jusqu'à ce que .. 



Tienne m'est plus ennuyeux 
que.., 

demander du temps pour 
réfléchir. 
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tempus ad deliherandum 

dare, 
tempus ad deUheranduia 

sibi sumere (Le^. 1, 2, 

6). 
paucorum dierum spatium 

ad deliberandwm dare. 
tempori seimre , céder e 

(fam.l0,3,3;id.4,9, 2). 

(tempus) fuit cum,, (de 

Op. 1. 1, 1). 
oeo tempore quo. ... ou 

cum ... ; quo tempore, 
ex quo tempore ou simp. 

ex quo. 

eo ipso tempore, cum . . ; 

tum ipsum cum . 
incidunt tempora cum /off. 

1, 10,31). 
tempus (itaj fert (fam. 15, 

4,8). 
tempus maximum est ut... 



nostra œtate, memoria 

(font. 33). 
nostra setas multas victo- 

riasvidit {mil. 28, 77). 
tempoHhus [œtate) Péri- 

clis. 
Pericles summus vir illius 

œtatis. 
Pendes quo nemo tum | 

fuit clarior. 
Pendes, vir omnium, qui | 

tum fueimnt , claris - 

simus. 
vir ut temporihus illis doc- 

tus (Brut. 38, 107). 



donner du temps pour ré- 
fléchir. 

prendre du temps pour ré- 
fléchir. 

accorder à quelqu'un quel- 
ques jours de réflexion. 

se régler d'après les cir- 
constances, se conformer 
au temps. 

il y eut un temps où... (et 
non uhi !). 

au temps où... 

depuis le temps que..., de- 
puis que (au commence- 
ment delà phrase). 

au moment même où...; 
précisément alors que... 

il se présente des cas où. 

les circonstances l'exigent 

ainsi, 
il est temps de... ; il n'y a 

pas un moment à perdre 

pour... 
de notre temps. 

notre siècle a été témoin 
de beaucoup de victoires, 
au siècle de Périclès. 



Périclès, le plus grand hom- 
me de son temps. 



un homme savant pour ce 
temps-là, 
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temporv pvogrçdienie. 

primo quoque tempore, 
pimcto temporis (Nat. 1, 
20,53). 

mimjento tetnporis, 
in ip^o tUscrintinê [arti- 
ûuloj tempons {Quinct. 

tmnports en usa (Acad. 2, 
35,113). 

(*) ad tempns adesse, (re- 
dire). 
in temporCf tempore (Fam. 
^ 7, 18, 1). 
in eo tempore ; in tali tem- 

pore, 
ad ejjigman le m pus. 
Bâtis longu intervallo 

/duent. m, 117). 
Bp a tio te mp oris i 1 1 termisso . 
in pr^sentia (Att. 16, 13, 

2) ; in prœsens (iempusj, 
in postentm (off. 3, 17, 

60) j in fuiitrum. 
in perpeinum. 
semcl atqiw itermn. 
iternm et sœpiiis (et 

pas iterum nique 

rum ! ). 
fuiura providerG (et non 

pas pirœmdere ij [Div. 

1, aO, 03J. 
fuiura ou casia futuros 

(tindto (tntd prospicere 

(Off, 2, 9, 33 ; Amio. 12, 

40), 



non 
ite- 



dans le cours du temps, 

avec le temps, 
à la première occasion, 
pendant un instant (comme 

portion la plus courte du 

temps), 
au moment important, 
juste au moment décisif, 

critique. 

dans l'ardeur du moment, 
être présent à répoque fixée, 
à temps, à propos. 

dans cette circonstance 

(dangereuse), 
pour peu de temps, 
après un espace de temps 

suffisamment long, 
au bout de quelque temps, 
pour le moment ; quant à 

présent, 
dorénavant, à l'avenir. 

pour toujours, 
plus d'une fois, 
prévoir l'avenir. 



prévoir l'avenir longtemps 
à l'avance. 



(*) Ad îûmpm sî^nirie aussi : pour peu de temps, temporairement, 
Tf^mporaHus se tmuvt thez les auteurs postérieursi 



k 
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futura non cogitare, eu 
rare. 



ne pas songer à l'avenir; 
ne pas s'inquiéter de l'a- 
venir. 

sseculi consuetudo. j 

ratio atque inclinatio tem- | l'esprit du temps. 

poris (Verr. 5, 63, 477). ) 
(*) his morihus (Sali. Jug. avec l'esprit d'aujourd'hui. 
4, 7);Quinct. 18,59;30, 
93. 
pro monbus temporum eu égard à l'esprit du mo- 
(Plin. ep. 8, 18, 3). ment. 



9. — ANNÉE — SAISONS 



prœterito anno (non prœ- 

terlapso !], 
superiore^ priore anno, 
proximo anno. 

insequente anno (non se- 

quente], 
(•*) anno peracto, circu- 

macto interjecto, inter- 

misso, 
anno vertente (Quinct. 12, 

40). 
iiiitio anni (Liv. 2, 52), 

ineunte anno (Snet. Cal. 

42). 
exeunte anno, extremo 

amio. 



l'année écoulée. 

l'année précédente. 

1® l'année dernière — 2*» 

l'année prochaine, 
l'année suivante. 

au bout d'un an. 



dans le courant de l'année 

au commencement de Tan- 
née. 

à la fin de Tannée. 



(*) Cf. Nâgelsb. Lat. Slil.y page 45. — Page 45, il cite encoin : 
discriptiones temporum (Acad. 1, 3, 9) — chronologie — ou simple- 
ment tempora. p. ex. : temporibus errare (Phil. 2, 9, 23) faire une 
erreur dans la chronologie — ratio temporum (Tac. dial. 24) [Trad.]. 

(**) Unus, un, s'il n'est pas accentué ou ne s'oppose pas à un autre 
chiffre, ne s'emploie pas en latin avec annus, mensis, dies, hora, 
ainsi qu'avec verbum. 



PHRASAOLOOIB ULTINB 
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smgulis annis (N. D. 2, 40, 
102). 

singulis diehus (de Nat. 2, 
34,88). 

quinto quoque anno, 

ad annum (de Or. 3, 24, 
92). 

amplius sunt [quam] vi- 
ginti anni ou viginti an- 
nis, 

viginti anni et amplius, 
aut plus, 

àbhinc (antej viginti annos, 

viginti his annis. 

quinque anni sunt ou quin- 

tus annus est,cum te non 

vidi, 
quinque annos ou quintum 

[jam] annum ahest, 
commutationes temporum, 

quadripartite (Tusc. 1, 

28, 68). 
verno, œstîvo, auctumnali, 

hiherno, tempore, 
ineuntey primo vere, 

ver appétit, 

suavitas verni temporis, 

summa œstate, hieme. 

hiems suhest, 

hiemem tolerare, 

anni descriptio, 

annus [mensis, dies), inter- 

calaris (Plin. 2, 8, 16). 
(*) compositio anni (Legg. 

2, 12; 29). Trad. 



chaque année, tous les ans. 

jour par jour, chaque jour. 

tous les quatre ans. 

d'ici à un an, Tan prochain. 

il y a plus de vingt ans. 
vingt ans et plus. 

il y a aujourd'hui vingt ans. 

voilà cinq ans que je ne 
t'ai pas vu. 

il est absent depuis (déjà) 

cinq ans. 
la quadruple révolution des 

saisons. 

au printemps, en été, à 
l'automne, en hiver. 

au commencement du prin- 
temps. 

le printemps approche. * 

la douceur du printemps. 

au fort de Tété, en plein 
hiver. 

l'hiver approche. 

endurer l'hiver. 

la division de l'année. 

année intercalaire (bissex- 
tile). 

calendrier. 



(*) Cité par Nàgelsb. LaU StiL, p. 47. 
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10. — JOUR — DIVISIONS DU JOUR 



ante lucem (de or. 2, 64. 

259). 
prima luce (b. g. 1, 22, 1). 
luce (luci) (PUL 12, 10, 

25). 
ubi illvMt, luxit, diluxit. 
lucet(YevT. 5,36.34). 
diluculo (Att. 16, 13, 1). 
advesperascit (fin. 42, 28, 

80). 
die (Tac. An. 16, 34), cœlo 

vesperascente (Nep. Pel. 

2,5). 
mnltu8dies{h. g. 1, 22). 
multa lux est. 

ad multam noctem (de Sen. 

14, 46). 
de nocte, de die. 
multa de nocte, 
concuhia nocte (Div, 1, 27, 

57). 
intempesta nocte ( Verr. 4, 

43, 94). 

silentio noctis (b. g. 7, 

36). 
per silentium noctis (Liv. 

3, 42). Trad. 
vicissitudines dierum noc- 

tiumque (Tusc 1, 28, 

68). 
noctes diesque, noctesque 

diesque, 
noctes et dies, et dies et 

noctes, dies noctesque. 



avant l'aube. 

avec l'aube, 
au jour. 

quand il fit jour. 

il fait jour. 

au. crépuscule, à l'aube. 

il se fait tard, la nuit ap- 
proche. 

à la tombée de la nuit, 
quand il commence à 
faire sombre. 

le jour est déjà fort avancé. 

jusque fort avant dans la 

nuit, 
de nuit, de jour, 
bien avant dans la nuit. 

au milieu de la nuit, dans 
une nuit profonde. 



dans le silence de la nuit. 

la succession du jour et de 
la nuit. 



jour et nuit, nuit et joun 
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tempus matutinum, meri- 
diaiiiim, vespertinum , 
nocturnum. 

tempora matutina, 

in dies [singulosj, 
in diem virer e, 

alternis diehus, 

quaituor dies con tinui 

(Verr. 5, 36, 94). 
unus et alter diés, 
his (in) die, 
dies unus, alter ^ plures 

inter cesser unt, 

diem ex (de) die exspectare 

(Att. 7, 26, 3), differre, 

ducere. 
diem prof erre (Att. 13, 14). 
(*) hiduo serius, 
horà citius. 
postridie qui fuit dies Non, 

Sept, (nonarum Septem- 

hrium) [A' t. 4, 1,5J. 
hodie qui est dies Non. 

Sept, 
aras qui dies futurus est 

Nooi. Sept, 
dies hesternus^ hodiernus, 

crastinus. 
diem dicere colloquio. 

ad diemconstituiamiCdèCin. 

11, 32). 
diem videre, cum , . 



le malin, midi, le soir, la 
nuit. 

les heures du matin, la 

matinée, 
de jour en jour, 
vivre au jour le jour, au 

hasard, 
de deux jours l'un, tous les 

deux jours, 
quatre jours de suite. 

un ou deux jours. 

deux fois par jour. 

un jour, deux jours et plu- - 
sieurs encore s'écoulè- 
rent. 

attendre, différer de jour 
en jour, laisser les jours 
se succéder. 

ajourner. 

deux jours tro^ tard. 

une heure trop tôt. 

le lendemain 5 septembre. 



aujourd'hui 5 septembre, 
demain 5 septembre, 
hier, aujourd'hui, demain. 

fixer un jour pour l'entre- 
tien. 

pour le terme fixé, au jour 
fixé. 

voir le jour où..., parvenir 
jusqu'au jour où... 



(*) Employé absolument, trop tard z=. sero ; quand quam suit on se 
3rt de serius. 
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dies dolorem mitigahit , 
levahit (Att. 3, 15, 2). 

diuturnitas, quœ maximos . 
luctus vetustate tollit \ 
(fam. 5, 16,5). Trad. 

quota hora est ? 

tertia hora est, 

ad horam compositam. 



le temps apaisera le chagrin . 

le temps, qui finit par effa- 
cer les plus grands deuils. 



\ 



uelle heure est- il? 
il est trois heures, 
à l'heure convenue. 



III. 



LE CORPS HUMAIN & SES DIFFÉRENTES 
PARTIES 



omnibus artubus contre- 
miscere (de or. 1, 26, 
121). 

(*) aures claudere, patefa- 
cere (p. ex. veHtati, as- 
sentatorihitsl [ Tusc. 4, 1, 

2J. 
aures prœhere alicui (Liv. 

38, 52), dedere (Arch. 

10, 26). 
aures alicujus ohtundere 

(ousimpl. ohtundere ali- 

quem) [Plaut. Cist. 1, 1, 

120]. 
in aurem alicui dicere 

aliquid (Hor. Sat. 1, 9, 

insuswTare aliquid alicui 

(Q. fr. 1, 19, 8;. 
ad aures alicujus pervenire 

accidereÇSe^, Milt. 3, 6), 

(Virg. Aen.2, 81). 
aures arrigere ou erigere 

(Vipg. Aen. 1, 152). 



trembler de' tous ses mem- 
bres. 

fermer l'oreille, ouvrir 
Toreille (à la voix de la 
vérité, de la flatterie). 

prêter l'oreille à quelqu'un. 



rompre les oreilles à quel- 
qu'un, importuner quel- 
qu'un. 



dire quelque chose à 
l'oreille, murmurer à 
l'oreille. 

arriver, parvenir aux 
oreilles de quelqu'un. 

dresser les oreilles. 



(*) In aurem utramvis otiose dormire (Ter. Heaiit. 2, 3, 401), dor- 
mir sur les deux oreilles (Trad.). 
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ôratio in' aures influit 

(Amie. 21). 
aures élégantes, teretes 

(Or, 9, 27), t'int^ (Brut. 

32,124), 
ne que mirilms neque oculis 

&atis coi^siù (Liv. 5, 42). 
esLptit aperire (contraire 

operire) [PMI. % Hl, 77 j. 
capiie ajm'iù (contraire 

Qperiùj [Sen. 10, 34j. 
CQpiie ohvoluto lYÎd\. 2j 31, 

77). , 
caput demiiterc {h. g» 1^ 

32,2). 
caput prpi^cidûre (Liv. 38, 

24), 
(.*) caput parieti impm^ 

f/ere (Plln, ep, 3, 10, 12). 
cepvlcee» (dans Cic, seule- 
ment au pluriel), fran- 

gere alicui (Verr. 5, 42, 

^110). 
(**) gladius cervicibus im- 

iiend^MTiisc.5, 21,62), 
Jwstl& in cervicibus alitmjus 
_ eaÈ(Llv, 22,33). 
in collum aliûuju$ inva- 

dcre {^]iih2, 31, 77). 



le discours se fait écouter 

avec plaisir, 
une oreille fine, exercée. 



je ne vois, je ïi*entends 

plus rien, 
se découvrir la tête, 

iéte nue. 

la tête voilée. 

baisser la tête. 

trancher la tête. 

donner de la tète contre la 

muraille, 
briser le cou h quelqu'un, 
couper la gorge à quelqu'un 



le glaive est suspendu au- 
dessus de la tête, 

Tennemi est sur le dos de 
quelqu'un. 

sauter au cou de quelqu'un. 



(') Caput est employé au Rg, ftvcfi des significations diverses: capitit 
conjurationis {Liv. ô/%), les chefs de le conjuration ; caput Grmcim 
(Nep. Ep- M)), ïa ville pi incipale, h\ eamtalo de la Grèce \ caput ce- 
waej le mets principal ; capUa legis^ les articles de la loi ; id quod 
caput est fAtt. 1, 17, 4), ce qui est ie pnint capital ; de capite deâu- 
cere (Liv. tî^ -Ifi), retijuicher dti capital \ capUis periùulum^ danger 
de moit ; capilîs deminutio (maximaj média, minima} (Paul Dig. 
4, 5, il ■ de Or. 1, 40; Liv. 22, 60), privation des droiti^ de cité. 
Souvent caput se trouve uni à fons - sonrce, oi'igine ; ille fans 
et caput ÎSocrate& iC\c^ de or, 1,43); in sitjritudine est fons mi- 
senarunt et caput (Gîc.), — Par méî.onymic le mot aaput s'unit à 
liberum et noccium, avec la signification de homme, personne (Verr. 
2, 32, 7S). 

{**) hnpendêre an ,sens propre veut le datif ; dans le *sens dr uionn- 
çant, ()lrfi immînent, il veut soît le datif, soit in aîiquem. 
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promittere orinem^ bar- 

ham (Liv. 6, 16, 4). 
passis crinihus, 
capilli horrent, 
capilli compti (Pis. 11, 

25) , cornpositi (Plaut. 

Most. 1, 8^ 97) [contraire: 

horridi] (S:st. 84 19). 
tvont^nà. contrahere 

(Cluent . 26, 72) [contraire: 

explicare] (Hor. Od. 3, 

29, 16). 
frontem ferire, percuter e 

(Cic. Att. 1, 1, 1 ; Brut. 

80,278). 
in fronte alicujits inscrip- 

tum est. 

ah aliciijus latere non 
discedere (de Amie. 1, 1). 

a latere régis esse (Liv. 24, 

5). 
lateri adhserere (Liv.). 

manum (dextram) alicui 

porrigere. 
(*) manum non verteré ali- 

cujus rei causa (fin. 5, 

31,93). 
manus injicere^ in ferre, 

affere alicui. 

manus tollere (Acad. 2, 19, 

63). 
manus dareÇû. g. 5, 31). 



laisser croître les cheveux, 

la barbe, 
les cheveux flottants, 
les cheveux se dressent, 
chevelure bien peignée. 



froncer le sourcil. 



se frapper le front (en signe 
de dépit, d'in'dignation). 

il y a écrit sur le front de 
quelqu'un; porter écrit 
surdon front. .. 

ne pas quitter les côtés de 
quelqu'un, être toujours 
aux côtls de quelqu'un. 

appartenir à l'entourage 
d'un roi. 

être toujours aux côtés de 
quelqu'un. 

tendre la main à quelqu'un. 

ne pas se donner la moindre 
peine, ne rien faire pour.. . 

porter la main sur quel- 
qu'un (pour lui faire 
violence. 

lever les mains (en signe 
d'admiration). 

se rendre, s'avouer vaincu • 



(*) On dit d'une manière analogue : ne digitum quidem porrigere 
alicujus rei causa (fin. 3, 17), ne pas lever un doigt, ne pas prendre 
la moindre peine pour quelque chose. 

{Extremis, ut aicitur, digitis attingere aliquid (Cîel. 12, 22), tou- 
cher du bout des doigts (Trad.)]. 
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manu ducero aliquew. 



inami ou in manu tpnere 

aliqmd (CffiL :2f), m), 
in manibits habcre aliqnid 

(se dit aussi au fig.) [Att» 

l;3, 47], 
de manu in manu (fam. 7^ 

5, 8}j ou per m anus tra- 

dei'C aliqidd (SalL Jug. 

iyà, 6). 
îmdttm per wanus reli- 

gione^iUv,"^. Trad. 
e/' ou f^e manît/uiî fïfcTÎou 

aliciijus exlorqu&re ali- 

quid. 
in aîicujufi manus ventre^ 

pervcnire (off. ^H, 7, *M). 
îîi alicujiu mfnrus i/ïCi<ierfi 

(Brut, 35, 13;^). 
in manus ou ûr manw^i 

swmertî aliqnid (Verr, 4, 

ta?, 63). 
(*) in manibus aliquetn 

gesfarc. 
ë manibus, de mani- 

btts elabi (de Or* 2, 50, 

90Q). 
inter manus au ferre ali- 

quem (Verr. 5,11, ^8), 
^om/»'esifis nî^mï^u* sederê 

(prov.) [Liv. 7, 13, 7]. 
mordicus tenere aliquid 

(nn. 4, 98, 78). 



conduire quelqu'un par la 

main. 
tenir quelque chose en 

main, 
avoir quelr^ue chose en 

main. 

transmettre de la roain à la 
main (sans intermé- 
diaire), 

culte transmis de père en 

fils, 
arracher des mains de quel- 

qH'uu. 

parveair entre les mains de 

quelqu'un, 
tomber, par hasard, entre 

les mains de quelqu'un- 
prendre quelque chose en 

main. 

porter quelqu'un entre les 

bras, 
glisser des mains. 



emporter quelqu'un entre 

ses bras, 
demeurer les bras croisés, 

retenir quelque chose avec 
les dents i^au fig. opiniâ- 
trement, obstiiiémenl), 



f") n faut tïùUiV : libéras de parsittmn ûomplexu avellerû [Xavr. 
% l, 3^ 7), îiJTacher les enfants des bras [non hroùchium î ) df> leuj^a 
païtuits ; ift alicujus compleœu morij mnunr dans les bi-as de quel- 
qu'un ; in alicujus i^ompleœu hmrGrCr àivc dans U^s bras de quoi* 
i\iVnïi ; médium atiquem amptecti, eomplectî, serrer quelqu'un 
daii.s ses bras ; tlbentisslmo anifno veciperc aliquem^ rocevoii- quel- 
qu'un les bras ouverls. 
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oealos conjicere in ali^ 

quem (Cluent. 19, 54). 
oculos circumferre (Liv. 2, 

10). 
in omnes partes aciem 

[oculorufn] intendere. 
omnium oculos (et ora) ad 

se convertere. 
[om^nium animos ou mentes 

in se convertere), 
conspici, conspicuum esse 

aliqua re. 



(*) oculos [aures, animum) 
advertere ad aliquid. 

oculi in vultu alicujus 
habitant. 



oculos figere in terram ou 

in terra (Tac. Mst. 4, 

72). 
oculos pascere aliqua re, 

ou simpl. pasci aliqua re 

(Verr. 5, 26, 55). 
oculos dejicere, removere 

ah aliqua re (Phil. 1, 1). 
(**) oculos operire (mo- 

rientij. 
oculorum, aciem alicui 

prxstringere (ou simpl. 

praestringere] . 
oculos, lumina amittere 

(Div. 1, 24, 48). 



jeter les regards sur quel- 
qu'un. 

porter ses regards de tous 
côtés. 

lancer un regard perçant de 
tous côtés. 

attirer sur soi les regards 
de tout le monde. 

attirer sur soi l'attention 
générale. 

se faire remarquer par 
quelque chose, attirer les 
regards par quelque 
chose. 

diriger les yeux sur quel- 
que chose. 

les yeux sont sans cesse 
dirigés sur quelqu'un, 
ne quittent pas le visage 
de quelqu'un. 

fixer ses regards sur la 
terre. 

repaître les yeux du spec- 
tacle de quelque chose. 

détacher, éloigner ses re- 
gards de quelque chose, 
fermer les yeux. 

aveugler quelqu'un, éblouir 



perdre la vue, devenir 
aveugle. 



(*) Animum advertere aliquid = animadvertere aliquid, remar- 
quer quelque chose ; animadvertere in aliquem, punir, blâmer 
quelquun. 

(**) Au fig., fermer les yeux sur quelque chose, ne pas y reganler 
de si près : comvere in aliqua re. 
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ocu lis priva re aliq uen t . 
liiminibus orharc aliqueni. 
oculis capturn esse (voir IV, 

unie oculos aUgitid versa- 

iur(Verr. 5^86.94), 
(*) oculis, ante oculos (ani* 

moj proponere aliquid 

(Sest. 7, 17). 
ante oculos vcstros (non 

vohis !) res gestas propo- 

niie (SulL 26, 73), 
cerne re et vider s aliquid 

(deOr, 3, 40, 161). 
oculu m ejitis vider e aliquid 

(Or- 29. 101). 
in oculis aliquem ferre j 

gestare (Phil 6, 4, 11). 
alicjuis est niilii in oculis 

(Att 6,2,5). 
abire ex oculis^ e conspectu 

alicujus. 
venire in conspeetum alicu- 

jus (fin. 1, 7,24). 
se in conspeetum dare (Yerr, 

5, 33, 86). 
fugerealicujus conspeetum^ 

aspectum (off- 3j 1,3), 
fugere e conspeciu alicujus 
^ (Verr, 5, 34, 88). 
in cûnspectu omnium ou 

omnibus ifispec tan tib us . 

omnia uno aspectUj cons^ 
pectu intueri (Brut, é^ 
15). 



34^ 

I ravir la vae à quelqu'un, 

- t a veugler q u elq n'u n . 



être aveugle. 

avoir quelque chose devant 

le.^ yeux> 
se représenter quelque 

chose (par rimagination)j 

se figurer quelque chose, 
représentez - vous devant 

les yeuK les faits. 

voir de ses propres yeux, 

voirparlesyeux du corps. 

voir par les yeux de l'âme. 



aimer quelqu'un comme la 
prunelle de ses yeux. 

s'ôter de devant les yeux 
de quelqu^un. 

venir sous les yeux de quel- 
qu'un, 

se faire voir. 



éviter, fuir les regards de 
quelqu'un, 

sous les yeux de tous, sous 
les regards de tout le 
monde. 

embrasser, saisir d'un seul 
coup d'oeil. 



(^ Ou simplement sibi propânere aliquid {Ârch. 6 ^ 14), qui signi- 
fie : 1^ sie représenter quelq\ie chose dans Tes prit; !2^ se proposer 
comme but, se donner comme tâche : proposltum e$t rnihi ; -magna 
$lbi proponere. 
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non apparere (de Nat. 1,14, 

37). 
pedibus ohterere, concul' - 

care» 
ad pedes alicujus accidere 

(Att 1, 14, 5). 
ad pedes alicujus se proji' 

cere (Sest. 11, 26), se ah- 

jicere, procumhere (b. g. 

7, 15, 4), se prosterner e 

(PhiL 2, 18; 45). 
ad pedes alicujus jacere, 

stratum esse ( stratum 

jacêreJ[\eTT. 5,49,129]. 
quod ante pedes est ou po- 

situm est non videre 

(Div. 2. 13,30). 
7iec pes nec caput sermo- 

num appàret (fam. 7, 

81, 2). 
sanguine manare, redun- 

dare (Verr. 4, 11, 26 ; 

Catil. 3, 10,24). 
vultum fingere (b. g. 1, 39, 

vultus ficti simulatique 

(Cluent. 26, 72). 
vultum componere ad se- 

veritatem . 
vultum non mutare (Att. 

13, 52). 



n'être pas visible, 
fouler aux pieds. 

tomber aux pieds de quel- 
qu'un. 

se jeter aux pieds de quel- 
qu'un. 



reposer, être couché aux 
pieds de quelqu'un. 

ne pas voir ce qui est à ses 
pieds, ce qui est devant 
soi. 

le discours n'a ni queue ni 
tête. 

dégoutter de sang, être 
inondé de sang , être 
baigné dans le sang. 

composer son visage. 

visage composé, dissimulé. 

se faire un visage sévère, 

prendre un air sévère, 
ne pas changer de visage. 



IV. — ÉTATS ET PROPRIÉTÉS DU CORPS 



1 . — SENS — SENSATIONS — FORCES 



sensus integri, incorrupti, 

sensus hebetes et tardi 

(Acad.1,8, 31). Trad, 



sens non gâtés, en bon étal, 
sens émoussés, lents à per- 
cevoir. 
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sensihus prseditum 6880 (N. 

D. 2, 37, 94). 
sen8u audîendicarere (pep. 

18, 19). 
sub 8ensum ou 8ub oculos, 

8ub conspectum, aspec- 

tum cadere (Invent. 1, 

30,48; Or. 3, 9; Tusc. 

1, 22, 50). 
8en8ihu8 ou suh 8en8U8 steb- 

jectum esse (Acad. 2, 23, 

74). 
sensibles percipi (fin. 1, 11, 

37). 
res se7isibu8 ou oculis sub- 

jectœ (fin. 5, 12 36). 
res quas oculis cer7iimus, 
res exteniœ (Tusc. 5, 9, 

25). 
sensus movere (plus forte- 
ment pellerej [Acad. 2, 

20, 66]. 
aliquid sensus suaviter af- 

ficit . 
aliquid setisus jucundiiate 

perfundit, 
pulsu externo (rep. 6, 25, 

28) , adventicio agitari 

(Div. 2, 6J,126). 
sevocare mentem a seiisi- 

bus(deNat. 3, 8, 21). 



aliquid a sensibus meis ab^ 
horret (de Or. 1, 18, 83). 

vires coi*poris ou simpj. vi- 
res (de Sen. 9, 27). 

vires colligere (fam. 11, 18, 
3). 

vires aliquem defîciunt (dO 
Or, 1, 45, 199), 



être doué du sens (de sen- 
sibilité), 
ne pouvoir pas entendre. 



tomber dansle domaine des 
choses sensibles. 



être perçu par les sens, 
être percevable. 

le monde sensiblerie monde 
extérieur. 



faire une impression sur 
les sens. 



faire une impression agréa- 
ble sur les sens, les inon- 
der de jouissance 

être poussé par des impres- 
sions extérieures. 

se délivrer, s'affranchir, se 
dégatger des impressions 
sensibles, ne consulter 
que son esprit. 

quelque chose répugne à 
ma sensibilité. 

forces corporelles. 

prendre des forces 
perdre ses forces ^ 
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dum vires suppetuiit. 



bonis esse viribus (de Sen. 

9,30). 
pro viribus ou pro mea 

parte. 
(*) pro virili parte (pMl. 

13, 4, 8). 



tant qu'on a encore des 

forces, 
avoir de grandes forces , 

être vigoureux^ robuste. 

selon mes forces, autant 
qu'il est en moi. 



2. — NAISSANCE. — VIE 



tn lucem edi (Tusc. 3, 1, 
2). , 

ii, propter quos hanc lu- 
cem aspeximus (Rose 
Am. 22, 63). 

(**) tollere, sUrScipere, libe- 
ros (Tusc. 3, 1, 2;Plaut. 
Men. 33). 

aliquem in liberorum loco 
habere. 

sexus (non genus !) virilis, 
muliebris (Llv. 25,34, 5; 
Liv. 31, 44, 4). 

paire, lej maire natus, 

Cato Utice7isis ortus erat a 
Catone Censorio. 

Romse natusf a Roma 
oriundus. 

cujas es ? (Tusc 5, 37, 
108). 

natione , génère Germa- 
nus, 



voirlejour, venir au monde. 

ceux à qui nous devons la 
vie. 

s'engager à élever ses en- 
fants. 

considérer quelqu'un com- 
me son propre enfant. 

le sexe mâle, le sexe fé- 
minin. 

avoir pour père, pour mère. 
Caton d'Utique descendait 

de Caton le Censeur, 
né à Rome. 

de quel pays es- tu? 

un Germain de naissance. 



(*) Lct deux premières expressions ont un sens restrictif ; au con- 
traire, pro virtli parte marque l'assurance et la ferme confiance de 
celui qui parle. 

(**) L'expression vient de l'usage romain d'après lequel le père éle^ 
yait ae terre l'enfant nouveau-né cjue l'on déposait à ses pieds, 
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ûrtus a GermaniSj 

dus ex Germanis. 
urbs pairia ou simplement 

patria, 
animam, spirttum dncere 

(Rose. Am. 26, 79; 45, 

1^1)- 
aéra sjnritu ducerê (de 

Nat 2, 39, 101), 
animam continere {de Or- 

1,61,26). 
curm exanimari (b. g, 3, 

23, 1). . . 
animam^ sptritnm tnter' 
chidere aiicui^LlY^^S, 7, 

3). 
in viia e^ise (diiitius non 

possumj \Q. tv. 1, 3,5], 
vita^ hae luce frui (non 

gauderej [Rose. Am. 45, 

131]. 
vitam (heatanif viiseram} 

degere(^u\h27,'^b). 
vitam agere (koneste^ rurij 

[PMI. 3, 9, 15]. 
dum vita &uppetit^ 
dum (quoadj vivo, 
{*) si vita mihi fiyppedîtat 

(Tac.Mst. 1. 1,15). 
Et vita suppetit (fin. 1, 4, 

11). 
quod reliquum est vitœ 

(Plaut. Merc, 3, 3, 4), 
(**) vitas cursum ou curri- 

culum conficere { Tim. 

12), 
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oritm- né eu Germanie. 



ville natale, 
respirer. 

respirer l'air. 

retenir sa respiration. 

s'essouffler en courant. 

étouffer, asphyxier quel- 
qu'un . 

je ne puis vivre plus long- 
temps, 
jouir de la vie, être vivant 



passer une vie (heureuse, 

malheureuse), 
passer sa vie. 

ianl que je suis en vie. 



SI je suis encore en vie, si 

je vis jusque-là- 
ce qui reste à vivre. 

accomplir le cours de sa 
vie. 



(*) Suppeditare signifie:!^ transitiv., fournir suftisamment ; 2<^ 
intransitiv.j se préscnLer en quantité sufJlsanttï = suppetere. 

(**) Vit m (■ûivendi) cur^xis ou curHculn^n désigne le cours de la 
vio d'après sa lon^eur et sa durée. La vie dans le sens de biographie 
se rend non par curricidurn viW^ mais simplement par vita^ vits^ 
detcriptiQ, 
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(*) Homerus fuit muWs 
annis ante Romam eon- 
ditam (Brut. 10, 40 ; Tusc. 
1,1.3). 



Homère vivait bien des 
années avant la fondation 
de Rome. 



3. — AGES DELA VIE 

(Les tennes qui désignent les différents âges de la vie sont : infans, puer, 
adulescens, juvenis, grandior natu ovl senior, senex/. 



ea aetate, id xtatis es$e, 
a puera (is) [TuSC 5,22, 

63J, a parvo (is), a par- 

vuloli8J\h. g. 6, 21, 3J. 
a teneris unguieulis (i^ 

àTCoXôv 6v\5yct)v) [fam. 1, 6, 

2]. 
ah ineunte (prima) œtate 

(de Or. 1, 21, 97). 
ex pueris excéder e (Arch. 

3,4). 
flos xtatis (PMI. 2, 2, 3). 

xtate florere, vigere (VIrg. 

Egl. 7, 4). 
intégra xtate esse, 
adulescentia deferhuit (Ter. 

Andr. 1,2,72). 
xtate progrediente (de Sen, 

13, 45). 
xtate ingravescente (de Sen. 

3, 6). 

xtas constans (Suet. Galb. 
4), média, firmata (Cœl. 
18, 4i|, corroborata (non 
^irilis !), 



être à rage... 
dès l'enfance. 



dès la plus tendre enfance. 



dès rentrée dans la vie 

civile, 
sortir de Tenfance. 

la fleur de la jeunesse, la 
fraîcheur de la jeunesse. 

être dans la fleur de Tâge. 

la chaleur de la jeunesse 
s'est refroidie. 

avec le progrès de Fâge, en 
avançant en âge. 

quand les années devien- 
nent plus pesantes, avec 
la pesanteur de Tâge. 

l'âge d'homme, l'âge viril. 



(*) Vivre, chronologiquement parlant = esse, Vivere désigne être 
en vie, passer une vie, p. ex. laute, in otio. 
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grandior factus. j 

(CsbL 43), \ 

sut juris factum esse, 

setate pf^ovectutn esse (et 

non sdtate provecta !} [de 

San. 4,10]. 
lùngius mtate provectum 

es&e (et non provectiore!) 

[Brut. 34, 120], 
grandie natu (Verr, 5, 49, 

128). 
mtate affecta eaïAe (Verr. 4^ 

43, 95), 
senectute^ senio confectum 

esse (fin. 5, 11, 32). 
exacta a&tate mori. 
ad sutnmam senectutem vi- 

vere (Brut. 48, 179). 
senéctus nohù ohrepit (de 

Seu. 2, 4). 
sihi finem vitasadesse intel- 

îegere (SalK Jug. 9, 4), 

Trad. 
admoduni adulescens, se- 

nex (de Seu. 9, 30). 
extrema xias. 
extremurn teiripus wtatis 

(de Sen. 9, 80), 
Vlia ùcddens (Tusc. 1, 45< 

109). 
mqualem esse alicujus (ià 

Seu. 4, 10), 
œtate alicui antecedere^ 
quoi anno9 natus 63 9 
qua œtate es 9 
tredeciin annos natus sum, 
terlium decimum annum 

ago (SeE, 2, 4). 
puer decem annorum. 



devenu hommo, être dans 
la force de Vhge. 

devenu indépendant, éman- 
cipé. 
être dans un âge avancé, 

être dans un âge pins avan- 
cé. 

âgéï vieux, 

être au déclin de la vie, 

être accablé par Tâge: 

mourir dans un grand âge. 
atteindre un très grand 



la vieillesse arrive insensi- 
blement. 

sentir la fin de sa vie appro- 
cher. 

encore tout jeune, tout*à- 
Mt vieux p 

les derniers jours, la fia de 

la vie. 

le soir de la vie. 

être du même âge que 

quelqu'un, 
être plus âgé que quelqu*un 

quel âge as-tu ? 

j'ai 13 ans. 

Je suis dans ma treîïième 

année, 
un enfant de 10 ans. 



r 
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decimum œtatis annum in- 

gredi. 
decem annos vixisse (de 

Sen. 19, 69). 
decimitm annum excessis- 

se, egresstim esse, 
ininorem ( major em} esse 

vigintiannis (Ulp. Dig. 

30, 99, 1). 
tum haheham decem aimas 

(Ca\ 54). 
centum annos complere 

(Sen. 5, 13). 
vitam ad annum centesi- 

mum perducere (Sen. 17, 

60). 
ad centesimum annum vf- 

vere(deSen.6, 19). Trad. 
accessio paucortim anno- 

rum (Amie. 3, 11). 
tertiam jam xtatem videre 

(Sen. 10, 31). 
in œtatem alicujus, in an- 

fium incidere (Quintil. 

1-:^, 1, 16 ; 6, 5, 4). 
omnium suorum ou omni- 
bus suis superstitem esse, 
homines qui nunc sunt 

(contraire : qui tune 

fueruntj. 
homines hujus vetatis, nos- 

trœ memoHva. 
posteri. 

scHptores œtate posterio- 
res ou inferiores. 



entrer dans sa dixième an- 
née, 
avoir vécu dix ans. 

avoir dépassé la dixième 

année, 
n'avoir pas encore dix ans. 



j'avais alors 10 ans. 



vivre jusqu'à cent ans, at- 
teindre sa centième an- 
née. 



quelques années de plus, 
voir la troisième génération . 

arriver au temps de quel- 
qu'un ; avoir lieu l'an- 
née... 

survivre à tous les siens. 



les contemporains, les 
hommes d aujourd'hui. 

les descendants, la posté- 
rité. 

les auteurs de l'âge posté- 
rieur. 
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FAÏM — SOIF 



esunre, 

famé lahorare, premi^ cru- 
ciari (fin. 3, 20, fî5). 

fmncn tolerarû (b. g, I, ^8, 
3), sustentare (b- g. 7, 
17, >^y 

inedia mari ou t'ifam fi- 
nir e. 

fa m e necari (supplice) 
[Verr. 1, 5, l-^^]. 

fama pcrire {par indigence 
ou nécessité). 

famem, ditim explere (dû- 

famem sitimque depellere 
cibo et potione Œr^ Ij 11* 
.37). 
&iti evuciarif premi* 

siHm colligere (Virg* Georg. 

_3,3'27). 
sitim haustu gelidUe aqme 

sedare. 
(*) famis et situ patie^iiem 



avoir faim. 

avoir grand taim, être tor- 
turé par la faim, 
apaiser à peine sa faim. 



se laisser mourir de faira, 



niourir de faim* 



apaiser la faira, la soif. 



avoir grand soif, être tortu- 
ré par la soit 
prendre soif. 

étancher sa soif en buvant 

de l'eau froide, 
être capable de supporter 

faim et soif. 



O. — m HE 



LARMES 



(**) rûum edere (Q, fr, 2, éclater de rire. 
8, 2)j tùllere. 



(') Sitis se dit aussi nu fig.j p. (^s- lîberiatis dtU (Rep. i, 43, 6G) ; 
de m^me Hiire^ p. (^3c. honores (fin, 4, Ti, '^)^ liber tatem (Rep. 1^ ^i^^t 
m), sanguinem (Phil, 2, 7, ïïï). T^ piulioipf* Sitiens veut,le génitif : 
p. ex. sitiena virtutis (Plane. 5, Va). 

f**) Et non pas in rUum erumpere qui est ds VX^c postérieur. On 
dit â l^ëpoqiifi classique : rUuê (de Oi\ % 58, ^S5), vosc (phil. 10, £>, 

S même encore : indîgnatio {ïJv. 4, TiO, B) ; sl^bÎms (Uanif^p. ^j 4) j 
^ (Siîll. U, 67) ; cii:pîcii^rtï^s (CîtL 12, 2S) LTrad.L 
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cachinnum tôlier e, edere 

(de fat. 5, 10). 
risum movere , concitare 

(Att. 6, 3, 7; de Or. 2,58, 

235). 
risum elicere (plus forte- 
ment excuterej alicui, 
Hsum capture (Tusc 2, 

7, 17). 
risum vtx tenere passe 

(Brut. 85, 293). 
risum œgre continere posse 

(Plaut. Asin. 3, 2, 36). 
aliquid in risum vertere, 

lacrimas, vim laùinrnarum 
effundere, profundere 
(Planc.42, 101;Font. 21, 
48). 

in lacrimas effundi ou la- 
crimis perfundi (Tac. 
Wst. 2, 45). ' 

lacrimis ohortis (Virg. Aen. 

11, 41). 

multis cum lacrimis (b. c. 

1, 20, 1). 
magno cum fletu (b. c 2, 

12, 4). 

lacrimas tenere non posse 

(Verr. 5, 67, 172). 
fletum cohihere non posse. 
vix mihi tempero quin 

lacrimem. 
vix me contineo quin la- 
crimem. 
lacrimas ou fletum alicui 

movere (de Or. 1, 53, 

228). 
prx lacrimis loqui non 

posse (Mil. 38, 105). 
gaiidiù lacrimare (Sest. 55, 

117). 



pousser un éclat de rire, 
exciter le rire, faire rire. 



arracher un rire à quel- 
qu'un, 
chercher à faire rire. 



ne pouvoir à peine s'empê- 
cher de rire. 

rendre quelque chose risi- 
ble. 

verser des larmes, un tor- 
rent de larmes. 



être baigné de larmes, fon- 
dre en larmes. 

avec des larmes dans les 
yeux. 

avec beaucoup de larmes. 



ne pouvoir (qu'avec peine) 
retenir ses larmes. 



faire pleurer quelqu'un. 



être empêché de parler par 

l'émotion, 
pleurer de joie. 
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htnc illie lacrîmœ f (prov.) 
[CœL 25, 61 ; Hor. ep. 1, 
19,41]/ 

inde iriv et lacnnne {JuV. 

1, 168). 
lacrinnih (Plane. 31,7G)> 



d'où les pleurs 1 d'où mau- 
vaise humeur !, c'est \k 
que glt le lièvre, c'est là 
le nœud de TalTiiire. 

larmes de crocodile. 



6. — SàNTI^: — MALADIE 



(*j bo^m [firniaj prospéra} 

valetitdine esse ou uti 

(fin, 1/13, 42J. 
valetudini comnlere (Î3Jn^ 

16, éy 3), ùperam dare 

(de Or. 1,6^2.2<35\ 
infirma, œgra valetudine 

esse ou uii {de Or. 1, 45. 

200 ; Brut. 48, 180)- 
in morbiirtt incidcre 

(Cluent 6:^,175). 
ivgroiare cœpisse. 
"itwrho tentari ou corripi 

(Tusc. 4, 14,31). 
rnorbù affUgi {Pis. 35, 85), 
leclo imeri (Yen. S»?, 1(J). 

vehementer graviter wqro- 
iare (Clueat. 69, 175)- 
jacere{Um, 12» 30, 2). 

gravi morhc affectum <?5sej 
c on fïiciari v exari (Di V . 
1, 30, 68; Nep. Pion. '<î, 

apstu et fehi'i jactari (Catîl. 
1,13,31)- 



être en bonne santé« 
prendre soin de sa sanlé, 
être malade, 

devenir malade. 
ère atteint d'une maladie- 
être abattu par la maladie, 
garder le lit, être cloué au 
lit. 



être gravement malade , 
être bien bas. 



être agité par la chaleur de 
la fièvre, avoir une fièvre 
violente. 



C) Vatetudo est vox média = manTèfe d'être, étnt, 
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(*) omnibus membris cap^ 
tum est (Rab.perd. 7, 21). 

ex pedibus lahorare, pedi- 
bus œgrum esse (Fam. 
9,23). 

animus relinquit aliquem, 

morbus ingravescit (Cail. 

1, 13, 31). 

viorbo absumi (Sali. Jug. • 

5,6). 
assidère xgroto (Liv. 25, 

26, 8). 
œgrotum curare (Liv. 25, 

26, 8). 
curationes (off. 1. 24, 83; 

2, 3, 12). 

œgrotum sanare (non cu- 
rare !] [PMI. 2, 39, 101). 

ex morbo convalescere (non 
reconvalescere !J [Fam. 
13, 29, 4). 

e gravi morbo racreari ou 
se colligere (Post. Ped. 
ad. quir. 1,4). 

7nelius ei factum est, 

(••) valetudinem (morhum) 
excusare (Liv. 6, 22). 

valetudinis excusatione uti 
(Pis. 6, 13). 



être perclus, paralysé de 

tous ses membres, 
avoir la goutte aux pieds. 

quelqu'un perd connais- 
sance, s'évanouit. 

la malad'e fait des progrès, 
s'aggrave. 

être emporté par la maladie. 

être assis au chevet d'un 
malade. 

traiter un malade en (par- 
lant du médecin). 

méthode de traitement. 

guérir un malade, rendre à 
la santé. 

relever de maladie, se réta- 
blir. 

se remettre d'une grave 
. maladie. 

^ il se porte mieux. 

i prétexter son état de santé 
(sa maladie), 
alléguer sa mauvaise santé. 



(*) Remarquer auribus, oculis captum esse, être sourd, aveugle, 
ne pas entendre, ne pas voir (dans ce sens, on ne se sert pas de non 
auaire, non videre ! ), mente captum esse, être insensé, fou (off. 1 
27, 34). 

(**) Se excusare alicui ou apud aliquem (de ou in aliqua rej 
=. s'excuser auprès de quelqu'un, de quelque chose ; excu^ationem, 
alicujus rei habere, trouver une excuse dans quelque chose. 
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7* — SOMUBJL — RÊVE 



ciihitum ire (Div, 3, 59 j 

somno ou qmeii se tradere, 

&e dure (DiY, 1, ^9, bl ; 

Tusc. 1,47, 113). 
somnum capere non passe 

(Tiisc. 4, 19,44). 
CM rai somnitm niihi adi- 

muntj doinire 7tte non 

sinunt. 
somnitm oculis meia 7ion 

vidi (fam. 7, 30). 
avtdf graviter dormire (ex 

lasi^itudinej [Div- Ij 28, 

5y);Iiiv. 2, 4,14). 
artussonums aliquem corn- 

plectitur (Rep. 6, 10). 
somno capium esse^oppres- 

su7n esse (b, c, % 38, 5). 
âopitum es$e. 



in Incem dormire. 

eomno solvi. 

e somn o exci tar ûj dor ïnien- 

leini excitam {SuU. 8, 

24). 
e Iccto ou c ciihili sur gère 

(off. 8. 31, 112^, 
per so^nnunij in somme 

(Div. 1,34, 49), 
per quietenifin quiète (Suet* 

Cœs, 81;Liv. 8,6,9). 
in somnis videre aliquid 

ou npeciem (Div. Ij 38, 

&8). 



aller se coucher, 
se livrer au sommeil. 

ne pouvoir s'endormir. 

les soucis me ra vissent le 
sommeil , m'empêchent 
de dormir- 

je iVai pu fermer les yeux. 

dormir profondément (par 
suite de fatigue). 

tomber dans un profond 
sommeiL 

être plongé dans le som- 
meil, 

plongé dans un profond 
sommeilj être profondé- 
ment endormi, 

dormir jusqu'au grand jour. 

s'éveiller. 

réveiller (quelqu'un), 

sortir du lit. 



en rêve, en songe. 

voir quelque chose en rêve, 
avoir une vision. 
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in somnis visus (mihi) sum 

vider e. 
species mihi dormienti 

ohlata est. 
aomnium verum evadil 

(Div.. 2, 53, 108). 
somnium interpretari (Div. 

1, 23, 46). 
somniorum interpres, con- 

jector (Div. 1, 58, 132). 
somniare de aliquo. 



j'ai rêvé que je voyais, j'ai 

cru voir en songe, 
j'ai eu en songe une vision. 

le songe se réalise. 

expliquer, interpréter un 

songe, 
interprète des songes, oniro- 

mancien. 
rêver de quelqu'un. 



8. — MORT 



(de) vita décéder e ousimpl. 

decedere (Sen. 20, 73), 

discedere (Sen. 23, 84). 
[ex] vita excéder e (de Sen. 

23, 82), ex vita ahire I 

(oir. 1, 153; Tusc. 1, 31, 

74). 
de vita exire, de (ex) vita 

migrare (Amie. 4,15; fin. 

1, 19, 62). 
supremum diern (mortemj 

obère (Nep. Milt. 7,6). 
supremo vitse die (de Sen. 

21, 78). 
animam edere ou efflare 

(Sest. 38,83;Tusc. 1,9, 

19). 
extremum vitx spiritum 

edere (PMI. 12, 9, 22). 
animam agere (Tusc. 1, 9, 

19). 
mors immatura ou prœmor 

tura (PMI. '2, 46, 119). 



quitter ce monde, décéder, 
mourir. 



le dernier jour de la vie, le 

jour de la mort, 
expirer, rendre l'âme. 



rendre le dernier soupir. 

être à l'agonie, à toute ex- 
trémité, 
une mort prématurée. 



qiai^je^^ 
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maiure decedcre (Ncp* Att. 

6uhiîa 7noi'te exstîugui. 
iiecessaria (opposé à voUm- 
ftanaJ morte mo7*i (Brut. 

27,103). 
mùrho périr e, 1 1 bs h m ijcan- 

siiïni (SalL Jng. 5). 
(*) delntuiii luititrct? rrddcre 

(Nep. Reg. 1). 
{**} martem sibi C07isciscere 

(Verr. 2, 3, 5G), 
se ipsuni viia privctrt^. 
manuSj vnn sibi afferre^ 

in ferre, 
vitii* fine m facere. 
takiti viiic cxituni (non ft- 

nemj habuit (Nep. Eum. 

13). 
moriem oppEtcre{ùiï. Ij Hj 

8), petere (fin, 2, 19, 

61). 
moriem oûcumbere [Tu se. 

1. 43, 103). 
sangninem smim pro pa^ 

tria efffmdere ou prof un- 

dere (fin. 2, 19, 00). 
vitam profundere pra jrJa- 

f/-fa(ûff.l, H S'i)^ 



mourir prématurément, 
mourir de mort subite. 

m 

mourir de mort naturelle. 

se luer. 

s'ôter la vie. 
altenler à sa vie. 

raellre fin à sa \ie, 
ainsi finît.., (en parlant de 
mort violente), 

aller au-devant de la mort 



trouverlamortsurle champ 
de bataille. 

verser son sang pour la pa- 
trie. 

donner sa vie pour sa patrie. 



{"} Sua moi'le defungi on nmri (Setiec* ep. GO), mourir de sa 
propre itiort^ ne se rencontre" qu'à l'j^oaue posté rievtre [ef. Insu. Orell-. 
âio3: dehitum natunE persotvUj (Timl.)], 

["} Sont rares : ,ie întBTfwtirCj se occidm*&f m net^arc. 

A j '(époque rlaiisiqut^j çiuaiid ]d iîvjicîdf? était quelque ebopc d'extrft* 
ordinaîrej ùri intmmiTsait prcsqne toujours ip^e ; p. vx. Crasstim s^ 
ipnitm intermuisse {Cw. Scuur. % \ii} ; ^ nete^u &ibi ipsc consâvii 
(N, D, 2j 3, 1}; — LucTetia se ipa/i intertmit {Fin. 2^ Sl>, *îtV), Kr ; — 
irtajs, plus tjini, qiiaml le suicide drivuit fréquent, mi dit siîjfiplomÉ?nt 
se interemil : nonnuili &eifiet. Intat^emefunt [iiucL JuL HD) (cf» 
Tac. liîst. % 5U ; Quint, il, 1, 3G ; Cuil, C, 42, %)], ete. Ou trouve ce- 
pendant des iJ3C Gin pies aûns ipme dans PI an tôt (Gis t. 3, 13), accu i^ te, 
na se inU'ritufit; Cic. liiut. 11. 43: fuisse suspicîonem ThemUto- 
L'itim VÉueno aibi consiieime nioHemj l'Ui. (Niigel'sb, lat. stil., p. 'M}j 
(Trai3*J* 
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se morti offerre pro salute 

patrisa (Mil. 34, 94) 
venenum sumere, hibere 

(Tusc. 1, 40, 96). 
veneno sibi mortem consci- 

scere (Brut. 11, 43). 
poculum mortis (mortife- 

mm) exhaurire (Gluent. 

11,31). 
plagam extremam ou mor- 

tiferam infliger e alicui 

(Vat. 8, 20). 
e ou de medio tollere (Rose. 

Am. 7, 20). 
[perii !) actum est (de me) 

[Ter. Ad. 3,3,26]. 



se sacrifier pour sa patrie. 

boire du poison. 

s'empoisonner. 

vider la coupe de poison. 



donner un coup mortel, le 
coup de grâce. 

se débarrasser, se défaire 

de quelqu'un, 
je suis mort l c'en est fait 

de moi. 



9. — INHUMATION — FUNÉRAILLES 



funere efferH ou simpl. 

efferri (publiée, publicOj 

suo sumptu) [Att. 15, 16). 
sepultura aliquem dfficere 

(Div. 1, 27, 56). 
justa facere, solvere alicui 

(Rose. Am. 8, 23). 
supremo offlcio in aliquem 

fungi, 
funus alicui facere, ducere 

iCluent. 9, 28). 
funus alicui exsequi. 

exsequias alicujus funens 

prosequi (Cluent. 71 , 

201). 
supremis officiis aliquem 

prosequi (Voir. YI, 11, 

note). 



être enterré (aux frais de 
l'Etat, à ses propres frais) . 

ensevelir quelqu'un. 



rendre à quelqu'un les der- 
niers honneurs. 

célébrer, faire les funérail- 
les de quelqu'un. 

assister aux funérailles de 
quelqu'un. 

rendre à quelqu'un les der- 
niers devoirs. 
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jnoriuum in sepulcro cou- 

dere (Leg. 2, 22, 56) . 
(•) aliquem mortuum cre- 

mare (Sen. 23, 84). 
pompa funehris (Mil. 13, 

33;Nep. Att. 22). 
funus OU exsequias celé- 

bmre(Tusc.l,49, 117). 
htdos funèbres alicui dare, 

(*') oratio funebris, contio 
funebris (de Or. 2, 84, 341). 

sepuUurx honore car ère 
(Sen. 75). 

nepulUira et justis exse- 
quiarum carere {Le^g. 2. 
17, 42).Trad. 

sepulcro (datif) ou in sepul- 
cro hoc inscriptum est. 

hic èiîtus est,.. (Inscr. Orell. 
654 — 4639). 



enterrer quelqu'un. 

brûler le, cadavre de quel- 
qu'un. 

convoi funèbre en grand 
appareil. 

célébrer des funérailles. 

donner des jeux funèbres en 
rhonneur de «quelqu'un, 
oraison funèbre. 



mourir, privé des derniers 
honneurs, sans recevoir 
les honneurs de la sépul- 
ture. 

sur le tombeau se trouve 

l'inscription suivante, 
ici repose. .., — ci-gît... 



V. ÉTATS & RELATIONS DIVERSES DE LA 
VŒ HUMAINE, 



L — ÉTAT 



SITUATION — EMBARRAS — CIRCONSTANCE 



Res humanse (parad. 4, 1, 

27), ou simpl. res. 
hsec est rerum humanarum 

condicio . 



les choses humaines, la vie 

humaine, 
ainsi va le monde.- 



(*l Le a cadavre y> se rend par corpus mortui ou simplement corpus. 
Caàa-ùer est le corps qui est tombé en décomposition (Mil. 13, 33 ; 
Tusc. 5, 34, 97). 

(**) Si Ton entend «eiogre», on traduit par laudatio funebris ou 
simplement laudatio (Mil. 13, 33.; sen. 4, 12). 
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sic vita hominum est, 

ita (ea lege, ea condidone) 

nati sumus (Att. 15, 1). 

re$ externas ou humanas 

despicere (Tusc. 3, 7, 

15). 

res humanas xnfra se po- 
sitas arbitrarî (Tusc. 3," 
7,15). 

meliore (détériore) condi- 
done esse (de Sen. 19, 
68). 

conaicio a^ fortuna homi- 
num infimi generis (MU. 
34, 92). 

res mese meliore loco, in 
meliore causa sunt. 

meliorem in statum re- 
digi, 

aliquem in antiquum sta- 
tum, in pristinum res- 
tituere, 

in tantarerum (temporum) 
iniquitate (b. g. 2, 22). 

res duhiaey perditœ, afflic- 
tx. 

in angustias adducere ali- 
quem (fin. 2, 9, 28). 

in angustiis (diffîcultati- 
bus) esse ou versari (b. 
Cl, 54;b.g.7, 35). 

angustiis premi, difjicul- 
tatihus affici, 

agitur prœclare, hene cum 
aliquo (Verr. 1, 4, 9) . 

res ita est, ita (sic) se ha- 
het. 

eadem [longe alia) est hu- 
jus rei ratio. 



ainsi en est- il dans le mon- 
de, 
telle est notre destinée. 

mépriser les choses d'ici- 
bas, les choses terrestres. 

se sentir supérieur aux cho- 
ses terrestres. 

se trouver dans une meil- 
leure situation. 

le sort, la condition de la 
classe infime. 

je me trouve dans des con- 
ditions meilleures. 

être replacé dans une posi- 
tion meilleure. 

replacer quelqu'un dans son 
ancienne position. 

dans des conditions si défa- 
vorables. 

une situation douteuse, dé- 
sespérée, gênée, embar- 
rassée. 

mettrequelqu'un dans l'em- 
barras. 



se trouver dans l'embarras. 



les affaires de quelqu'u/ 

vont très bien, 
l'affaire en est là, il en est 

ainsi, 
l'affaire prend le même tour 

(la chose est tout autre) ^ 
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hoc lange aliter^ sccuê il en est tout autrement. 

res ita fei*t, Taffaire le veut ainsi. 

pvQ re (natajf pro tem- d'après la situation de i*af- 

pore, faire, d'après les circons- 

tances* 
pvQ tevipore et pro re. selon le temps et les cir- 

constances. 
î*e3 eo ou in etim lociim de- Taffaîre en est arrivé au 

ducta e^tj ut. . . point que,., 

quo loco ves tuœ mnt 9 comment vont tes affaires? 

eadem est caum mea ou in je me trouve dans la même 

eadem causa sum. position, 

ai quid (htunanitusj mihi s'il m'arrivait un de ces 

accidat ou açdderit (Bhil. malheurs auxquels la na- 

Ij 4, 10). ture humaine est expo- 

sée. 
quQs cum ita stnL dans ces circonstances, 

utcumque resacciderit. quoi 'qu'il arrive. 



2, — COMMENCEMENT — FIN — IBSUE — flÉfiOLTAT 

initium capere (t). g. 1, 1, commencer par quelque 

5), ou meipere ah aliqua chose, 

re. 
initium facere, ducevOf su* commencer quelque chose- 

mere alicujus rei (pML 

14, 14, 30; Leg. 2, J, 

a& exiguis initiis profi- partir d'humbles commen- 
cisci, céments, avoir une hum- 

ble origine, 

^lZTaTa]lquid%ien- \ «e disposer à faire quelque 

(*) iiicunahula doctrime les premiers commence- 
(de or, 1, <jj 23)» ments de la science. 



(*) Iftctinatttîttj proprement a: les la^nge» ». Dans les auieurs postë- 
ricuTfi seulement cunabulaj le berceau, est employé. 
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fi7iem facere alicujus rei 
(b. g. 1.20,5). 

finem importer e, afferre,- 
constituere alicui rei 
(Verr. a, 1, 2, 5). 

ûnem hahm^e (Sali. Jug. 
19, 3). 

ad finem aliquid produ- 
cere. 

ad exitum aliquid perdu- 
cere. 

ad exitum pervenire, ad- 
duci (Tusc. 5, 6 15). 

aliquid (beney prospère) 
suceedit ou jproccdit (con- 
traire : parum procéda) 
[Sali. Jng. 61, 3], non 
suceedit (Liv. 42, 58, 

eventum hahere. 

felicem exitum hahere(tdm. 

% 10, 4). 
quorsum hœc res cadet ou 

evadet, 

ad irritum redigere ali- 
quid. 

irritum reddere , facere 
aliquid (passivement : 
ad irritum redigi ou 
cadere/fPhil. 2,42, 109; 
Liv. 2, 6, 1]. 

res aliter cecidit ac putave- 
ram. 

quid illo fiet ? 

quid huic homini (et aussi 
hoc Inomine) faciam 9 
(Cœcin. 11, 30; Sest. 13, 
29). 



mettre fin à quelque chose. 

finir quelque chose, donner 
une fin à quelque chose. 

prendre fin, se terminer. 



conduire quelque chose à 
terme. 

arriver, être amené à fin. 

quelque chose a du succès, 
réussit. 



avoir un résultat. 

avoir une heureuse issue. 

quelle issue aura cette af- 
faire ? — qu'en résultera- 
t-il? 



faire échouer quelque chose 



la chose est arrivée autre- 
ment que je ne pensais. 

qu'arrivera-t-il de lui? 

que faire, quel parti pren- 
dre avec un homme 
comme celui-ci 9 que 
faire d'un tel homme ? 



yGoogk 
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3. — CAUSE — RJIISOM — ORFOINE — SOURCE 



cauBam afferre (Att* 11, 15). 

{*) justis de causiê (tam. 5, 
33, 2). 

magiui' {fjravesjjnecessariœ 
causx{^osc.Am. 14, 40). 

non sine cautsa^ eu m causa 
facerê{Q. fr. 1,3,6 ;Att 
13, 23). 

giiid cau»3B fuit ci*r.., ? 

muUx camœ me impuï- 
erunt ad aliquid ou 
ut, , , 

causum inierponere (Nep. 
Them. 7, 1), ou inter- 
ner ère, 

prœtendere, prmtexere ait- 
fjuid. 

causam idoneam nancisci. 

per causam (avec le gén,) [h , 

causx rcritm et consecutto- 

ne3(0ff. Il 4, 11). 
pauitx extrin^ecus allatx^ 
causm in ipsa re po$it^. 

rem ni causx alise ex aîiis 
nexic. 



alléguer une raison, donner 
un moUf. 

pour des motif si concluants, 
pour dea raisons sérieu- 
ses. 

raisons puissantes , pres- 
santes. 

pour de bons motifs. 



quelle raison y avait - il 
pour...? 

bien des raisons m'ont dé- 
terminé à../? 

prétexter, mettre en avant 
une raison. 

prétexter quelque chose» 
faire valoir, alléguer, 

trouver un prétexte conve- 
nable. 

sous le prétexte. 

causes et effets* 

causes extérieures, 
causes tirées de la chose 

même, intrinsèques, 
enchaînement des causes. 



(*) On dit oh eam causam et non eam ah causam ; on dît cepen- 
lUmt régulièrement ea el (jua du causa [ou eiit*ore hanc ob causam 
Bml. ^\] rrratl.}]. Sur la sig(u âç-.jastUHj-vfiiv: XVÏ-i, ezercUus jus- 
iusiWl-^f bGllumjiiatum; XVMO, pi'œlium justum. 
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(*) ex parvis ssepe magna- 
Tum rerum momenta 
pendent. 

ecc aliqua re nasci (parad. 
3, 1, 20), manare (off. 
1, 43, 152). 

ab aliqua re proficisei (pa- 
rad. 3, 1). 

ex aliqiia re redundare (in 
ou ad aliquid). 



utilitas efflorescit ex aliqua 
re (Amie, 27, 100). 

e fontihus haurire (cont. : 
rivulos consectari ou 
fontes non vider e] [A Cad. 
1, 2, 7; de Or. 2, 27, 
117J. 

hxc ex eodem fonte fluunt^ 
manant (N. D. S, 19, 48). 

fo7ts et caput (voir III. 
note) [de Or. 1, 10, 42]. 



de petites causes ont sou- 
vent de grandes consé- 
quences. 

naître de quelque chose, 
résulter de, découler de... 

résulter de quelque chose. 

s'ensuivre pleinement, ré- 
sulter pleinement de 
quelque chose (pour quel- 
que chose). 

un avantage .naît de quel- 
que chose (comme une 
fleur qu'elle produit). 

puiser aux sources. 



cela découle de la même 

source, 
source et origine. 



4. — CONSIDÉRATION — IMPORTANCE — INFLUENCE 
PUISSANCE — GRÉ 



rationem hahere alicujus 
rei (Leg. 2, 7, 15) . 

(**) respicere aliquid. 



tenir compte de quelque 
chose, avoir égard à 
quelque chose. 



(*) Nâgelsb. fLat, Stil., p. 38) fait remarquer que souvent le latin 
emploie l'espèce là ou nous employons le genre. Ainsi, quand César 
b. c. 1, 21, 1, dit : ssspe in belïo parvis momentis magni casus in- 
tercedunt, il veut parler de certaines circonstances, petites, mais dé- 
cisives, tandis que nous employons un terme plus général : « souvent 
à la guerre, de petites circonstances produisent de grands événe- 
ments. » (Trad.) 

(**) Respicere ad aliquid [aliquemj = chercher des yeux quelque 
chose (ou quelqu'un), tâcher de trouver ; s'enquérir de quelque chose 
(Quintil. 9, 2, 28 ; ad grœcas litteras = studere grœcis litterisj. 
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quoin gcnere* 

{*) wuhis rebiiB (Ballï. 23, 

53), ou locis (Quinct. 23, 

75), 
in uiraque re {de Or. 1, 31, 

139). 
ceterië i^ehus (non cetera ÎJ 

[PMI, 2. 4G, 117]. 
omni ex parte; in ùmni 

génère; omnihm rébus 

(b, c. 1,36,2)- 
aliqua ex parie, 
magni (ludlius! mùmcnii 

e$se, 

mùmenlum afferre ad alx- 

quid. 
pertinere ad aliquid. 



hoc nihil adsapientem per- 
tinet. 

hoc in sapientem 7ion cadit 
(Ttisc.3;9, 19). 

multum valere ad aliquid. 

multum conferre ad ali- 
qitid. 

miujmrm vini habeve ad 
ftliquid. 

positif i)}^ situm esse in ali- 
qua re (Dom. 6, 15), 

{**) coniineri aligna re (de 
Or. 3, 35, 150), 



à cet égard. 

à bien des égards, sous bien 
des rapporta, 

de part et d'autre, dans les 

deux cas. 
pour le reste, souatous les 

autres rapports. 
k tous égards. 



dans une certaine mesure. 
être d*une grande irnpor- 

tance (en parlant dcis 
choses), 
décider une alîaire, 

être d'une importance es- 
sentielle pour quelque 
chose. 

cela ne touche point le 
sage. 

le sage est au-dessus de 
cela, 

contribuer beaucoup k quel- 
que chose. 

avoir une grande influence 
sur quelque chose. 

reposer sur quelque chose, 
tenir h quelque chose, 
être contenu dans quel- 
que chose. 



(*) Niîgelsb. fLat. S/ti., p 37) remarque que souvent le latin emploie 
lin terme générai là où nous employons plus volontifirs uri if^rmp par- 
tienlter. Tel est, p- ex., le mot res^ d'im usage si fréquent en latin, 
que nous rendons en français par un terme spécial (Trad.). 

{''*] Contineri aliqua rs signifie encore : être entouré^ limité par 
quel qu fi ckoHe, p. es. Oceanû ; être i\isserrêj borné dans q;tjelque 
eliose^ p. ex^ mcBmbus. 
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consistere in aliqua re 
(de Op. 1, 40, 182). 



in U omnià sunL 

in ea re omnia vertwitur 

(Verr. 1, 7, 20). 
niti lin) aliqua re (Div. 

2, 25, 55). 
pendëre ex aliqua re. 
constare ex aliqua re. 
cerni (in) aliqua re (non 

ex aliqua re!). 



in manu ou in potestate 
alicujics situm ou posi- 
tum esse. 

pênes aliquem esse, 

(*) res intégra est. 

res mihi intégra est. 
mihi non est integrum, 

ut... (Pis. 24, 58). 
integrum [ causam inte- 

gram) sihi reservare (f am . 

13,4,2). 
quantum in me [situm] 

est. 
quantum in se ou in ipso 

(et non in eo !) est. 
pênes te arhitrium hujus 

rei est 
arhitrio alicujus omnia 

permittere. 
omnium rerum arhitrium 

alicui permittere. 



reposer sur quelque chose, 
tenir à quelque chose, 
être contenu dans quel- 
que chose. 

tout repose sur toi, dépend 
de toi. 

tout tourne autour de ce 
point, dépend de cela. 

avoir son point d'appui sur 
quelque chose. 

dépendre de quelque chose. 

consister en quelque chose. 

se montrer, se manifester 
dans quelque chose, se 
révéler par quelque 
chose. 

être au pouvoir de quel- 
qu'un. 

l'affaire est pendante, non 

tranchée, 
j'ai eïîcore les mains libres, 
il n'est pas en mon pouvoir. 

se conserver les mains 
libres. 

autant qu'il est en moi. 

autant qu'il est en lui. 

la décision de cette affaire 
est entre tes mains. 

livrer tout à la volonté de 
quelqu'un. 



(*) La signif. étym. de integer fin-Tmf -tango), d'où sortent 
toutes les autres, est : qui n'a pas été touché, intact. 



l'jJhL. 
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arhitratu ou avhitino tua, à ton gré, comme il te 
171 ea (Amie. 1,3). plaira/ 

5p — OCCÀBIÛX — POSSIBILITÉ — MOTIF 



{'} occectaio dalu^f offertur, 

occanoné data, 
per ûcc<isionem (Llv. 30, 
3). 

qitotiescunque occasiù ohla- 
ta est, 

omnibus locis. 

occasionem alicui darey 
prtvherû alicujus rei ou 
ad altquid faciêndum, 

oecasione^n nanciaci (V&rr, 
2, 25. tïl). 

ùccasione uti. 

occasionem prxtermitteref 
amiitei^e {par négligence), 
omiitere (à dessein), di- 
mittere (volontairement). 

(**) occasioni déesse {h. C, 8j 

Qcc asionem ar riper e . 

facuUatein alicui dare ali- 
cujus reij ou iit'possit. 

Ç'*) pQtestatem j copiam ali- 
cui darej facere alicujus 
rei. 



) 



une hëiireusô occasioa se 
présente. 

à l'occasion. 



à chaque occasion. 

donner, procurer à quel- 
qu'un roccaaion de faire 
quelque chose, 

trouver, rencontrer (par ha- 
sard) une occasion, 

profiler d'une occasion. 

perdre une occasion /laisser 
passer une occasion* 



laisser échapper une occa- 
sion (sans en tirer profit)- 
saisir l'occasion (à la hâte). 

fournir à quelqu'un Tocca- 
sion, la possibilité de.,« 



contient di'^j II ridée de << favorable ». On dit cepenà^ni : occasio prœ- 
claraj ntvplti^ tan&a. 

{""} Ainsi deùHse offUio, négliger son devoir ; munerij ne pas rem- 
plir sa ehiii^o ; rei publiuîBf mettre de côté, négliger le bien de TÉtat ; 
$ibij se f^\vi^ tort À soi^rnêrme, 

(*") Il fuit; remarquer : potestatem alîcui pugnandi facere ^ offrir 
ù auel(|u'un le combat ; pottUatem sui facere alicui = It» accepter 
La Waille j 2^* accorder audience à quelqu'un (ou peut dire eneore : 
Bui conveniertdi alicui potestatem facere). 
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facultatem, potestatem ali- 

oui eripere (b. c. 1, 3, 

5). 
nulla est facultas alicujus 

rei. 
locum dare suspicioni (Csèh 

4,9). 
ansas dure ad reprehen- 

dendum ou reprehensio- 

nis (Amic. 16, 59). 
ansam hahere reprehensio- 

nis (Plane. 34, 84). 

adducî aliqua re (ad ali- 

quid ou ut), 
nescio quo casu. 
temere et fortuito : forte 

(et) temere. 



enlever à quelqu'un la pos- 
sibilité de... 

il n'y a aucun moyen de se 
procurer quelque chose, 
donner lieu au soupçon. 

donner lieu au blâme. 



offrir, donner prise au blâ- 
me, s'exposer à être re- 
pris- 
se voir amené par quelque 

chose à... 
par un hasard quelconque, 
tout à fait (comme) par 
hasard. 



6. — BONHEUR 



fortuna sectmda uti, 
fortunx favore, prospéra 

flatu fortunse uti (off. 2, 

6, 19). 
fortunam fautricem nan- 

cisci, 
fortuna csecos homines ef fi- 
ait , animos occœcat 

(Amie. 15, 54). 
fortunam tentare, experiri 

(b. e. % 16, 3) 
fortunam periclitari [péri- 

culum facere), 

fortunse se committere (Att. 

JoTiinam xn mambus ha- 

forturt,,YYi ex manihus di- 
mitti>0^ 



avoir du bonheur. 



jouir de la faveur de la 
fortune. 



le bonheur rend aveugle. 



tenter la fortune. 

tenter la fortune (au risque 
d'un échec), défier la for- 
tune. 

s'abandonner à sa fortune. 

avoir le bonheur entre les 

mains, 
laisser échapper la fortune 

de ses mains. 
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foHuna commutatur , se 

inclinât (b* C. 1, ^*'2y 4). 
ludibrium fbrtunvs {Parad. 

1.1,9). 
iSf qut^ni fortiina ùomplexa 

est (Amie. 15, 54). 
a fûHttna desei'iurnf dere^ 

lictiim esse{h.g.b^Mj2). 
fortuna aliquem efferl. 

rehus secundis efferri. 



(*) ad fêUcitatem (magnusl 

cumulus accedit ex ali- 

qua re, 
aîiqutd alicujits rei cumu- 

lum affert (fam. Itî, 21). 
in vehus prosperis et ad 

voluntalem fluentibiis 

(Off. 1, 26, 90), 
{* } beata vita, beaie vivere 

(Tusc. 5j Ij 2), heattim 

esse. 
ad bene beateque viven- 

dum, 
peropportune acciditj quod 

(de Or. 3, 4, 15). 



la fortune change, 
un jouet de ia fortune* 
un favori de la fortune» 

être abandonné de la for- 
tune- 

le bonheur enorgueillit 
quelqu'un. 

devenir orgueilleux dans 
le bonheur, être ébloui 
par la prospérité, 

quelque chose met le com- 
ble au bonheur. 

quand tout va heureuse- 
ment et à souhait. 

la félicitéj le suprême bon- 
heur, la béatitude. 

pour vivre bien et heureuse- 

ment, 
il arrive fort heureusement 

que. 



7. — MALHEUR — HASAKD — r.UISE 

fovtuna adversa, 1 

res advers^e, afftictiej per- [ le malheur, l'adversité . 

ditœ, \ 

in calamitaiem incideve. tomber dans le malheur, 
calamitaiinn accipere^ sw- subir, essuyer du malheur, 

bire^ 



{*) flemanju^r en outri^ \ cumuln fxugers aliquid (en pail/^i de 
pf!î>ionii^s) mettre le coiiibleà une chose (lam. 13, f]2), 

("*} Beatitas ei beatUudOj employés par Cse. k nu seuH^^^noit 
N. D* "Ij 35-^ Oj) ^t seulemejit comme essai j sont à éviter. 
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7iihil calamitatis [in vitaj 
vider e, 

(*} calamitatem haurire 

(Tusc. 1, 35, 86). 
omnes labores exanclare 

(Tusc 1, 49, 118). 
calamitatem y pestem m- 

ferre alicui. 
calamiiatibics afftigi, 
calamitatibiis obrui. 
calamitatihus defungi, 

calamitate doctus (de imp. 

Pomp, 7, 19). 
(**) conflictari cum adversa 

fortuna (Nep. Pelop. 5). 
in malis jacere, 

malis urgeri (Tusc. 5, 8, 

23). 
fortunœ vicissitudines 

(fam. 5, 12, 4). 
ancipites et varii casvs 

(fam. 5, 12, 5). . 
suh varias incertosque ca- 

sus suhjectum esse ( Tusc 

5, 1, 2). 
varia fortuna uti, 

multis casihùs jactari. 



n'assister à aucun malheur, 
n'éprouver (durant la vie) 
aucun malheur. 

épuiser la coupe du mal- 
heur. 

attirer du malheur sur quel- 
qu'un. 

être frappé par le malheur. 

être accahlé de malheurs. 

trouver un terme à ses 
souffrances. 

instruit, rendu sage par le 
malheur. 

avoir à lutter contre le 
malheur. 

être plongé dans le mal- 
heur. 

être accablé parle malheur. 

l'inconstance, les vicissitu- 
des de la fortune, 
sort incertain et changeant. 

être soumis aux variations 
incertaines de la fortune. 

avoir une existence aven- 
tureuse. 

avoir à subir des fortunes 
diverses.' 



(*J En latin, l'image n'existe souvent que dans le verbe : p. ex. 
amicitiam jungere, nouer les liens de l'amitié ; religionem labe- 
factare, ébranler l'édifice de la religion ; hélium exstinguere, 
éteindre les torches de la guerre ; libido consedit, l'orage de la pas- 
sion s'est apaisé ; vetiistas mbnumenta exederat, la dent du temps 
avait rongé les monuments. — [Voir tout le livre second de la première 
partie de la Stylistique de Nâgelsb., où la question des figures est 
traitée à fond. — Trad.J. 

(**) Plus souvent conflictari aliqua re (p. ex. morho, inopia), être 
visite par quelque chose, avoir à souffrir quelque chose. 
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muîins caâu$ expe^Hri, 

( * ) mul tu iniqui tatihus 

exerceri {AU. 1, 11, 2), 
fortunée telis proposUum 

esse (fam. 5, 16,2), 
fortîinrB ohject u m esse 

(Tusc- 1, 46, 111). 
ad injurias fortume expo- 

situm esse. 
fortnniB cedere, 
aliquGm affligere, perdere, 

pessumdarej in pne^eps 

date, 
prœcipiiêm ire (LlV. ppîBf. 

ad interitum l'uere. 

ad exitinm vocari, 

in perniciem incurrere (N. 
D. 3, 27, 69)- 

perniciem [exitiumj alicui 
afferref moliri ^ parare 
(non perniciei esse], 

ah exitio. ah interlhi ali- 
quein vindicareM 



être fortement éprouvé par 
le malheur. 

être É^xposé aux coups de la 

fortune, 
être sacrifié à la fortune. 

être exposé h. Tiniquité de 

la fortune, 
s'abandonner h sa destinée- 
précipiter quelqu'un dans 

la ruine. 



se perdre, courir h sa perte» 



causer la perte de quel- 
qu'un, ruiner quelqu'un, 
être pour quelqu'un une 
cause de ruine, 

sauver quelqu'un de la 
ruine. 



8. 



■ DANGEH — EâBAl 



în periculo esse on verdari être en danger, 
(Arch. 13, 30), 



(*) La pi-emière signifie, de eœerccrë est : fatiguer, (épuiser, ne lais- 
ser aucun i^pos. Jj'où par figure : donner bien dn mal, bien des em- 
barras : foriuna aluiuem 7}e hument ei' ea^ercet (Tusc. 5, 1, ;^). Puis 
ita^ereere est devenu le terme technique pour chaque oceupatioti on 
métier, et en ^érif^r^l pour tonte activité agissante : eœarcere agros, 
f^f* livrer à ragneuïture ; mctallaf exploiter des milieu - iiavetn^ èK\^ 
armateïir ; veciig^Ua [de imp. non» p. Cj 46], être percepteur d'impôts 
(se dit surtout dos lermiers de l'Etat, ou pufAicaniJ ; iiui exerv.ei ju* 
fUcimrif se dit du juge i|ui préside ou préteur (Arch. 12, 3^). 
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res in summo discrimine 

versatur. 
in vitx discrimine versaH, 
in pericula incidere ou in- 

currere, 
pericula alicui ou in ali- 

quem impendent, 
pericula in ou ad aliquem 

redundant. 
periculum suhire , adiré 

(off. 1, 24, 83), suscipere. 
periculis se offense (off. 1, 

24, 83^ 
salutem, vitam suam in 

discrimen offerre (et non 

exponere). 
Ç) aliquem, aliquid in pe- 
riculum (discrimenj ad- 

ducere (Dejot. 1, 2), vo- 

care (off. 1, 24, 83). 
alicui periculum ereare, 

conflare, 
in periculum capitis^ in 

discrimen vitœ. se inferre 

(Balb. 10, 25). 
saliis, caput, vita alicujus 

agitur, periclitaiur, in 

discrimine est ou versa- 

tur. 
in ipso periculi discrimine 

(Liv.) 
aliquem ex periculo eripe- 

re, servare (Cluent. 26, 

70). 
nullum periculum reçusare 

pro,.. 



la situation est très incer- 
taine, très critique, 
être en danger de mort, 
tomber dans des dangers. 

des dangers menacent quel- 
qu'un. 

des dangers fondent sur 
quelqu'un. 

encourir le danger, braver 
le danger. 

s'exposer aux dangers. 

exposer sa vie. 



mettre quelqu'un, quelque 
chose en danger. 



courir le péril de sa vie, se 
précipiter dans un dan- 
ger mortel. 

la vie de quelqu'un est en 
jeu ; il y va d3 la vie de 
quelqu'un. 

au moment du danger, au 
plus fort du danger. 

sauver quelqu'un du dan- 
ger. 

ne reculer devant aucun 
danger pour... 



(*) Vocare entre dans de nombreuses expressions, p. ex. in invi- 
diam, in suspicionem, in dubium, ad exitium, in periculum vo- 
care. Au passif il supplée à certains passifs qui ne sont pas usités ; 
p. ex. in invidiam vocari, devenir oiieux ; in suspicionsm vocari, 
devenir suspect ( = venirej. 
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peHcuUs perfungif âefun- 

gi {Rose. Am, 8, 21 \ 

Mur. 2,4). 
periculum est ne... 
periculum facere alicKJu^ 

m{Vem l,li^, 34). 
periculum hostia facere. 
res ad cxiremum casum 

perducia est. 
ad extrema pm^venhini est. 
in tuto case, 
in tuto coUocare aliquid. 



échapper au danger, sur- 
monter le danger. 

il est à redouter que... 
faire un essai de quelque 

chose* 
se mesurer avec Tennemî. 

on en est arrivé à la der- 
nière extrémité. 

être en sûreté* 
mettre queli^ue chose en 
sûreté. 



9, — SECOURS — SALUT — COKaOLATIOX 



attxiliumj opem^ salut em 

ferre alicui. 
auxilio alicui venire. 

alicujus opem implorare, 

confiigen^e ad aliqu^m ou 
ad opem, ad fidcm ali- 
cujus. 

(*) ad extremum auxilium 
descendere, 

(**) aiixiliumprœsens (Verr. 
4,49, 107). 

adesse alicui ou alicujuB 
rehus (contr- : âeesscj. 

salutem alicui afferre. 



porter secours a quelqu'un, 
sauver quelqu'un. 

venir au secours de quel- 
qu'un. 

implorer le secours de quel- 
qu'un. 

avoir recours à quelqu'un, 
chercher un refnge au- 
près de quelqu'un. 

en venir aux dernières res- 
sources. 

secours instantané, immé- 
diat, efheace. 

se tenir aux côtés de quel- 
qu'un pour Taider. 

sauver quelqu'un. 



(*) Deseendere se dit souvent de ce a quoi on se prête seulement à 
regretj à contre-cœur. Voii^ VI, 9, ai XVI, !i. 

(•*) Remarquer encore : pœna pimAern^, châtiment immédiat ! 
pecunia pressens (Cjuent. 12. 34), arj^ent comptant ; médicinal rame- 
dium praèsens {Ctiluïn. (i, 14), mècluiainent agissant promptementj 
eflicace ; deiiA pras^sëns (Tgsc. 1, 1, 12), Dieu propice ; m rem pres- 
sent em venir e (de Or. 1 , 58, ^50), se rendre sut" les lieux, Tse mettre 
en présence des Faits, examiner de ses yeax. 
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saluti 8USR consulere^ pros- veiller à son salut. 



ptcere, 
suis rehus ousihiconsulere, 
salutem expedire, 

solacium prxbere^ afferre. 
nihil hahere consolatiohis . 

jk 

hoc solacio frui, uti (de 
prov. 7, 15; fam. 11» 
26). 

consolari aliquem de ali- 
qua re. 

consolari doloremalicujus. 

consolari aliquem in mise- 
riis (Catll. 4, 4, 8). 

hoc [illo) solacio me consô- 
ior (de Amie. 3, 10). 

hœc (illa) res me conso- 
latur. 



songer à ses intérêts. 

effectuer le salut, sauver (à 
force de soins). 

consoler. 

ne procurer aucune conso- 
lation. 

trouver en cela une conso- 
lation, avoir la consola- 
tion. 

consoler quelqu'un de quel- 
que chose. 

consoler quelqu'un dans 
son chagrin 

consoler quelqu'un dans le 
malheur. 

voici (voilà) ce qui me con- 
sole. 



10. — RICHESSE — PRIVATION — PAUVRETÉ 



divitiis, copiis àbundare. 
magnat opes hahere. 
opihus maxime florere. 
omnibus opihus circuraflue- 

re (de Amie. 15, 52). 
fortunis maximis ornatum 

esse, 
in omnium rerum abun- 

dantia vivere (de Amie. 

15, 52). 
aliquem ex paupere divi- 

tem facere (in Vat. 12, 

29). 
inopia alicujus rei lahora- 

re, premi. 



être riche, 
être très riche. 

être, comblé des biens de 

la fortune, 
vivre dans une grande 

abondance. 

rendre un homme riche de 
pauvre qu'il était. 

souffrir de la privation de 
quelque chose. 
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ad pmtpertaiem, ad ino- 

piam(siimmam omnium 

rerumj râditji. 
vit a m inope^n sustantai-ef 

to 1er are, 
in egcslate esse (inT. 1, 47, 

88), vensari. 
vil fini in egesUtte degcre^ 
in summa effe^tttie o\imen- 

didiatc ease (R0S€. Am. 

31, 8ti), 
siipem colligere. 
siipe m (p e eu i li cuttjeoi ife rre 

siipe tn porrifjere. 
mamim ad 8tipem porrige- 
re(Seii, Vit. beat.). Trad, 



ôlre réduit h la plus grande 
indïgf^nce, aux plus gran* 
des privations* 

prolonger misérablement sa 
vie. 

vivre dans la pauvreté, 

être tout k fait pauvre, pau- 
vre à mendier. 

demander Taumone, 

faire une collecte, apporter 

son foible Iribiit. 
donner raumône, 
demander Taumône, 



ll< — UriLlVK — INTÉIIÊT - AVANTAGE — DOMMAGE 
DÉSAVANTAGE 



v&ui (non idiUlalHj oa ex 

a su esse, 
1 i ii H ta te m afferre , prœ- 

hère. 
rmiUum (nihil, aUqnidJ ad 

eommunem utilUatem 

eon ferre, 
aliquidin usum suum con- 

ferre oa in rem suam 

convertere, 
omnia ad stiam utilUatejn 

refnrreÇTmc, 3, 21, 51). 
rationibus alicujiis prospi- 

cere on considère (faïu. 

3, 3) [conlr. ; ofjiecref 

obstare, adversari]. 
cotnmodis alicujus servir e 

(Q. fr. 1,1, ^27). 
tiiiliiate7n commoda alicu- 
jus tmri (off. 1, 25, 85). 



être utile. 

procurer de l'utilité^ être 

utile, 
contribuer beaucoup (en 

rien, un peu) uu bien 

généraL 
faire tourner k son profit* 



en tout n'avoir en vue que 
son intérêt. 



favoriser, servir les intérêts 
de quelqu'un. 
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meœ rationes ita tulerunt, 
[*) fructùm (uberrimum) 

capere perciperSy conse- 

qui ex aliqua re, 
fructus ex aliqua re redun- 

dant in ou ad aliquem, 
aliquid ad meum fructum 

redundat. 
quidfnihil) attinet ?. , . (avec 

innnitif). 
cuihono? ÇBMl. 2,14,35). 
damnum (contr. : lucrum) 

facere (Brut. 83, 125). 
damno affici. 
detrimentum capere, acci- 

père, facere. 
(**) jacturam alicujics rei 

facere (off. 3, 23. 89; 

Att. 12, 29). 
damnum. inferre , afferre 

alicui. 
damnum ferre. 

incommoda af fie ère ali- 
quem (off. 1, 7, 24). 

incommodis mederi. 

damnum ou detrimentum 
sarcire (fam. 1, 9, 5), 
resarcire, 

damnum, compensare ali- 
quor re. 



mon intérêt Ta ainsi exigé, 
retirer profit, gain de quel- 
que chose. 

il en résulte des avantages 

pour quelqu'un. * 
quelque chose me profite. 

que sert-il de...? 

pour qui y a-t-il avantage ? 

souffrir du dommage, faire 
une perte. 

sacrifier quelque chose. 

causer du tort à quelqu'un. 

savoir supporter du dom- 
mage. 

porter préjudice à quel- 
qu'un. 

remédier aux dommages. 

réparer un dommage. 



compenser un dommage 
par quelque chose. 



(*) On dit aussi : fructum alicujus rei capere, percipere, ferre, 
consegui ex aliqua re; p. ex. : virtutis fructus ex republica fma- 
gno8, lœtos, uberesj capere = voir sa vertu (magnifiquement) récom- 
pensée par l'État. ^ 

(**) Damnum est le dommage dont on est soi-même responsable ; 
detrimentum, le dommage fait par d'autres ; fraus, le dommage qui 
résulte de la tromperie ; jactura (proprement l'action de jeter par 
dessus bord) le sacrifice volontaire de quelque chose de précieux pour 
détourner un dommage ou pour retirer un plus grand avantage. 
«Nuisible» se rend par inutihs, qui nocet, etc., mais non par noxius 
qui ne s'emploie qu absolument ; homo noxius, le malfaiteur. 
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res repeiere (off. 1, 1| 36; 
Llv. 1,33, H). 

res rêstUveve (Rose, Am. 
39,114). 



exiger des dommages et 
intérêts, exiger satisfac- 
tion, 

accorder un dédommafçe- 
ment, réparation. 



12. — BIENVEILLANCE — FAVEUR — INCLINATION — PLAISIR 



benmùlo animo esse in ali- 

fjuem. 
henevole^itiain hàbere erga 

aîjquem. 
henevoleniiam , yratiam, 

favorenif voluntate'ni alû 

cujm sihi conciltare oa 

colligere (ex aliqua rej 

[de Orat. 3, 43, 182] 
vohmtatein ou animttm 

alicvJKs a se ahalîenarc, 

aliquôin a se abalienarê 

OU alieiiare. 
henevùlentiam alicui prsBS- 

tare (fam, 4, 11), 
henemlentiam m aliquem 

conferre. 
benevolentia aliquem com- 

plecti ou prosequù 
in graiia e$se apud ali- 

qifem. 
gratîo&um esse olietti ou 

apud aliquem (VlBJiC. 19, 

47). 
muUuni valeï'e gratta apud 

aliquem. 
florere gratta alievjus. 
gratiam inire aî> aliquo ou 

apud aliquem (Verr, 4, 

64, 143), 
in gratiam alicujus ve- 
nir e* 



avoir de la bienveillance 
pour quelqu'un. 

se gagner la bienveillance, 
Iri fiiveur, raffeclion de 
quelqu'un. 



s'aliéner raffection de quel- 
qu'un. 



témoigner de la bienveil- 
lance à quelqu'un. 



être en faveur auprès de 
quelqu'un. 



être en grande faveur au- 
près de quelqu'un, 

se mettre en faveur auprès 
de quelqu'un, s'attirer la 
faveur de quelqu'un. 
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gratiam alicujus sihi qux- 
rei^e, sequi, plus forte- 
ment aucupari. 
studere, f avère alicui, 
studiosum esse alicujus. 

propenso animo , studio 
esse y ou propensa volun- 
late esse in aliquem (con- 
traire : averso animo esse 
ah aliquo). 

alicui morem gerere (Nep. 
Them. 7, 2), ohsequi. 

alicujus causa velle ou cw- 
pere. 



gratum (gratissimum) ali- 
cui facere» 

se conformare, se accom- 
modare ad alicujt^ vo- 
luntatem. 

alicujus voluntati morem 
gerere, 

(*) se convertere, converti 
ad alicuji^ nutum, 

totum se fingere et accom- 
modare ad alicujus ar- 
bitrium et nutum . 



chercher à s'attirer la fa- 
veur de quelqu'un. 



avoir de l'aifection pour 
quelqu'un, être bien dis- 
posé pour quelqu'un. 



céder aux désirs de quel- 
qu'un, consentir à la de- 
mande de quelqu'un. 

vouloir dubienàquelqu'un, 
n'avoir que de bonnes 
intentions à l'égard de 
quelqu'un. 

faire plaisir à quelqu'un. 



s*accommoder à l'humeur 
de quelqu'un. 

se régler sur quelqu'un. 

se régler tout à fait, pren- 
dre complètement exem- 
ple sur quelqu'un, vivre 
tout à fait suivant le bon 

' plaisir de quelqu'un. 



(*) Se convertere ad aliquem signifie soit : se tourner contre 
quelqu'un (dans une intention hostile) ; soit : diriger plein de confiance 
son regard sur quelqu'un. 
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13. — BIENFAIT — EECONNAÏSSANGB — liÈCOMPJlNSE 



henefidum alicui dave, tri- 

buere. 
beneficio aliquem afficere 

(fam. 10, 14, 3), oniare 

(Att. 6, 1, 5). 
bénéficia in aliquem con- 

ferre. 
hene(iciî$ aliquem cnmu- 

lare. 
beneficiis aliquem ohstrin- 

gère (Planc. 1, 2), ohli- 

gare ^CatiL 4, 10, 2:è], 

devincire. 
heiieficium remunerari ou 

reddere (cumulatej [post. 

red. ad quip, 9, 22], 
gratiam alicui debere (fln- 

3.92,73), 
gratîam alicui habere [pro 

aligna re ou quod,,,) 

(îam. 5, 11, 1)- 
graiiani alicui referre [me- 

Wtam, âebitamj pro ali- 

qua re (de Or, 3, 4, 14). 
grattas alicui agere pro 

aliqua re. 
grates agere [diis immor* 

talibusj, 
gratiam mereri. 

(*) par pari referre (fam. 
1, 9, 19), 



accorder un bienfait à quel- 
qu'un. 



combler quelqu'un de bien- 
faits, 

enchaîner quelqu'un par 
des bienfaits. 



récompenser (grandement) 
un bienfait. 

devoir de la reconnaissance 
à quelqu'un. 

savoir gré (moralement) à 
quelqu'un de quelque 
chose, 

se montrer [par des actes) 
reconnaissant envers 
quelqu'un, 

remercier quelqu'un (en pa- 
roles). 

remercier solennellement 
Jes dieuK* 

mériter de la reconnais- 
sance. 

rendre la pareille. 



(*) On peut ajouter : mutuum tnecum facit (Plaut.) ; muiuufn fit 
a me (Plaot.) [Trad,], 
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bonam (prseclaram) gra- 

iiam referre (Att. 2, 9). 
benefacta maleficiis pen- 

sare. 
maleficia henefactis remu- 

nerari. 
pro maleficiis bénéficia red- 

dere. 



bien reconnaître quelque 

chose, 
rendre le mal pour le bien 



rendre le bien pour le mal. 



14. — MÉRITE — VALEUR — RÉCOMPENSE — PRIX 



(*) be7ie, prœclare (melius, 
optime) mereri de ali- 

* quo ou de aliqua re. 

maie mereri de aliquoo\ide 
aliqua re. 

m^eritum (a) alicujus in ali- 
quem ou aliquid. 

nullo meo merito (Sest. 
^ 17, 39). 
ex et pro merito, 
multum, (aliquid) alicui 

rei tribuere. 
multum alicui tribuere. 

(•*) prœmiis (amplissimis, 
maximisj aliquem affi- 
cere (Bail). 9, 23). 

meritum praemium alicui 
persolvere (Mil. 21, 58). 



bien mériter de quelqu'un 
ou de quelque chose. 

rendre de mauvais services 
à quelqu'un, à quelque 
chose. 

services rendus par quel- 
qu'un, à quelqu'un ou à 
quelque chose. 

sans que je Tai mérité. 

suivant le mérite. 

accorder beaucoup de va- 
leur à quelque chose. 

faire grand cas de quel- 
qu'un. 

récompenser (magnifique- 
ment) quelqu'un. 

récompenser quelqu'un se- 
lon ses mérites. 



(*) Quand mereri est vox média, il n'est jamais construit sans 
adverbe. 

(**) n faut remarquer l'emploi très fréquent de afficerey p. ex : 
afficere aliquem admiratvone, beneficio, exsilio, honore, injuria, 
laude, pâma, supplicio. l\ s'emploie ainsi surtout au passif : affici 
admiratione, être étonné ; gaudio, voluptate, être charmé ; dolore, 
être douloureusement frappé ; pœna, être puni. 
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prîmitimn ejjponei'e ou pra- 
ponera (de Or. 1, 58, ^^47 ; 
Tusc. â, 7, *2U) [comme 
encouragement], 

prmnium ponere (comme 
récompense pour le vain- 
queur), 

palmam de ferre ou dare 
alkui (de Or. 3, 56,^227; 
de Or. 3, B5, 143). 

palmam ferre , avcipera 
(Brut. 47. 173), 

pacta merceii alicujiis rci, 

mercede conductum esse. 



proposer une récompense. 



décernefj donner le prix à] 
queb[uun. 

remporter le prix de la vic- 
toire. 

le salaire convenu pour 
quelque chose. 

être loué, retenu. 



iâ. — DESIANDE — SOUHAIT 



orare et ohsecrare ait- 

qucm, 
magn op e re , v ehem en ter , 

etiam alque etiam rogare 

aliqïiein- 
pvecibus aliqitem fatigave 

(Llv, 27, 45,10). 
supplicibus verbîs orare 

(AU, 13, 33). 
precihus obsequi. 
alieui petenti salis facere^ 

non déesse, 
magnis (infimis} preetbu^ 

moveri. 

neg€ive (plus fortement de- 

negarej aiiaui atiqind. 
peienti alieui negare ali- 

quid{Qv. 1, 1). 
rcpudiare, aspernari prts- 

ce& aiieujus (i^est-lSj 30; 

Clueût. 10, 201). 



. prier quelqu'un avec ins- 
, tance. 

fatiguer quelqu'un de ses 

prières, importuner* 
prier humblement. 

déférer, céder aux prières. 

exaucer les prières de quel- 
qu'un. 

se laisser émouvoir par des 
prières pressantes (hum- 
bles). 

refuser quelque chose à 
quelqu'un. 



repousser les 
quelqu'un. 



prières dô 



r 
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nihil iihi a me postulanti 

recusaho, 
aliquid ab aliquo impe- 

trare. 
optata mihi contingunt, 
voluntati alicujus satisfa- 

cere, ohsequi (off. 1, 29, 

103). 
ex sententia (de Or* 1, 27» 

123). 
aliquid optimis ominihus 

pi^osequi (fam. 3, 12, 2). 

[voir VI, 11]. 
bene id tihi vertat ! (Liv. 1, 

28, 1). 
mandaturriy negotium ali- 

eut dare, 
negotium ad aliquem dé- 
ferre, 
mandatuw, exsequi, perse- 

qui, conficere. 
jussa (en général seulement 

au pluriel) imperata fa- 

cere. 



je ne repousserai aucune de 
tes réclamations. 

obtenir quelque chose de 
quelqu'un. 

mes désirs se réalisent. 

réaliser le désir de quel- 
qu'un. 

à souhait. 

souhaiter toute sorte de 
succès à une chose. 

puisse cela te réussir! 

charger quelqu'un d'une 
commission, charger 
quelqu'un de... 

faire une commission, 
exécuter les ordres. 



I 



16. — AMITIÉ — INIMITIÉ — RÉCONCILIATION 



amicitiam cum aliquo jun- nouer des relations d'amitié 

gère, facere, inire, con- avec quelqu'un. (Voir. V, 

trahere. 5, notes). 

amicitiam colère (Leg. 1, cultiver Tamitié. 

18, 49). 
uti aliquo amico. avoir quelqu'un pour ami. 

est ou intercedit mihi^ cum 

aliquo amicitia. 
8unt (Balh. 20, 47), pu m- [ je vis en amitié, en inimitié 

tercedunt mihi cum ali- / avec quelqu'un. 



quo {*)inimicitiœ (Gœ!.13> 



2). 



(*) On n'emploie inimicitia au sing. que quand il s*agit de l'idée 
abstraite du mot. 



PHRASÉOLOGIE LATINS 
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lUi aliqiio faniiliariler. 



artissimo amicilùe vinculo 

ou summa familiaritate 

cuiti alvjut) amjwictum 

e^^cideOv. 1,7, 24). 
l'etustale amicitix conjunc- 

tu)ii esse, 
ttmicitiam aUcujus appe- 

tci'e. 
in mnicitiaui alicujus reci^ 

pi (Att. 2, 20). 
ad umiciiiam alicujus se 

conferre^ iJC applicare, 
{*y aUipietn tertiuni in (ad) 

atiticitimn ascrihere (off. 

3, 10, 45). 
amiciiiam 7'enuntiare (lAv . 

36, 3). 
a m ici lia^ndiss nerc, di lucre 

prœctderc(ù^.l,33,1^0)' 
amicwsimuas meus ou mihi, 
homo iniiinus, familiarisa 

aimus mihi* 
inimiciiias gerere, hàhere, 

exercera eum aliquo, 
inimiciiias alicujus susci- 

pero. 
itthnicitias deponere (Bail). 

30, 47). 
;equi iniqui. 
placare aliquem alicui ou 

in aliquem. 
reconcili€(re alicujus ani^ 

muni ou simpl. aliquem 

alicui. 
in gratiam aliquem cum. 

aliquo reduce^'c (iemoY^ 

9,23). 



être en relations amicales 
avec quelqu'un. 

être étroitement uni à quel- 
qu'un par les liens de 
l'amitié. 

uni par une vieille amitié. 

rechercher l'amitié de quel- 
qu'un. 

obtenir Famitié de quel- 
qu'un. 

se lier d'amitié avec quel- 
qu'un. 

admettre en tiers dans son 
amitié. 

rompre, cesser des rela- 
tions d'amitié. 

desserrer, rompre les liens 
de l'amitié. 

mon meilleur ami. 

mon plus intime ami. 

être en inimitié avec quel- 
qu'un. 

s'attirer l'inimitié de quel- 
qu'un. 

oublier ses ressentiments, 
se réconcilier. 

ami et ennemi. 



réconcilier quelqu'un avec 
quelqu'un. 



(') Cics. h. g, Ij20. Cum ipse eum locum amicitim apud Csesa'' 
rem tencref^ ; comme lui-même (Divitiacus) tenait une grande place 
ma los affections de César (Trad.). 
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in gratiam cum aliquo re- 
dire, 

sibi aliquem .ou alicujus 
animum reconciliare ou 
reconciliari alicui. 



se réconcilier avec quel- 
• qu'un. 



17. — CONSIDÉRATION — DIGNITÉ (Volr aussi XIV,. 3) 



magna auctoritate esse, 
auctoritate valere ou flore- 

re (fam. 4 13, 2). 
magna auctoritas est in 

aliquo. 
multum auctoritate valere 

oxx'possQ apud aliquem. 
magna auctoritas alicujus 

est apud, aliquem. 
alicujus auctoritas multum 

valet apud aliquem, 

auctoritatem ou dignita- 
tem sihi conciliare, pa- 
rare. 

ad summam auctoritatem 
peryenire. 

auctontatem alicujus am- 
plificare Çb. g. 2, 14, 6), 
[contr. imminuere (de Or» 
2, 37, 156), minuere], 

auctoritati, dignitati alicu- 
jus illudere. 

dignitas est summa in ali- 
quo. 

summa dignitateprœditum 
esse. 

aliquid alienum (a] digni- 
tati sua ou simpl. a se 
ducerCé 

aliquid infra se ducere ou 
infra se positum arhi- 
irari^ 



jouir d'une grande consi- 
dération. 



être en grande considéra- 
tion auprès de quelqu'un. 

Tautorité de quelqu'un a 
beaucoup de poids auprès 
de quelqu'un. 

acquérir de la considéra- 
tion, 

parvenir au faîte (non fas- 
tigium !) de la considé- 
ration. 

accroître le crédit de quel- 
qu'un. 



insulter à la considération 
de quelqu'un. 

avoir une grande dignité. 

regarder quelque chose 
comme contraire à sa di- 
gnité, comme indigne de 
soi. 

regarder quelque chose 
comme au-dessous de 

^^ ^ Digitzedby Google J 
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18, — LOUANtlE — Al'JeB0BA.T10>! — BLAME — BKPBOGHE 



laxidem irihuere^ impertire 
aîivui. 

lande afficc^'C aliquem. 

{-iiiaximiii^ î>Hmmis} kntdi- 
biis fiffcrre aliquem ou 
aliqnid{Kvt\. 1\ 15). 

eximia lauda ornarc ali- 
quem. 

omni lande cmaulure nli' 
qnem{d^OT, 1,26,118). 

landibus aîiguetn in (adj 
aelum exiollere (fam.lo, 
4, 11)- 

laudes prœdi - 



hectium prœdi- 



alicujus 

aliqitem 

cave, 
omnium indique laudem 

colligeve. 
aliqmd laudi alicui ducerCj 

dare. 
aliqnem corarUf in o$ ou 

prsssentem landare (Acad 

3, 4, 5; N- D. 1,31, 58). 
recie^ hene fecisH quod . , , 
(*) rcs milii probatw\ 

res a rne prohatur. 

hoc in te reprehendo, 

viluperaiione^n subir e 

in vituperationem ^ repre- 

hensionem cadere^ inci- 

deref ventre* 



\ accorder de la louange à 
quelqu'unj louer quel- 
qu'un. 

vanter, célébrer^ exalter 
quelqu'un ou quelque 
chose. 

combler quelqu'un d'é- 
loges, 

élever quelqu'un jusqu'aux 
nues. 

publier les louanges de 
quelqu'un. 

proclamer quelqu'un heu- 
reux. 

recueillir des éloges de 
tous côtés. 

faire un éloge h quelqu'un 
de quelque chose. 

louer quelqu'un en face, 
lui jeter des éloges à la 
tête. 

tu as bien fait de. .. 

la chose trouve mon ap- 
probation, 

la chose est approuvée par 
moi, 

je te reproche cela, 

encourir le blâme, rencon- 
trer le blâme* 



C) C'est ainsi que trouver du repos, du reUclie = eonguiescerô^ 
relaxarî ; trouver excuse ^= excu^ari^ eiôcusationem haberej trouver 
créiiuce, fidem habere. Acquiescere in aliqua te, trouver du con- 
tentement dans quelque chose^ 



V 
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exprohrare alicui aliqUid 
(de aliqua rcj. 



conqueri ou cxpostulare 
cum aliquo de aliqua re 
'^(fam. 3, 10, 6). 



reprocher quelque chose à 
quelqu'un, faire des re- 
proches à quelqu'un sur 
quelque chose. 

se plaindre à quelqu'un de 
quelque chose, demander 
compte à quelqu'un de 
quelque chose. 



19. — BRUIT — RUMEUR — NOUVELLE — MENTION 



rumor, fama, sermo est le bruit court. 

ou manat (Hop. Sat. 2, 

6,50). 
rumor ^ fama viget.^ 
fama serpit (per urhem] 

[Mur. 21]. 
rumor incrébrescit, 

rumorem spargere. ) 

famam dissipare. ^ 

dubii rumores afferuntur 

ad nos (Liv. 28, 24). 
auditione et fama accepisse 

aliquid (N. D. 2, 37, 95). 
fando aliquid au di visse 

(N. D. 1,29, 82). 
ex eo audivi cum diceret. 
in ore omnium (Verp. 2, 1, 

46, 121) ou omnibus esse, 

ver sari, 
per omnium ora fe^'H. 
in ore hahere aliquid (fam. 

6, 18, 5). 

efferre ou edere aliquid in 

vulgus, 
foras efferri ou divulgari. 



le bruit règne. 

le bruit se répand sourde- 
ment. 

le bruit prend de la consis- 
tance. 

propager, répandre un bruit. 

des bruits vagues nous par- 
viennent. 

savoir quelque chose par 
ouï -dire. 

je l'ai entendu dire. 

être dans la bouche de tout 
le monde. 

avoir quelque chose à la 
bouche, avoir sans cesse 
à la bouche, 

divulguer, publier. 

être divulgué, publié. 
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in aernwiem hominum 

in ora vnlgi ahire fLiv. 2, 

fabiil4im (Icri, 

nniilio aUdto ou aecêpto, 

Ho m a m n u n lia t uni estf al- 
lât uni eut. 

ccrtiorem facere Hliqacm 
[ttlicnjitA 7-ei ou iU ali- 
qua rej. 

{') ntcntioncm faeere ali- 
eu jus rei ou de aiiqua re 
(Rose. Am. 2, o)- 

mentionem injicere de aii- 
qua re ou ace. av, inf. 

in menîîonetn alicnjus rei 
incidere {Div- in Gœcil. 
15, 5(i)- 

mcntio alicujus rei incidit. 



devenir l'entretien du pu- 
blic, devenir célèbre, se 
faire un nom. 

devenir la fable de la ville. 

à la nouvelle... 

la nouvelle arriva à Rome... 

informer quelqu'un de quel- 
que Qhose. 

mentionner quelque chose. 



mentionner incidemment 
quelque chose. 

faire par hasard mention 
de quelque chose. 



— GLOIRE — RÉPUTATION 



gloriamf famam Hbi corn- 

par are, 
gloriam (immortalôm} eon- 

sequif adipisei. 
gloriXj Iftudi esse, 
ïaudem afferre. 
fjlorta, lande florere. 
sumnmgl>ùria florere. 



acquérir de la gloire, 
obtenir de la gloire. 

être glorieux (pour quel- 
qu'un). 

être très célèbre. 

être au faîte de la gloire 
(non fastigium !) 



que 



{") Commemorare sîgiûfic toujours une indication expressive de 
lelque chose (faire penser (soi ou d'autres) à quelque chose). 
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glorîam colligei^e, capere 
(de Amie. 7, 25), in sum- 
mamgloriam ventre. 

nohilitari (non Texpr. post- 
classique clarescere, in- 
clarescerelj [Tusc. 1, 15, 

. 34]. 

aliquem immortali gloria- 
afficerè. 

aliquem sempiternœ gloriœ 
commendare (fam. 5, 12, 

6)- . 
tmmortaUtatem consequi, 

adipisciy sïbi parère, 
seternam gloriam urhi pa- 

rei^e (Mur. 10, 22). Trad. 
gloria duci (Arch. 11^ 26). 
laudis studio trahi. (Arcli. 

11, 26). 
laudem, gloriam quserere, 
stimulis gloriae concitari 

(Arch. 11, 29). Trad. 
gloriœ, laudis cupiditate 

incensuw, esse, flagrare. 
de gloria, fama alicujusde- 

trahere (fam. 3, 8, 5). 
alicujus gloriœ ou simpl. 

alicui ohtrectare (fam. 

9, 10, 2). 
alicujus famam, laudem 

imminuere. 
Ç) ohscurare alicujus glo- 

Ham, laudem, famam 

(non ohscurare aliquem) 
famée servire , consulere 

(Nep. Them. 1, 3). 
famam, ante collectam 

tueri^ conservare (Dlv. In 

Cœcll. 22, 71). 



\ 



devenir célèbre, s'illustrer. 



procurer à quelqu'un une 
gloire immortelle. 

obtenir l'immortalité. 

donner à la ville une gloire 
éternelle. 



se laisser conduire par le 

désir de la gloire* 
être excité par Paiguillon 

de la gloire, 
être enflammé du désir de 

la gloire. 

rabaisser la gloire de quel- 
qu'un , méconnaître 
quoiqu'un, diminuer le 
mérite de quelqu'un. 

ternir la gloire de quel- 
qu'un , éclipser quel- 
. qu'un, 
ménager sa réputation. 

se conserver la réputation 
déjà acquise. 



(*) On dit de même : corriger quelqu'un ; alicujus mores corrigere 
(et non corrigere aliquem) ; comprendre ^elqu'un, alicujus oratio- 
nem ou quiadicat intellegere (et non aliquem intellegerej. 
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hene, maie audire (ah aU- 
gua/[fiii. ;^, 17, r)7]^^ 

hona, mata exùHmatio est 
de aliquo, 

famam alicujus rei (p, ex. 
crudeîitatiHj suhirc (Ca- 

tii. 4, 0, m. 

magnum sut famam relin- 
qnere {Nep. Lys. 1)- 

opinionein (virtutisj Imbe- 
re. 

(') exisiimatio hmninumf 
omnium. 



avoir une bonne, une mau- 
vaise réputation. 

accepter la réputation de 
quelque chose (p. ex. de 
cruauté» d'homme cruel. 

laisser de soi une grande 
renommée. 

avoir une grande renom- 
mée de vertu. 

l'opinion publique. 



31, — HONNEUR — DÉSHONNEUK — INFAMIE — OPPROBRE 



fisse in Jionore apud ait- 
quem (Rose. Am. '2S, 77). 

honorem ciHcui habere 
ffam. 5, 20, 2), tribmre 
(flll.3, 29, 73). 

filiqnem honore afficere 
(Dejot. Dj 14), angere 
(Att. 7, 2. G), ornare. 

aliquem cupiditate hono- 
rum inflammare (ou ali- 
quem ad cupiditatem hù- 
nonmm inflammare) . 

honores eom^upi^cere 
(contr, aspernarij. 

ho il or lÈ eau fia aliquem no- 
rninarc ou appellare 
(Yerr. 1, 7, 18). 



être en honneur auprès de 
quelqu'un. 

rendre un honneur à quel- 
qu'un. 

honorer quelqu'un. 

enflammer quelqu^un du 
désir de la gloire. 



ambitionner les honneurs^ 
aspirer aux honneurs. 

nommer quelqu'un par res- 
pect des convenances. 



{*) Exisiimatio Signifie non-aeulement^ activement, l'action de porter 
lin jugement, mais aussi, passivement, le jugement que les autres 
portent de notis^ Ja rt^jîutation, oixlinai rement la bonne réputation, 
tans même qu'oii ajoute des épithètes comme bona, intégra, magna. 
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statuam alicui ponere 
(Att. 6, 1 , 17), constituere, 
statuere (dom. 30, 81). 

aliquem colère et observare 
(Att. 2, 19, 5). 

aliquem ignormnia affice- 

re, notare. 
alicui ignominiam inurere 

(prov. cons. 1, 16). 
alicui infamiam inferre y 

aspergere, conflare (pro 

CsBl. 18, 42). 
infamiam concipere, subi- 

re, sibi conflare. 
vitx splendori [emj macu- 
las (is] aspergere (Planc. 

12, 30). 
notam turpitudinis alicui 

ou vitœ alicujus inurere 

(SuU. 31, 88). 
ignominiam non ferre 

(Tusc. 4, 44). 
(*) maculam (conceptamj 

delere, eluere (de imp. 

pomp. 3, 7 ; Plaut. Pœn. 

1, 1. 70). 



élever une statue en l'hon- 
neur de quelqu'un. 

témoigner à quelqu'un des 
marques d'une haute 
considération. 



faire un affront à quelqu'un, 
déshonorer quelqu'un. 



s'attirer du déshonneur, de 

l'opprobre, 
ternir Téclat de sa vie. 



attacher de Fopprobre h la 
vie de quelqu'un, diffa- 
mer la vie de quelqu'un . 

ne pas laisser le déshon- 
neur peser sur soi. 

effacer une honte. 



22. — PEINE — APPLICATION — TRAVAIL — EFFORTS 



operam, (studiose, enixe, 
sedulo, maxime) dare^ 
ut. 

operam alicui rei tiHbuere, 
in aliquid con ferre. 



se donner de la peine 
pour... 

dépenser de la peine pour 
quelque chose. 



. (*) La phrase complète de Cic. est : « delenda est vobis illa macula 
(MithridaticoJ bello superiore concepta, quœ penitus jam insedit 
ac nimis inveteravit in populi romani nomine » (Trad.). 
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op f.ra m [la bo ve m , eunin i] 
in ou ad alùinid bnpai-- 
dere. 

mtillum operic ac laborîs 
coiisumere in aliqua re 
(de Op, 1 , 55, 2^4). 

iitudi\im eoUocarPj indus- 
triam {non dilvjentiam !J 
ponerc in nliquare. 

ineambcre in [adj allquid, 

{*) opus faci?7'ù(dB Senect- 
7,24). 

opus aggredi* 

ad opus faciendum acce- 

dere. 
res est muUt îahoris et su- 

doris (de Or. 1, 3^i, 150), 
desudare et elaborare in 

aliqua re (de Senect. Il, 

38). 



lahori, operic non par- 
labùrern non intsrniittevê 

{h. g. 5, 11). 
nullum tempus a lahore 

intermitiere (b. g. 7, 

34). 
lucubTare (Llv. 1, 57, 9). 



dépenser de la peine pour 
quelque chose. 

dépenser beaucoup de 
peines et d'efforts paur 
quelque chose. 

employer beaucoup de zèle, 
d'application dans quel- 
que chose. 

se mettre avec zèle à quel- 
que chose. 

accomplir un travail (prin- 
cipalement en parlant de 
la culture des champs). 

entreprendre un travail, se 
mettre à Touvrage. 

la chose exige beaucoup de 
travail et de sueur. 

dépenser beaucoup de tra- 
vail et de sueurs dans 
quelque chose, déployer 
toute son énergie dans 
quelque chose. 

ne point plaindre sa peine, 
ne pas reculer devant la 
peine. 

ne pas interrompre le tra- 
vail. 

ne pas interrompre un ins- 
tant le travail. 

travailler de nuit. 



(*) Opus (ïésigae toujours, d'une manière concrète, l'œuvre, l'ou- 
vi-age auquel on est occupé ; iahor est la peine qui provient d'une ac- 
tivité foittiinânt tendue ; opéra est l'effort volontaire, le travail ^ue 
Ton emploie a faiï'e quelque ouvrage. Laborare ne signifie pas sira- 
plpmi^nt travaillej'j mais travaillei' en faisant des efforts, en prenant 
de 1e\ peine. [Térence distinjjutj lùou opus et opéra : qnod in opère 
f'aciHfido operœ cofisumis tn3B {Tvdià.)]. 
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i7ianem laborem susci - 

père, 
operam (et oleum] perdere 

(fam. 7, 1, 3) ou frustra 

consumer e. 
rem actam ou simplement 

actum agere (proverbe) 

[de Amie. 22, 85]. 
lahore supersedere (itineris) 

[fam.4, 2, 4J. 
patiens lahoris (Sali. Jug. 

44,1). 
fugiens lahoris. 

opersa pretium est (avec 

infin.) . 
a^ti lahores jucundi, 

contentionem adhihere, 
(*) omnes nervos in aliqua 

re contendere (Verr. 1, 

12,35). 
omnibus viHhus ou nervis 

contendere, coniti, ut,., 

(Verr. 3, 56, 130). 
omni ope atque opéra ou 

omni virium contentione 

eniti ut.,, 
contendere et elahorare, 

ut„, (Verr. 3/56, 130). 



travailler en pure perte. 



se donner une peine inu- 
tile, perdre son temps et 
sa peine. 

s'épargner la fatigue (du 
voyage). 

capable de supporter le 
travail. 

ennemi du travail, pares- 
seux. 

il vaut la peine. 

après le travail il est bon 

de se reposer, 
s'efforcer, 
employer toutes ses forces. 



employer toutes ses forces, 
faire tous ses efforts 
pour. . . 



(*] Ner^n, au sens propre, sont les tendons, les muscles, et non les 
nerfs que les anciens ne connaissaient pas. Au fig. nervi n'est pas 
seulement la force en général, mais aussi d'une manière particulière, 
l'énergie, la force vitale : omnes nervos virlutis elidere (Tusc. 2, 11, 
27), incidere, paralyser la force de la vertu ; ou bien l'organe princi- 
pal, les ressorts, l'ame (nerf) : vectigalia nervi rei publiées sunt 

de imp. pomp, 7, 17) ; nervi belli pecunia (Phil. 5, 2, 15). 
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S23, — AFFAIRE — LOISIR — ûjaiVETÊ 



negotnim obiret e^rsequi. 

iii^gùtium conftcerû (Âtt. 
7, 5, 5), crpedire (Att. 

la, 31, 1). 

multin nefjQtiis implival%ii}i 
(N- D. l\iV2), dhtrktum, 
duientum, obrututn e»se. 



negotm l'acare. 
ocûupatum esse in aliqua 

intcntufii case alieui rei. 
t^egotiu}n a tic ni faces^ere 

(fam. 3, lù, 1), 
niiilo negotio. 
otiosuni esse (Off, 3j Ij 1)- 
in oUo essfij vivere. 
otium haberc, 
otium sutnere (Off. 3, 1,2), 

Trad. 
otio abundare. 

oHùfrui (Off. 3, 1,3), 

otiuw sequif amplexari. 
otiosum lernpus ou otiosayn 

xUiteni ou oUiun consu- 

merc in aliqua re (de 

Or. 2, 13, 57). 
(■) ûtiù abuti ou otium ad 

suïtm uaum irans ferre. 



s'occuper d*une affaire , j 
exécuter une affaire. 

terminer, régler une af- 
ïmre. 

être engagé dans de nom- 
breuses alTaires ; être 
enchaîné par de nom- 
breuses affaires ; être ac- 
cablé d'alîaires. 

être libre d'affaires* 

ôtre occupé de quelque 
chose. 

susciter des embarras à 

qnelqu'un. 
sant> aucune peine» 

avoir du loisir. 

prendre du repos. 

avoir du loisir en abondaa-| 

• ce. 

jouir du repos, goûter le j 

repos, 
aimer le repos, 
employer son loisir à q^le^] 

que chose- 



employer utilement 
moments de liberté. 



ses 



{*} AhuLl a Foiigiiu* !*igriille employer tout, l'ai rti un emploi coin- 
plet di^ quelque chose. CVst de là qu'est sortie ïa signification plus 
l'are de: emplayer dans une trop grande mesure, mal employer^ abuser. 
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(in) otio languere et hébes' s'énerver complètement 

cere (Acad. 2, 2, 6). dans l'oisiveté. 

ùtio diffluere (de Or. 3, 32, lètre amolli par l'oisiveté. 

131). 
desidise et languori se \ 

dedere, I s'abandonner à l'oisiveté et 

(*) ignaviœ et socordise se) à la paresse. 

dare, \ 

per luxum et ignaviam passer sa vie dans le luxe 

œtatem cigere (Sali. Jug. et l'oisiveté. 

2, 4). Trad. 

24. — PLAISIR — DÉLASSEMENT 



voluptatem ex aliqua re 
capere (fam. 5, 7) ou 
percipere, 

delectari aliqua re. 

voluptate perfujidi, 

voluptatihus frui, 

voluptates haurire. 

se totum voluptatihus de- 

derey tradere, 
homo voluptarius (Tusc. 2, 

7, 18). 
voluptatis illecebris deleni- 

ri (fam. 15, 16,3). 
voluptatis hlanditiis cor- 

rumpi (fin. 1, 10, 33). 
in voluptates se mergere, 
animum a voluptate sevo- 

care, 
voluptates (corporis) [de 

Senect. 12, 39]. 
voluptatis ou animi causa 

(L. g. 5, 12, 6). 
deliciis diffluere. 



trouver du plaisir à quel- 
que chose. 

s'enivrer de plaisir, savou- 
rer le plaisir. 

boire à longs traits à la 
coupe du plaisir. 

s'adonner tout entier au 
plaisir. 

un hommeiadonné au plai- 
sir. 

se laisser séduire par les 
appas du plaisir. 

se plonger dans les plaisirs, 
élever son âme au-dessus 

du plaisir, 
le plaisir sensuel. 

par plaisir, pour se distraire, 

par agrément, 
être plongé, nager dans les 

délices. 



(*) La première signification de igfnavla fin-gnavus [cf, navw 
navarelj n'est pas « lâcheté « mais w inertie, paresse »»,^ , 

. oyVjOOgle 
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antwttitîi rdaœaref refi- 
cerûf recrearv ou sim- 
plement se rejlccre^aere- 
crcare, reflet, recreaH ex 
aliqua re. 

antmmn ou simplement se 
remit tere. 

anhiio ou simplement sibi 
mdnlgere. 



se délasser, se récréer Vas- 

prit. 



se laisser aller à son hu- 
meur. 



VI. UESPRtT ET SES FACULTÉS 



1, — ESPRIT — TALENT — INTELLIGENCE 



magno animo esse, 

animum attendere ad ali- 
quid. 

diligenter attendere (ali- 
qiiid) [contraire : alias 
res (pro- S, R. 60), oti 
aliud agere^ être iïiat- 
tentifj, 

animo adesse (Rep, 6, 10), 



vir magno ingénia^ inge* 

niasus (Att. 14,20,8). 
ingénia valere^ joosse 

(Oulnct, 1, 2). 
ingenio abundare (fam. 4^ 

8, 1). 
ingenium acuere. 
ingenii tardlUi^ (contr* ce- 

ïmtas (Nep. Eum 1). 
inffenii injinnUas ou. imhe- 

ciUitas. 



avoir de Télévation d'esprit, 
de la grandenr d*ame» 

diriger son attention sur 
quelque chose, 

faire bien attention. 



1^ être attentif — 2*^ être 
préparé, conserver son 
sang-froid. 

un homme d'esprit, 

avoir du talent. 

avoir beaucoup de talent. 

aiguiser FespHt, 

lenteur d'esprit (contraire : 

rapidité de conception), 
faiblesse d'esprit* 
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mentis compotem esse, 

mente captum esse (Pis. 
20, 47), [voir IV, 6, 
notes] , mente alienata 
esse, * 

sanx mentis esse, 

aciem mentis prsestringere 
(RaL. post. 16, 43). 

m,entis quasi luminibus 
offîeere (Rab. post. 16, 
43) [voir XIII. 5] ou ani- 
ma caliginem ôffuhdere 
(Tusc. 5, 2, 6). 

(*) ihtellegentia ou mente 
multum valere, 

ad intellegentiam commu- 
nem ou popularem ac^ 
commodare a liquid (Orat . 
33, 117). 



êlre maître de soi-même, 
avoir toute sa raison. 

n'être pas dans son bon 
sens. 



avoir du bon sens. 

troubler, éblouir, ôter Tu- 
sage de la raison. 

obscurcir les lumières de 
l'intelligence. 



avoir une grande intelli- 
gence, une grande faci- 
lité de conception. 

mettre quelque chose à la 
portée du vulgaire. 



2, — IDÉE — IMAGINATION ^- PENSÉE 



anima, eagitatione aliquid 
^ngere (ou simplement 
fingere mais sans sihi II 
[Mil. 29, 79]. 

anima cancipere aliquid 
(deLeg. 1, 22, 59). 

anima, cagitatiane aliquid 
prxcipere (Off. 1, 23, 81). 

cagitatiane sibi aliquid de- 
pingere (N. D. 1, 15, 39). 



se faire une idée de quel- 
que chose, se représenter 
quelque chose , conce- 
voir quelque chose par 
la pensée. 

prévoir quelque chose. 

se représenter par l'imagi- 
nation. 



(*) Captus signifiant « portée deTesprit » ne se trouve que dans 
des locutions comme ut captus est suivi d'un génitif, p. ex. 
stirvorum. — Capacitas signifie seulement étendue, portée, p. ex. 
d'une loi. 
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ingeniivisoxxceleritas (Nep. 
Eum. 1). 

res cogitatione fictte ou de- 
pictx 

anima, mente, cogitatione 
aliquid comprehendere 
(Tusc. 1, 22, 50), corn- 
plecU (Quintil. 11, 2, 
19). 

in eam cogitationem inci- 
dere. 

Iixc cogitatio subit ani- 
mum. 

illud succurit mihi, ' 

mihi in mentent venit ali- 
cujus rei. 

aliquid animo meo ohver- 
satur (voir III, au mot 
oculi). 

aliquem ad eam cogitatio- 
nem addiicere ut.., 

alicujus animum ahaliqua 
re ahducere (de Op. 2, 72, 
293). 

cogitationem, animum in 
aliquid intendere (Acad. 
. 4, 46). 

omnes cogitationes ad ali- 
quid conferre. 

me7item in aliqua re défi- 
gère (de Or. 3, 8, 31) . 

in cogitatione defixum esse 
(deOr.3, 5, 17). 

cogitationes in res humi- 
les ahjicere (de Amie. 9, 
32), [cont. alte spectare 
(Rep. 6, 23, 25) ; ad al- 
tiora tendere (Liv. 4, 13, 
4) ; altum, magnificum 
et divinum suspicere (de 
Amie. 9,32)]. 



imagination ardente, vive, 

rapidité de conception, 
créations de l'imagination. 

embrasser quelque chose 
par la pensée, compren- 
dre. 



avoir l'idée... 



il me vient Tidée... 

quelque chose me vient à 

l'esprit, 
quelque chose est présent 

à mon esprit. 

amener quelqu'un à penser 

que... 
détourner la pensée de 

quelqu'un de quelque 

chose, 
diriger ses pensées, son 

esprit sur quelque chose. 

diriger toutes 'ses pensées 
sur quelque chose. 

fixer ses pensées sur quel- 
que chose. 

enfoncé daus sa pensée. • 

diriger ses pensées sur 
d'humbles objets. 
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notiones anima [menti] in- 

sitœ, innatve (TuSC. 1. 

24, 57). 
(*) intellegentix adumbra- 

tœ OU inchoatœ fde Leg. 

1,22,59; id. 1. 9, 27; 

1, 10, 30). 
notionem ou rationem ali- 

cujus rei in animo in- 

formare (N. D. 2, 5, 13), 

OU animo concipere, 
ahsolutus etperfectus (Part. 

26, 94). 
omnibus numeris absolu- 

ti/s(N. D. 2,18,37). 
ad perfeciionempervenire, 
absolutio et perfectio (non 

summa perfectio II [de 

Or. 1, 28, 130]. 
cogitatione, non re, 

species optima et perfecta 
o\i eximia (Op. 2, 3), ou 
simplement species. 

undique expleta et perfecta 
/brma (fin. 2, 48). 

comprehensam quandam 
animo speciem ou for- 
mam [aîicujus rei) ha- 
bere. 



idées innées, idées premiè- 
res. 

idées vagues, indécises. 



se faire une idée de quel* 
que chose. 



qui est à un haut degré de 
perfection. 

parfait sous tous les rap- 
ports. 

atteindre à la perfection. 

la perfection absolue, idéa- 
le. 

dans ridée, non dans la 
réalité. 



l'idéal. 



avoir en soi un idéal. 



(*) Adumbrare — est un terme technique de la peinture = faire 
une esquisse, esquisser queljjue chose, dessiner les traits principaux. 
D'où, au fîg. ne faire qu'indiquer quelque chose. Son contraire est 
exprimere, terme technique des arts plastiques. D'où, au fig. peindre, 
"exposer distinctement, nettement, mais jamais notre verbe «exprimer» 
(énoncer). 
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sîngularem quamdamper" 
fectioniis imagmem ani- 
ma eoneipere. 

imaginetn pet-fecti oratoris 
adunihrarc. 

civitas opiim a , perfecta 
Pintonis, 

illa civitas Plato7iis corn- 
mpMicia (de Or. 1, 53, 
280). 

illa civîiaif^ quam Plato 
/hu-it (Tusc 2, 11, 37). 



se former un idéal. 



esquisser Tidéal de Tora— 
teur. 



la république idéale* de 
Platon. 



4. -- OPINION — PRÉJUGÉ — CONJECTURE 



în sentûntia manere, per^ 
manere , perseverare , 
perstare^ 

a sententia &na discedere. 

d^ sententia sua décéder e 

(de) sententia desistere. 

de sententia dejici, depelli, 
deterreri. 

de sententia aliquem dedu- 
eere, movere, 

^ententiayn alicujus labe- 
factare^ non funditus 
tamen toUere (Div. 1, 5, 
8). Trad. 

(') aliquem ad suam sen- 
tentiam perducere ou 
in saam sent, adducere, 

ad aUcujiM sententiam 
accedere, sententiam ali- 
cujus seqiii. 



persister dans son opinion. 



abandonner son opinion. 

être détourné de son opi- 
nion, changer d'avis. 

faire changer d'avis quel- 
qu'un. 

battre en brèche une opi- 
nion, sans pourtant la 
renverser. 

gagner quelqu'un à son 
opinion. 

adopter Topinion de quel- 
qu'un. 



qui 



(*) Tradticeré aliquem ad suam sententiam se dit quand quel- 
l'uri 6 but ]ïrcf^4^demment de l'opinion d'un autre. 



yGoogk 



— 91 — 



idem sentire (contr. dis- 

sentire ah aliquol, 
(*) sententiam suam ape- 

rire (de Or. 1, 18,84). 

sententiam fronte celare, 
tegere , occultare ( de 
Amie. 67). 

(**) die quid sentias. 

die quod sentis. 



in hac sum sententia ut.,, 
putem, 

plura in eam sententiam 
disputàre (de Or. 1 , 25, 
117). 

ut mea fert opinio, 

utmihi quidem videtur. 

mea (quidem) sententia. 

quot homines tôt sent en- 
tix. 

opinîones falsas animo im- 
hihere{YeTT, 1, 14, 42). 

opinionibiis falsis imhui 
(TUSC. 3, 1, 2). 

opinionis error, 

opinio prœjudicata (N. D. 
1, 5, 10), ou simplement 
opinio (et non prœjudi- 
cium = jugement préa- 
lable). 

opinio confirmata (Tusc. 
3, 1,2). 



être du même avis. 

manifester librement son 
opinion, dire ouverte- 
ment son avis. 

dissimuler , masquer sa 
pensée ; ne pas laisser 
voir sa pensée, sur sa 
physionomie. 

dis ton avis (fais entendre 
quelle est ton opinion). 

dis ta véritable opinion (ex- 
prime ce que tu penses 
réellement). 

je suis d'avis que..., mon 
opinion est que... 

examiner quelque chose 
plus à fond dans l'inten- 
tion... 

à mon avis. 

autant d'avis que de têtes. 



imbu d'opinions fausses. 



opinion erronée, 
préjugé. 



préjugé enraciné. 



(*) Se apeHre signifie : se faire connaître ; montrer son faible, se tra- 
hir = se indicare (Liv. 2, 12). 

(**) Et non sententiam dicere (Att. 4, i, 6), qui signifie : donner sa 
VOIX, voter, en parlant des sénateurs et des juges. 
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opinionum pravitaie infici 

(Tusc. 3, 2, 3j. 
opinionum Cùmnitnîa (N. 

D- 2, 2, r>). 
mùnstra ou jjorfenla ^M* D. 

2, 2, 5>. 

5i 25, 64), co*is«4/ui ali- 

quid^ 
cùnjectura coUigere. 
quantum ^ eg& conjectura 

assequorf aufjuror ikit. 

2. 9, 2). 
conjecturam (lUcujus rei 

facere^ capere ex aliqua 

re (de inT. 2, â, lù). 
de se (ex se de aîiis) am- 

je4:turam f(tc€i*e (de Or. 

2, 74,298). 
aliquid in conjecturti poÈi' 

tum est {Î8M. 1, T), 1). 
aliquid conjectura nîtilut\ 

continetur (Dlv. 1, 14, 

24). 
prohabilia conjeclura se- 

qui. 

aliquid mihi nec opînanHf 
iiïsperanH ctecidiî. 



être infecté de préjugés ab- 
surdes, 
chimères, eitravagances. 

idées nien*eilleuseS) bizar- 
res, 
conjecturer quelque chose - 

conclure par conjecture, 
autant que je le présume^ 
selon mes prévisions. 

juger de quelque chose par 
quelque chose. 

juger des autres par soi- 
même. 



quelque chose repose sur 
des conjectures. 

chercher à découvrir par 
conjecture le vraisem- 
blable, 

il m est arrivé quelque cho- 
se contra mon attente. 



5, — Vf:niTl^ — ERREUR 

mnim dtcere^ profiterL dire la vérité, avouer la 

vérité. 
(*) omnia ad veritatem dû dire tout conformément à 
être, la vérité. 



Ti FejTtf m est la vérité (ternie éOttcret^ ; verlta^f la vérité (terme 
abâtmit). 



ï ' 
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veritatis amans, diligeiis, 

studiosm. 
a vero arersum esse (Gatil* 

3,9,21). 

a veritate deflectere (Rose. 

com. 16, 46), desciscere 

(Acad. 2, 15, 46). 
veri videndi, mvestigandi 

cupiditas, 
veri itiquisitio atque inves- 

tigatio (ofl. 1,4, 13)» 
a vero ahduci, 
proxime ad verum accède- 

re (Acad. 2, 3, 7). 
a vero non àbhorrere. 
veri simile esse (Kosc. Am. 

41, 121). 
hœc spedosiora quam ver- 

iora sunt, 
vera et falsa [a falsis) di- 

judicare (de Or. 2, 38, 
' 157). 
vei^a cum falsis confunde- 

re (Acad. 2, 19, 61). 
Veritas, 
re (vera), reapse (contr. 

specie) [Div. 1, 37, 81]. 
in encore versari. 

magno errore teneri. 

in magno errore versari 

(N.D. 1,1,2). 
vehementer en*are (Arcn. 

10, 23). 
erroribus implicari (Tusc* 

4, 27, 58). 
per errorem lahi ou simpl. 

labi. 



véridique, vrai. 

être aveugle devant la vé- 
rité, fermer les yeux de- 
vant la vérité. 

ne pas rester fidèle à la 
vérité. 

amour de la vérité. 

la recherche de la vérité. 

être détourné de la vérité, 
arriver très près de la vérité. 

être vraisemblable. 

cela est plus séduisant que 

vrai, 
distinguer le vrai et le faux. 

confondre le vrai avec le 

faux, 
le sentiment de la vérité* 
en fait, en réalité. 

se tromper, être dans Ter- 
reur. 

se tromper fort, être dans 
une grande erreur, être 
aveuglé. 

s'engager dans des erreurs. 

pécher par erreur. 
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alifjiiem in crrorcm indu- 


induire quelqu'un en er- 




cere (Brut. 85, 293), ra- 


reur. 




pere (de Leg. 3j 17, 






43). 


i 




en'orcm anhno inihibei^e. 


sucer Terreur. ' 




errorem cutn lacté mtiricia 


sucer l'erreur avec le ML 




sugere (Tusc. S, 1,2). 






error longe hitûque iliffu- 


erreur très répandue* 




StiS. 






ervoi^em iollere (Eep, 1> 






2i. 38)- 1 


supprimer Terreur, détrui- 




errot-Gm awputare et cir- ^ 


re ealièrement une er- 




ctimcidere (fin. 1, Va, \ 


i reur* j 




44), ; 


\ 




errnrem stirpitusextrahere 


déraciner une erreur. 




(Tusc, 4, 38, 8:3)^ 






eî'rore7n deponere^ corri- 


revenir de son erreur. 




fjêre. 






aiirHi êi'rot*em demcre 


délivrer quelqu^un d'une 




(Hor. Ep, 2, 2, 140), vri- 


erreur, 




pere{ùS.% S, 10), extor- 


■ 


) 


querez 




nisi fallor, 7ii3i omnia me ] 




faUunt. l 


si je ne me trompe. 


r 


ni&i (animusj me failli. ] 

m. 






6. — CHOIS — DOUTE — SCHtJPULE ^B 




(*) opiionem alieiii dare 


donner à quelqu^un le libre ^M 




Acad.2, 7, 19). 


choix. ^H 




opiionem alicui darô , 


permettre à quelqu'un de ^M 




utrum an (Csecin, 


choisir soit... soit.., ^1 




23, 64J. 


e qu€ dans optio^ il y a déjà Viéùc f 




(*) Inutile d'ajouter Uberam^ parc 




de libedc* 


,^., J 


m 
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in dubium vocare (de inVi 

2, 28, 84). 
m duhio ponere (Liv. 34, 

5). 
in dubium venire (Gœcill. 

7, 18). 
quod aliquam , magnam 

dubitationem habet (leg. 

agr. 1, 4, 11). 
dubitatio alicui affertur 

(fam. 4-/7, 3), injicitur 

(Cluent. 28, 76). 
dubitationem alicui tôlier e 

(Alt. 12, 6, 4). 
aliquid in média, in dubio 

relinquere (Cœl. 20, 48). 
aliquid dubium, incertuw, 

relinquere (Quintil. 2, 

10, 14). 
sine dubio (non sine ullo 

dubio !) [N. D. 3, 10, 

25J. 
sine ulla dubitatione (de 

Or. 3, 49, 188). 
scrupulum ex anima ali- 

cuius evellere (Rose. Am. 

2,6). 
units mihi restât scrupulus 

(Ter. Andr. 5, 4, 37) [cf. 

religiô XI, 2]. 



révoquer, mettre en doute. 

devenir indécis, incertain. 

ce qui est un peu douteux, 
ce qui offre de grands 
sujets de doute. 

il se présente un doute à 
l'esprit de quelqu'un. 

faire revenir quelqu'un de 
son erreur. 

laisser quelque chose dans 
le doute, dans l'incerti- 
tude. 

sans aucun doute. 



sansaucùnehésitation, sans 
le moindre scrupule. 

débarrasser quelqu'un d'un 
scrupule. 

un scrupule me reste. 



7. — SAVOIR — CERTITUDE — PERSUASION 



(*) certo (ou certe) scia 

(Arcli. 12, 32). Trad. 
probe scio, non ignora . 



je sais de source certaine, 
je sais très bien. 



(*) Avec certe scio, qui est la forme la plus fréquente dans Cic. la 
certitude est dans notre connaissance : certum est me sdre ; — avec 
certo scio la certitude est dans ce; que nous savons. Certo ne se trouve 
guère qu'avec sdo ; certe se rencontre avec toute sorte de verbes 
(cf* Haacke, Latein, Stil,, p. 297). Tradé ^ , 
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nonsum ignarus, ne^cius 

(non non sum inBcius !} 
rne non fuyit [non effufjitlj, 

prœteinî. 
quantum scio. 
quùd sciam. 
hoc (non taniitmlj certuw^ 

exploratum est. 
aliquid explùratui}i, com- 

pertum, certum habere 

(Att. 1,13,1). 
ilhid pro certo affirmarc 

licet, 
inter omnes co7istai (Nep. 

Aie- 1). 
mihi persuasmn (pûrsuasis- 

&imuuij cH. 
fnihi persuasL 
persxiade tihi. 
veliiu iibi iia persuadeas 

(fam, 15, 4,11). 
sic voio te iihi persuadera 
adducorj ni credam. 
non possum adduci, ut 

[credamj. 
€x animi met sententia 

(voirXlj2J. 



je sais très bien, 

il ne m'échappe pas..* 

autant que je sache, 
autant qu'il est certain. 

savoir exactement quelque 
chose, 

autant qu'on peut le soute- 
nir avec assurance, 

il est généralement recon- 
nUj c'est un fait reconnu. 

je suis (pleinement) con- 
vaincu, 

sois convaincu, persuadé, 

j'arrive à la conviction, 
je ne puis me persuader, 

selon ma conviction la plus 
intime- 



8. — HÉaOLUTlON — CONSEn. — DÉLroÉRATlON 



consilium caperc^ inîre (de 
aliqua ve^ avec Gén. gé- 
rond,, avec infînit., ra- 
rement avec ui) [h. %. 
3, 2, 2 ; Alt 5, 11, 6 \ 
SaJl. Cat.16, 4]. 

cQTisilium tenere* 



prendre une résolution- 



maintenir sa résolution. 



y Google 



97 — 



consilio desistere (b. g. 7, 

26). 
consilium abjicere (Gatil. 

2, 7, 14), ou deponere. 
co7isilio deterreri aliqua 

re. 

coiisilium mutare, 
magna moliri. 

consilia cum aliquo com- 
municare (b. g. 6, 2, 3) 
[on peut dire aussi eau- 
sam, rationem] . 

consilia inter se communi- 
care (Liv. 8, 25, 9). 

aliquem in ou ad consi- 
lium adhihere (b. g. 7, 
77, 4). 

consilium hahere (de ali- 

• qua re], 

consultare ou deliherare 

(de aliqua re). 
consiliis arcanis inter esse 

(Liv. 35, 18). 
consilium dare alicui 

(Cluent. 31, 85). 
auctorem esse alicui, ut 

(Att. 15, 5, 2\ 
aliquem consilio (et re] 

juvare{TeT. Heaut. 1, 1, 
.34).. 
consilii sut copiant facere 

alicui, 
consilium petere ah ali- 
quo. 



abandonner son projet, 
renoncer à un projet, 

se laisser détourner de sa 
résolution par quelque 
chose. 

changer de résolution, se 
raviser. 

nourrir, méditer de vastes 
projets. 

1» faire part à quelqu'un 
de ses projets; 

2^ faire cause commune 
avec quelqu'un. 

se faire part mutuellement 
de ses projets. 

consulter quelqu'un, pren- 
dre l'avis de quelqu'un. 

tenir conseil, délibérer (en 
parlant de plusieurs per- 
sonnes). 

délibérer (en parlant de 
personnes seules. 

assister aux délibérations 
privées, secrètes. 

donner un conseil à quel- 
qu'un. 

aider quelqu'un de ses con- 
seils (et de sa bourse). 

se mettre à la disposition de 

quelqu'un, 
prendre l'avis de quelqu' un . 
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cmisilii iuftpcm esse. 



omnia consilia frigent 

(Verr. % :^5, ()(J), 
nullo consiliOf nulla ratiO" 

ne^ temerc. 
sseaitH (t'um animo repu- 

tare aliquidj. 
con:<ideravc in, aim ani- 
mo (Verr. 3, 1^, ^i^ sô- 

mm aliquid. 
a(fiUire (in! mente ou linj' 

animo aliquid. 
aliquid cadit in dêlthera- 

tionem (off. 1» 3, 9). 
re diliffenter consîderataf 

perpen$€i. 
omnibus rehus circums- 

pectis. 
iniia t^uhduclaqite vatione 

(N, D. 3, 29,73), 



être'sans conseilj'sansjgui- 

le cas est embarrassant ^ 

difficile. 
sans desseiiï; au hasard. 



peser quelque chose en 
yoi-raôme* 



quelque chose est un sujet 

de réf exion. 



après mûr examen, tout 
compte fait* 



9. — DÉCISION^ — DESBELM — PROJET 



hi anirno habeo ou mihi c'est ma résolution de, j'ai 
est* m anima (avec in- résolu de ♦., 
fin.). 

ccrtum (vnhij est. je suis décidé. 

certum delibcraîumqite est j 
(Rose, Am. 11 , 31) • h ^^jg fermement décidé. 

21,30,1), ) 

incertus sum quid co7isilii je ne sais quel parti pren* 
capiam (SalL Cat. 41, dre, 

1). 
mihi non eonstat (avec j'hésite^ je balancée 
Tinterrog. indin). 
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propositum est mihi (Sest. c'est mon projet, j*ai déci- 

13, 31). dé. 

propositum tenere (contr. rester fidèle à sa résolution. 

a - proposit'o deterrerij 

(Nep. Eum. 3, 6). 

(*) propositum assequi (fin. accomplir son projet. 

3, 6, 22), peragere. 

magna sihi proponere ou se proposer quelque chose 

magna spectare. de grand. 

in incepto ou conatu per- persister dans son dessein. 

stare. 

incepto ou conatu desis- renoncer à son projet. 

tere. 

parare aliquid. prendre des mesures, faire 

tous les préparatifs né- 
cessaires pour quelque 
chose. 

animum indueere ^ (avec se mettre dans la tête de. . . , 

infinitif), (non in anU prendre la fantaisie de..., 

mum indueere !]. vouloir. 

a se impetrare non posse, ne pouvoir gagner sur soi 

ut. de... 

descendere ad aliquidy ad se prêter, consentir à quel- 

omnia (voir V. 9, notes) que chose, atout. 

[l).g.7,33]. 

descendere ad extremacon^ en venir aux mesures ex* 

silia (fam. 10, 33, 4). trêmes. 



10» — INTENTION — BUT — HETÀRt) 



consitium est avec Fin- 
fin., ou ut. \ mon intention est* 
id sequor ut. 



(*) Comme dans la prose classiqlie propositum n'a pas encore pris 
l entièrement la valeur d'un substantif, il ne peut être uni à un génitifj 
; à un autie adjectif ou à im pronom» 
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id ago ut. 



spccfare aUqind om ad ali^ 

quid. 
rea eo spectat, ut. 

(*} rcs spécial ttd vim (ar- 

maj. 
id tjuod voluit consecutus 

est, 
ad id quod voluit pen'e- 

nit. 
ffind tibi vis 9 
quid hoc sihi vult 9 
quid hoc vei est ? 
eo Gonsilio^ ea mente ut. 

de industria (Or, 41, 151), 
dediia opct-a (contr. im- 
pyudens. 

(**) ad id ipsum. 

infecta re (Llv. 9, 32, 6). 

'moî-am alicui rei afferrc 
(Verr.5,G4, 165), in ferre 
(de iûY, 1, 9, 12)jfacere, 

iiï mora alicui esse, 

nullam moraui inierpo- 
nerc, quin (PMK 10,. 
1,1), 

sine mora ou nulla mora 
interposita. 



je cherche à, mon but est 

de. 
avoir quelque chose en vue, 

viser à quelque chose, 
on a en vue.,., oa veut en 

venir à.*< 
onenveutveniraux moyens 

violents. 

ÎL a atteint son but. 

quel est ton hut? 

que veut dire cela ? 

dans le but de,-., dans Tin- 

tenlion de,,, 
à dessein. 



précisément dans ce but, à 
cette fio, 

sans avoir rien fait^ sans 
avoir rien obtenu, 

retard erj traîner en lon- 
gueur quelque chose. 

faire attendre quelqu'un- 
ne liiisser survenir aucun 

retard, sans délai, iminé" 

dlatement^ 
sans retarcl* 



(•) n<^niaix(npz : Athen^ a Persis pelnntur ; c'est Athènes que les 
Perses ont eu vu(^ (Nt^p- Thfiin, ïï, t>). 

(**) Le doi^fliMii, la tt?ïulmu:e iVun écrit, d'un poème = con&ilium. 
quo liffiir script us est^ <juo carmen compositum ast; ou bien consi- 
iiunij tjaod quis in tibro scribendo^in carminé œmponendo^ecuius 
est (et non : consilium librif carminis! J 
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11. 



MÉMOIRE — SOUVENIR — REMINISCENCE — OUBLI 



memoria tenere aliquid 
(N. D. 2, 41, 104). 

memoriam alicujus rei te- 
nere (de Or. 2, 2, 8). 

memoria [multumj valere 
(iontr. memoria vacil- 
lare, Att. 12, 1, 2). 

memorem esse (cootr. ohli- 
viosum esse]. 

memoria tanta fuit ut, 
(Brut. 88, 301). 

memoria làbi. 

(*) mémorise mandare ali- 
quid (Quinct. 6, 24}. 

ex memoria (contraire de 
scriptoi [Sun. 6, 18]. 

memoriter (de Or. 1, 19, 
88). 

memona custodire (de Or. 
1,28, 127), tenere mvT, 
4, 35, 77). 

memoriam alicujus rei 
renovare , redintegrare 
(de iny. 1, 99), refri- 
care, 

memoriam alicujus rei ré- 
péter e (Dejot. 7, 20). 

in memoriam alicujus re- 
dire (inv. 1, 98). 



savoir quelque chose par 
cœur. 



avoir une bonne mémoire. 



il avait une mémoire si 
extraordinaire que... 

avoir un manque de mé- 
moire. 

graver quelque chose dans 
sa mémoire. 

de mémoire, par cœur. 

1® avec une mémoire fidèle. 
2® de mémoire, par cœur, 
conserver fidèlement dans 
son souvenir. 

rappeler quelque chose à 
la mémoire, réveiller le 
souvenir de quelque cho- 
se, 

se rappeler quelque chose 
ou quelqu'un. 



(*) Il faut distinguer cette expression de ediscere, qui signifie sim- 
plement : apprendre par cœur. ^ 
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m memoHam alicujtiS re- 

digère alitjind (non JV~ 

voeare //|fam. 1, 1*, 10], 
uHquid exiHdit de ou e 

metiiorta (Liv< 29^ 19), 
wemoria et recoi^datîo 

(Brut, 2, 9), 
{■) gr(tta metHoria aliqup^m 

OMaliquid pi'osequi (phîl. 

14,11,30). 
meiiioriatii nlicujus rei re- 

prpoafintar^e (Seat. 11, l?6) 

(contp, memoriam alicw 

JUS rei deponere, cibji- 

cerej. 
memona alicujus rei exci- 

dit (LiV. 27, 3), ahiii, 

aholevit. 
•memoriam alicnjns rei 

consens are (fam. 4, 13, 

7), raiinere iÛR. 3. 2, 9), 
^>'afam gratissimam ali- 

cuj us m e ma Ham reti- 

nere. 
nunqttam ex anîmo meo 

meûioria ilHus rei disee- 

det. 
memmnani ejus nulla un- 

quam delebit [obsciira^ 

bit) oblivio (fam. 2, 1). 
semper mernotHa ejus in 

fomniumj mentibus^ hse- 

refciUCatil. 4, 10. 22), 



rappeler à quelqu'un quel- 
que chose. 

quelque chose échappe de 

la mémoire, 
souvenir vivant. 

garder de quelqu'un ou de 
quelque chose un souve- 
nir reconnaissant. 

rappeler quelque chose à 
son souvenir, se repré- 
senter. 



le souvenir de quelque 
chose a disparu. 

garder quelque chose dans 
sa mémoire. 

conserver de quelqu'un un 
bon souvenir. 

jamais le souvenir ne s'en 
effacera de mon cœur. 



90Q souvenir sera toujours 
vivant. 



(*) ProRequi est, suit^tit au figtivi', uni à un ablatif dans beau- 
coup de locutions pc ci plirîis tiques : pt'osequi aliquem honore, traiter 
quelqu'un ave(^ distinction ; verbis honorificis, témoigner à quelcra'un 
sa haute considération en tcj'mes honorables ; benefidis, ofjiciis, 
sttidiis suiSj^ faire du bien, rendre des setrices, témoigner de l'intérêt 
iï quelqii^uîi ; ominibus, volUj lacrimis, accompagner quelqu'un de 
sps vœux, de ses larmes j etc. 
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nomen suûm posteritati 
aliqua re commendare 
(Curt. 9,3, b),propagare 
(Sest. 48, 102), prodere. 

post hominum memoriam, 

post homines natos. 

mémorise causa, ad (non 
in !) memoriam (Brut. 
16, 62). 

ohlivio alicujusreime capît 

' (Off. 1, 8, 26). 

aliquem in ohlivionem ali- 
cujus rei adducere (pas-- 
sivement in ohlivionem 
yenire Verr. 4, 35, 77). 

aliquid ex animo effluxit 
(Brut. 61,219), excidit, 

(*) ohliterari (Liv. 26, 41). 

memoria alicujus rei, obs- 
curatur (de Or. 2, 23, 
95), ohliteratur (Liv. 21, 
29), evanescit, 

ohlivioni esse, dari (Liv. 1, 
31). 

in ohlivionem adduci. 

in ohlivionejacere (en par- 
lant de personnes). 

ohlivione ohrui (Brut. 15, 
60), deleri, exstingui (Rep 
6, 23, 25). 

aliquid ah ohlivione vindi- 
carô (de Or. 2, 2,7). 

mementote (avec ace. infi- 
nit.). 



se rendre immortel par 
quelque chose, s'immor- 
taliser. 

de mémoire d'homme. 

pour mémoire, en souve- 
nir. 

j'oublie quelque chose. 

faire perdre à quelqu'un le 
souvenir de quelque 
chose. 

cela est sorti de la mémoi- 
re de quelqu'un. 



tomber dans l'oubli. 



arracher quelque chose h 
l'oubU, sauver de l'oubli, 
n'oubliez point. 



(*) Cette expression et les suivantes suppléent à Tabsence du passif 
du verbe oblivîscL 
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12. — TUJlOniE — PRATIQUE — EXPÏiRTENGE 



ratione , doct)nna (cont, 
usa} IVerr. 2, 73, 181], 
aliquid cognitum habere. 

ad artenij ad rationem re- 

vacare aliquid {de Or. 2^ 

11, 44^ 
in rébus atqite in usu ver- 

satiini esse^ 
(*) usu pneditum esse 

Cluent. 31, 84). 
magnum tzaum in aliqua re 

hahere {h. g. 1, 3% '^). 
multayum rerum usus 

(deAjpic.3, e). 
usus me docitit (de Op- 3, 

50, 304), ou expertus hoc 

didiçi. 
[rerumj imperitnm t*sse, 

(**) muîta acerha expertns 
est. 



connaître quelque chose 
par la théorie, avoir de 
quelque chose une con- 
naissance théorique. 

ramener quelque chose à la 
théorie. 

être habile dans la pra* 

tique, 
avoir de Texpérience. 

avoir une grande expérien- 
ce en quelque chose. 

expérience étendue , va- 
riée. 

je sais par expérience. 



n'avoir pas Inexpérience da 
monde. 

il a dû faire bien des expé- 
riences douloureuses. 



{*) E^pcriûntia ne peut dire ici employé ; il signifie dans ]à prose 
dassique : essai, épreuve, 

["*) E^peri ri \Wiiù ô'ii qn^ de ce dOTit quelcfu^un fait rexpênenee 
h.i\c lui-même. 
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VII. SCIENCE ET ART 



1. — SCIENCE EN GÉNÉRAL — LITTÉEIATURE 



optima studia ; honse, opti» 

mœ, libérales^ ingenux 

artes, disciplmœ. 
(*) litterariim studium ou 

tractatio (Brut. 4, 15). 
liomines litterarum stu- 

diosi. 
homines docti. 
artium studia ou artes vi- 

gent (non floreni /). 
(**) litterda jacent (Tusc. 1, 

3, 5) negîectœ jacent, 
litteras colère, 
literas amplecti, 

(***) litteras adamare cœ- 

pisse, 
in studio litterarum versari 

(de Har. 9, 18). 
in aliquo litterarum genei*e 

versari. 
summo studio in litteris 

versari. 



les belles-lettres, les beaux- 
arts. 

Tétude des belles-lettres. 

hommes adonnés aux let- 
tres, cultivés. 

les lettres .sont dans un état 

florissant, 
les lettres languissent. 

cultiver les belles-lettres, 
cultiver les belles-lettres 

avec amour, 
se prendre d'amour pour 

les belles-lettres, 
s'occuperdes belles-lettres. 

cultiver une branche des 

belles-lettres, 
étudier avec la plus grande 

ardeur. 



(*) Occupatio ne peut se dire; il signifie de préférence l'occupation 
de rhomme d'état. 

O Jacere au fi g. ne s'emploie pas seulement pour ce qui est laissé 
à l'abandon, mais se dit aussi, comme frigere, des personnes qui ont 
perdu dans l'état tout pouvoir et toute influence. 

(***) Adamare ne doit s'employer qu'au parfait et au plus-que- 
parfait. 
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se tùtmn Hiterk tradere^ 

dedere. 
se iotutti iii lit ter as (fam. 

7, 33, 3) ou se Htterû ab- 
dere (Arch. 0, 12). 

in liitens elahorare (de Sen. 

8, 20). 

in liiteris hahîiare (conL : 
in littcris peregrimtm at- 
que hospitem esse (de Or. 
1, uO, 218), litlemnim 
expertem), 

in ittt^m acquiescere (Div, 
3j 3, 5) ou conquie&cere. 

w taie m in litteris ducere, 
agûvù (de Leg. % 1, -]). 

ômjie /oiïosiim) tmnjmi^ in 
litteris f'onsumei'e, 

ot}îne studium in litteris 
coUocare (Q. fr. 1, 1, ^9) 
ad Utteras con ferre. 

optimai^fn artîum studio 
ineensum esse, 

liiteyrtrîim studio trahi, 

trahi} ferri ad Utteras, 

lit l e raru t n s tudia rem i ti ère 
(TuSC, 1, 1), 

inierjni^iia étudia revoeare 
{Tusc- 1,1). 

(*) primis (ut diciiur) ou 
primorihuslahris gustare 
(N. D, 1, 8, 20) ou attin- 
gere litterm (de Or* 1, 
19, 87). 

litterrr {Verr, 3, 90, 399) ou 
Utterarum monumenta 
ou simp]. monumenta. 



s'adonner tout entier à l'é- 
tude des belles- lettres- 

se plonger tout entier dans 
rétudedes belles-lettres. 

cultiver les lettres avec ap- 
plication. 

vivre plongé dans l'étude 
des lettres, être très ver- 
sé dans les lettres. 



trouver du repos et du dé- 
lassement dansle sein de 
rétude. 

consacrer sa vie à Fétude. 

consacrer tous ses moments 

(de loisir) à Tétude. 
mettre tout son zèle à étu- 
dier- 
avoir du goût pour rétude. 

se sentir entraîner vers Té- 
tude. 

laisser son zèle pour l'étude 
se refroidir. 

reprendre les études inter- 
rompues. 

ne s'occuper que superfi- 
ciellement de littérature, 
étudier légèrement. 



littérature , momimentg 
écrits. 



(*) Dans le pro Cs^lîo (i% 28) on f rouye encore dans le même sens : 
extremis ^ ttl liicUurj difjiiis aiiingert* (Ti-ad.). 
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('**) litterse lathise (Brut. 

64,228) ou Romanortm, 
clarissima litterarum lu- 

mina, 

grœcis litteris studere. 

multum (mediocrîterj in 
grsecis Ittteris versari. 



littérature romaine. 

(astres lumineux dans la 
monde littéraire) célé- 
brités littéraires. 

étudier la littérature grec- 
que. 

s'occuper beaucoup de lit- 
térature grecque. 



SAVOIR — CONNAISSANCES 



vir ou homo dodus, litlera- 

Uis, 
vir doctissimus, 
virperfecte planeqiie eru- 

ditus. 
vir omni dootrina eruditiis 

(N. D. 3, 9,23). 
multi viri docti ou multi et 

a docti (Sen. 23, 84) [non 

multi docti .']. 
omnes docti, quivis doctus, 

doctissim^us quisque. 
nemo doctus, 
nemo mediocriter doctus, 

latinis litteris (Brut. 46, 
169) ou latine doctus. 

hene latine doctus ou sciens, 
doctrina ahundare (de Or. 

3, 16, 59). 
a doctrina mediocriter ins- 

tructum esse (Brut. 66, 

233). 



un savant, un lettré. 

un grand savant. 

un homme profondément 
instruit. 

un homme d'une instruc- 
tion variée, étendue. 

beaucoup de savants. 



tous les hommes instruits. 

aucun savant, 
il n'y a personne, ayant une 
certaine instruction . . . 
un connaisseur (non cog^ii- 

tort) en fait de langue 

latine, 
un bon latiniste, 
être très instruit. 

n'être que peu instruit. 



(***) Latinus ne se dit que par rapport à la lang^e et à la littérature; 
romanus se dit de la nationalité. 
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(*) docbnna exquuiia (fin. 1, 
l) subiiiU, elegatts. 

tloi^trina recondita. 

Btndia qme in recondîii» 
aHibus versatitur (de Or* 

magnam doctrhiw ^peciem 

pi\T se ferre, 
vita umhra tilts (voir* VIT, 

4 notes; ['use. 2, 11, 21]. 
tUterantm scientiam (teuL 

au singul.) hahere. 
acimitiarn aUcujifs rei eon- 

seqiii (de Or. 1, 6/20). 
scientiacomprehendere ali- 

quid (fam. 6, 22). 
('•) penitus percipere et 

co mp r efie ndere a Uq u id 

(de Or. 1, 23, 108)- 
scientia augere aliquem 

(off. 1,1. Ij. 
multa eognita j percepta 

habere (fin. 3, 2, G) muUa 

didiiHssc^ 
muUarum rerum cogni- 

iione imbutum esse 

(contr. : lUterarum ou 

eruditio7iis expertem esise 

(deOr-2,1,1) ou [remm] 

rudeni essej. 



érudition solide (et non so^i 

Hdns !J 
profonde éruditions- 
études abstraites. 



faire étalage d'une grande 

érudition, 
la vie contemplative du sa- 

vant, 
avoir des connaissances lil- 

téraires* 

acquérir des connaissance 
en quelque chose, 

s'approprier solidement 
quelque chosej connaître 
à fond. 

-enrichir le savoir de quel- 
qu'un. 

posséder des connaissances 
étendues, avoir de vastes 
connaissances, 

avoir de vastes connais- 
sauces, être très instruiL 



(*) Solidas Eîigj lifte pi î mi ti veinent € soïide^ massif ^, p. ex* mur- 
mof solittiim^ terra soudai puis^ pat" V}^, 4l durable, Trai s, p. ex. 
SfAlda lann, utUitm^ 

{**) S*asshniier, (alrB de tfiielque ciiose sa chiûr et son sang, ne 
pûiu-raîfse r^inji-t^pat- irt sucumel Êaufj nintîtn cottvertctt'j pïii'UB. que 
^«i?M* el sanguiSf au fïg^., correspond à notre express i^m *> sève et 
vigueur a - omnem sucuni et mnguifWjn amiêisse (Att. 4, lt3, 10). 
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ammum, itigenium exco- 
1ère (Arch. 6, 12) [non 
colère /] 

animi, ingenii culUis (non 
cultura [fin. 5, 19, 54J. 

optimis siudiis ou artihus, 
optimarum artium siu- 
diis eruditum esse (Q. fr. 
1, 1, 7). 

litteras scire, 

litterœ i7iteriores et recon- 
ditse (Brut 76, 265) artes 
reconditse (de Or.l, 2, 8). 

sunt in illo, ut in homine 
romano, multx litterœ 
(de Sen. 4, 12). 

litteris leviter imhutum 

esse ou tinctum esse (de 

Or. 2, 20, 85). 
omni vita atque cultu ex- 

cultum atque expolitum 

esse (Brut. 25 95). 
omnis cultus ethumanitatis 

expertem esse (Div. 2, 38, 

81). 
(*) ab omni cultu et huma- 

nitate longe abesse (b. g. 

1,1,3). 
homines, gentem a fera 

agrestique vita ad huma- 

num cultum civilemque 

deducere (de Or. 1, 8, 

33). 



cultiver l'esprit. 



la culture de l'esprit. 



avoir une culture scienti- 
fique, avoir de l'instruc- 
tion. 

profonde culture scienti- 
fique. 

il a, pour un romain, une 
culture scientifique assez 
grande, une assez grande 
instruction. 

n'avoir qu'une culture su- 
perficielle. 

être à un haut degré de 
civilisation. 

être dans un état de civili- 
sation peu avancé. 

être dans un état de civili- 
sation peu avancé 

civiliser les hommes, un 
peuple (faire quitter aux 
hommes leur vie sauvage 
et grossière pour les 
mœurs plus douces de la 
société). 



(*) Et non incultum esse, qui se rapporte à l'extérieur, 
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I. — ÉucîGATias — rîigTR0ono?f — é/hùl%^ vocatior 



(*> liberaliter, 
bene edticari 



inffêmief 



se%7era discipHna àontinerL 
aliquetn ad hnitunùtalem 

in formate /ou inatît itère] 

[Areli. 3, 4]. 

more^ alicujus cor rit fera 
(Leg. ^, 14, 3^2) voir V, 
30, notes '• 

in viam reducere aliquem. 

in viarn redire. 

insHtui ou erudiH, doperl 
ab aliquo (Leg. ^3, fi, 14 j. 

disaip lina a H c t tjt t a u t i j 
magistro aliquo uii. 

e disnpUna a lieu jus prû- 
fectum esse^ 

puerum alicui erudiendum 
oain disciplinam tradcre 
(Div. 1,41,92). 

(^eram dure ou simple- 
ment se dare alicui j se 
iradere in disciplinam 
alicujus j se con ferre, se 
applicaread aliquem. 

muUum esse cum aliquo. 



recevoir une bonne éduca- 
tion, jouir d'une boiioe 
éducation, 

être élevé sévèrement, 

donner à quelqu'un une 
bonne éducation ^ forma- 
quelqu'un aux honneiS 
mœurs* 

corriger quelqu'un • 



ramener quelqu'un dans le 
droit ch>îmin. 

revenir danfe le droit che- 
min. 

ôtre instruit dans les lettres 
par quelqu'un, 

avoir quelqu'un pour raat^ 
tre- 

être tbnné h Técole de quel- 
qu'un , avoir eu pour maî- 
tre, 

donner h quelqu'un un en- 
fant ^i instruire, 

s'attacher à un maître. 



fréquenter beaucoup quel- 
qu'un (en parlant surtout 
des rapports entre maî- 
tres et élèves). 



■■-j 



{*} Frui ne se dit que quand il y a vêritiiblemenl jouissance, plaisir 
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ludus discendi (Q. fr. 3, 4, 

6) ou litterariim. 
schola. 



scholam frequentare. 
disciplina (institutio) pue- 

rilis (Rep. 4, 3) [et non 

liherorum!], 
pueros elementa [vrima] 

docere, 
docUnnXy quihus setas pue- 

rilis impertiri solet, 
artes, quibus œtas puerilis 

ad humanitatem infor- 

mari solet (Arch. 11, 4). 
erudire aliquem a7'tihus\ 

litteris (fam. 1 , 7, 1 1) [mais 

erudire aliquem in jure 

civili (de Or. 1, 59, 253) 

in re militari], 
natum esse ad aliquid (fa- 

ciendum), 
adversante et répugnante 

natura (off. 3, 19, 78) ou 

invita Minerva (ut aiunt] 

aliquid facere (off. 1, 31, 

110). 
erassa (Hor. Sat. 2, 2, 3) 

ou pingui Minerva (de 

Am. 5, 19) [prov.] 
calcaria alicui adhihere, 

admovere (Brut. 56, 204J. 
stimulas alicui admovere \ 

(?est. 5, 12). 
frenos adhihere alicuilBrut. 

56, 204). 
hona indole (toujours au 

singulier) prxditum esse 

(de Sen. 26) [non prœdi- 

tum esse seul, sans 

ablat.!). 



école élémentaire. 

école supérieure, où l'on 
reçoit un haut enseigne- 
ment. 

fréquenter Técole. 

l'enseignement pour les 
enfants. 

enseigner aux enfants les 
premiers éléments. 

les sciences qui sont l'objet 
de l'enseignement de 
l'enfance. 

instruire quelqu'un dans 
les lettres, enseigner les 
lettres à quelqu'un. 



être né pour quelque chose. 

faire quelque chose sans 
vocation, sans génie. 



avec une intelligence gros- 
sière, commune, par dé- 
faut de culture. 

stimuler quelqu'un, exciter 
le zèle. . 

réfréner, retenir quelqu'un. 

avoir d'heureuses disposi- 
tions, être bien doué. 
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ingefiio valere (Brot, 14, 

55). 
siiinmo ingenio prsedUum 

esse (Imp. pomp. 23, 68). 
in aliqita ve progresmi fa- 

cere (Tusc. 4, 19, 44), pro- 

pceve (off. 3j S, 37), pro- 

gredi, 
aliquid efficere^ consequi 

in aîiqtia re (de Or. 1, 

m, 152). 
aduleseens altos hetie de se 

»pernr& jubet , hanam 

spem Qsiendit ou alii de 

adulescente bene spet*are 

pûHSiint, 
adulesi^cens bons^ (egregi:ej 

spei. 

magna est exspectatio inge.- 

nii tui. 
(*) desudare in scholie 

umbra ou umbraculis 

(non pnlvis !) 
(") genus vitse (vivendij ou 

cetatis degendsG deligeix 

(sibi constitnere. Trad.) 

[off, 1,32, 1171. 
viam viîLe ingredi (flacc. 

42, 105 ; Leg. Agr. 1, 9, 

37). 



avoir d'heureuses disposi- 

tionSf être bien doué, 
être très bien doué. 

faire des progrès en quel- 
que chose. 



obtenir un résultat en quel- 
que chose. 

un jeune homme promet 
beaucoup. 



un jeune homme qui fait 
concevoir d'heureuses 
espérances. 

on attend beaucoup de ton 
talent. 

se donner beaucoup de 
peine, travailler dans la 
poussière de l'école. 

choisir une carrière. 



s'engager dans un genre de 
vie, embrasser une car- 
rière. 



C) Ainsi : umbra, umbracula, orum, et les adjectifs unibratilis 
(voii- VIT, % vita umbratilisL ambratir.us, se disent de la vie retirée 
ilu savant en opposition à soif titco fori ou forensis [cf. de leg. 3, 6, 
14 : Phaîereu^ ille DemetHus mirabiliter doctrinam ex umbra- 
ùulis eruditorum otioque non modo in soient atque in pulverem 
sed in ipsum dîscrimen aciemque produxit (Trad.)]. 

{**) Lire dans Cii^f^ron {off. 1. 32, 115-122) le passage entier où il 
traite du choix d*une earfière (Trad.). 
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aliquis philosophiam (Pis. 
29, 71) medicinam pro- 
fitetur (Gels, prœf.) 

aliquis se philosophum, 
medicum esse, gramma- 
ticum esse profitetur 
(iusc. 2,4, 12). 

qui ista profitentur. 



quelqu'un est philosophe, 
médecin de professsion ; 
se donner pour philoso- 
phe, médecin de profes- 
sion ; se donner pour 
philosophe, pour méde- 
cin, pour grammairien. 

le gens du métier. 



EXEMPLE 



MODELE 



PRECEPTES 



(*) eocemplum clarum, prse- 
clarum, licculentum, il- 
lustre. 

exemplum grande, ma- 
gnum. 

exemplum afferre. 

exemple uti (Rep. 2, 39, 
66). 

(**) aliquid(aliquem) exem- 
pli causa ponere (de inv. 
1, 37, 66). 

aliquid exemplis proharCy 
comprohare, confirmare 
(Dlv. 1, 80, 64). 

exempla a rerum romana- 
rum (grœcarumj mémo- 
ria petita ou sumpta. 



un bon exemple, un exem- 
ple excellent, éclatant. 

un exemple de poids, im- 
portant. 

citer un exemple. 

citer quelque chose (quel- 
qu'un) comme exemple, 
pour exemple. 

appuyer quelque chose par 
des exemples, citer des 
exemples en faveur de 
quelque chose. 

exemples tirés de l'histoire 
romaine (grecque). 



n Et non bonum exemplum qui signifie un bon exemple, comme 
odèle pour notre conduite : vir mali exempli, un modèle de per- 



mi 
versité 



(**) Notre expression « par exemple » ne doit pas se traduire par 
exempli causa, qui se trouve seulement dans les propositions com- 

f)lètes uni avec les verbes comme ponere, afferre, prof erre, nominare 
(Phil. 13, 2, 2). Verbi causa (gratia) ne s'emploie que quand, pour 
^ire mieux comprendre un cas général, pn cite un exemple particu- 
lier librement choisi ( = « nous voulons dire »)]. 
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muUa exemptai in uniun 

(locumj eolligere. 
ex infinita ex^mplorunt 

copia unum (paucaj eli- 

a Socraie e,mmplum viriih 

tis petûre, 
similituâines a(fe}^ê, 
aitctore aliqiio uti (Tusc.l, 

auctoritatem alirujus sequi 
fam. 4,3, 2). 

auctoriias et excniplum 

(BalD. 13, Si), 
sibi exemplum proponere 

ad imitandum (PMI, 10, 

2,5), 
sihi exe7nplum sumerc ex 

aliquo (de Am. 11, 38). 
exemplum capere de ali- 
quo. 
exemplum edere^ proderô 

(Flac. 11 j 25) j non 

dare!]. 
exemplum esse alicui Suet. 

gram- 2). 
exemplum in aliquo ou in 

aliquem siatuere (Ter. 

Haut. prol. 51). 
exemplum (severitatisj ede- 

re in aliquo (Q. î\ 1, 2, 

3,5). 
hmie(malej prvnctpere ali- 

eui. 
pr^cepta dare^ trader e de 

aliquare. 
ad prœcipiendi rationem 

delahi(Q. fp. 1,1,6,18). 



accumuler les exemples. 

prendre un exemple entre 
raille. 

citer Socrale comme un 
modèle de vertu. 

citer des cas analogues, 

avoir quelqu'un pour ga- 
rant, avoir Tautorité de 
quelqti'un. 

suivre l'exemple de quel- 
qu'unj se régler d'après 
Tesemple de quelqu'un, 

exemple autorisé, 

prendre quelqu'un pour 
modèle. 



prendre modèle sur quel- 
qu'un. 



donner un exemple. 



faire un exemple sur quel- 
qu'unj punir quelqu'un 
d'une manière exem- 
plaire. 

donner à quelqu'un de bons 

préceptes, 
donner des préceptes sur 

quelque chose, 
tomber dans le ton dogma- 

tique^ doctrinaire. 
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aliquid in animo liœret, 

penitus insedit ou infi- 

xum est, 
aliquid animo mentique 

penitus mandare (Catiil. 

I. 11, 27). 
demittere aliquid in pectus 

ou in pectus animum 

que suum. 
hoc verhum dite descendit 

in pectus alicujus (Sali. 

jug. 11, 7). 



quelque chose est profon- 
dément gravé dans le 
cœur. 

graver profondément dans 
la mémoire ou dans le 
cœur. 

prendre quelque chose vi- 
vement à cœur. 

ce mot fait une vive im- 
pression sur quelqu'un. 



6. — LA PHILOSOPHIE 



se conferre ad philoso- 
phiam, ad philosophiœ 
studium (fam. 4, 3, 4), 

animum appellere (de Or. 
2, 154) pu se applicare 
ad philosophiam (off. 1. 
32, 115). 

philôsophise studio teneri 
(Acad. 1, 2, 4). 

in portum philôsophise con- 
fugere^ se confet^re (fam. 
7, 30, à). 

in sinum philôsophise corn- 
pelli, 

philosophia [neglectaj jacet 
(Vo r VII, 1, not.) 

philosophiamlatinis litteris 
illustrare (Acad. 1, 1, 3). 

décréta (Acad. 2, 9, 27), in- 
venta philosophorum (de 
Or. 1, 18, 84). 



se consacrer à la philoso- 
phie, à Tétude de la phi- 
losophie. 

se tourner vers la philoso- 
phie. 



avoir le goût de la philoso- 
phie. 

se réfugier dans le port de 
la philosophie, chercher 
un refuge dans la philo- 
sophie. 

être poussé dans les bras 
de la philosophie. 

la philosophie languit (dans 
l'abandon), est négligée. 

exposer clairement la phi- 
losophie en langue latine. 

les préceptes, les dogmes 
philosophiques. 
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(*) prœcepta phiJùsopho- 

rttm (penitusl percepta 

hahere. 
illii^ sententiœ evanuerunt 

(Tusc. 5, m, 85). 
ilhe sententvv jnm pHdem 

explosa' et ejectse Biint 

(fin. 5, 8,2:;i). 
schola, diseipUna^ famiUa 

{Leg. 8, 6, 14) ; secta. 
eectam alicujusBequi (Brut. 

31, 120)- , 
dUciplinam alicujus profi- 

qui ifunt a Plaione ou a 
Platonis disciplina ; qui 
profecti sunt a PUiiane 
(Leg. 8, 6,14); Platonici 
m 1, 1, 2). 

Solo unus dû septem [illii^!. 

Pïjihagorip doctrina louge 
iateque fliLctt (Tusc» 4, 1, 
2). 

scJiolas hahere (TusD. 1,4. 
7),explicare(ûn.2, 1,1), 

mhoHs interesse, 

tradere (aliquid de aliqua 
rej, 

audire Platonem audito- 
rem esse Platonis. 



connaître k fond les pré- 
ceptes philosophiques- 

ces systèmes ont disparu . 

ces opinions sont depuis 
déjà longtemps entière- 
ment rejetées, 

école, secte philosophique. 



être disciple de quelqu'un. 



disciple dô Platon, Platoni- 
ciens, 



Sol on un des sept sages. 
la doctrine de Pythagore 
, s'est répandue au loin. 

faire des leçons, des cours. 

assister aux leçons, 
euseigner- 

suivreles leçons de Platon. 



{*) Vai]jQcViî phUosùpïiique n'ayant pî^s d'<iqujvaïent en latin, on 
V supplée par le sén'dli philosophie^ ^ pnilosophoru m ou phîlosophan- 
fii^ _ [Voir Nagdsb, lat. StiL p. 20 ^ Ti^id.]. 
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7. — LES PARTIES DE LA PHILOSOPHIE 



(*) physica, orum (Or. 34, 

119); philosophia natu- 

ralis, 
dialectica, œ, ou orum 

(de or. 2, 38, 157) [en 

latin pur, disserejidi ratio 

et scie7itiçi], 
disserendi prœcepta trader e 

(fin. 5, 4, 10). 
disserendi elegantia (un. 2, 

9; 27). 
disserendi subtilitas (de or. 

1, 1, 68). 
disserendi spinx (fin. 4, 

28, 79). 
disserendi peritus et arti- 

fex, 
homo in dialecticis versa-^ 

tissimus, 
disserendi artem nullam 

hahere, 
(**) dialecticis ne imhutum 

quidem esse, 
ratione, eleganter (contr. 

nulla ratione, inelegan- 

ter, confuse] disponere 
aliquid. 



la physique, la philosophie 
qui a pour objet l'étude 
de la nature. 

la dialectique, la logique. 



enseigner la logique, la 

dialectique, 
exactitude; précision de la 

dialectique, 
finesse de la dialectique. 

subtilité, argutie de la dia- 
lectique. 

passé maître en fait de dia- 
lectique, dialecticien con- 
sommé. 

ne rien entendre à la dia- 
lectique. 

ne pas connaître les élé- 
ments de la lo;^ique. 

disposer quelque chose 
avec une précision scien- 
tifique, donner un ordre 
strictement logique. 



(*) Cf. Acad. 1, 5, 19 : philosophandi ratio triplex : una de vita 
çt moribus, altéra de natura et rébus occultis, tertia de disseren- 
do. (Trad.). 

(**) Imbuere est proprement: arroser d^, baigner de; parexemple^ 
gladii sanguine imbuti. — Au fig., il signifie : lo remplir, pénétrer 
de cruelque chose; par exemple, religione, pietate, super stitione, 
crudelitate; — 2o enseigner, initier, par exemple : animum honestis 
artibus; on le dit surtout de ceux qui n'ont acquis qu'une connais- 
sance étroite et superficielle. 
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philvsophiaf qïut* r^É (te \ 
viia et ittonhus (Acad, 1, 
5, W). 

phiiosophiiti iH qua de ho- 
nis rebns et matis^ deque i 
hominuin, vita et mori- V 
bus dispuiaiur (Brut. 8j ' 

m). ! 

philosophia , quif in rc- 
rum conte mpliitioi te ver- 
isaii^rr ou qwv artis pne- 
ceptis conivielur. 

Ç) philosophia, quKi in ac- 
iioneversaim\ 



là philosophie morale, la 
morale. 



la pbilosophic 
spéculative. 



théorique. 



la philosophie pratique. 



eysl^iMË — aiÉTHODE — PRlKClf Ë 



ratio ; ratio et diaciplina . 

ad arlem re digère aUquid 
(de Or, 1,41,186). 

ad rationemf ad artem et 
prxcepta revocare aU- 
quid (de OP. 1, 41, 180). 

arte eonchisuni e^sse (de or, 
1, 42, 187). 

perpetuitas et eomtaniia 
(Tuse. 5, 10, 31). 

ratio et doctrtna. 

artificio et via tradere ait- 
qvid. 



artiffciosc 
qxiid. 



redigere ali - 



le système. 



ramener à un système. 



être rédaîl ea un système. 

la suite et renchaînement 
d'un système, 

science méthodique. 

exposer quelque chose 
d*une manière méthodi- 
que. 

disposer quelque chose 
dans un ordre systéma* 
tique, méthodique. 



C) Cf. Sen. ei». 2S, 10: pkUosophitt actÎDa (oppost: à contemplai 
tlvaJ, — Hic* olï. 3, 2, 5 : ettm tota philosophia ffugiferd et fructuoêc^ 
$H (Trad*)» 



vGooqIc 



— 119 



ad rationis prœcepta ac- 
commodare aliquid, 

totam rationem evertere 
(passivement : jacet tota 
ratio). 

ratione et via, via et va- 
tioneprogredi, disputare, 
docere (or. 33, 116). 

novam rationem ingredi. 

a certa ratione proficisci, 
a falsis principiis proficis- 
ci. 
ad philosophorum ou phi- 
losophandi rationes re- 
vocare aliquid. 



traiter quelque chose mé- 
thodiquement. 

renverser le système tout 
entier. 

procéder, discuter avec mé- 
thode. 

suivre une nouvelle mé- 
thode, 
partir d'un principe solide, 
partir de principes faux. 

traiter quelque chose selon 
des principes philoso- 
phiques. 



9. — GENRE — ESPÈCE — DÉFINITION - 
ENCHAÎNEMENT 



ORDRE 



partes generibus suhjectse 

swnt (de or. 2,39, 166). 
genus universum in species 

certas partiri et dividere 

(or. 33, 117). 
génère non numéro ou 

magnitudine cemi (Tnsc. 

5, 8, 29). 
spinœ partiendi et definien- 

di (TûSC. 4, 5, 9). 
rem (res) definire. 
involutse rei notitiam, de- 

fmiendo apeHre (or. 83, 

116). 
suh metum subjectum esse. 



les espèces sont subordon- 
nées à leurs genres. 

subdiviser un genre en 
espèces particulières. 

être déterminé, par la qua- 
litéj non par la quantité. 

divisions et définitions sub- 
tiles, captieuses. 

définir quelque chose. 

éclaircir par la définition 
une idée obscure, 

être subordonné à Tidée de 
crainte, tomber sous Ti* 
dée de crainte* 
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cônstitU€re quid et qualû 

sit, de quo dhputetur 

(OP. 33, 116). 
in ordinem redigere ait- 

quid. 
conne3:um et aptum esse 

inter se fpart. ^9, 137). 
cùhmreve^ eonjunctum esse 

cum aliqtia re. 
arte{artissinieJconj-unctitin ] 

esse. J 

apte (aptisHmcJ cohivrere. ) 
continu a tio seriesque rê- 

rum , 14 1 alla ejn alia 

nexa et onines inter se 

aptœ eolUgatmque sint 

(de N. D, 1,4, 9). 
diffusuin, dissipatum esse, 

confusum j pertuhalum 

esse, 
rem dissoiutam con- 

glutinnre (de or, 1, 43, 

188), coagmentare (de 

Seai. 20. 72). 



dans? une discussion partir 
de la définition. 

mettre en ordre quelque 
chose. 

se tenir de près, s'enchaî- 
ner étroitement. 

se rattacher t quelque 
chose, 

être en relation, en rapport 
inlime avec. , , 

enchaînement systémati- 
quej méthodique. 



n'avoir aucun rapport, 

manquer de suite* 
être embrouillé, confus, 

réunir des éléments êpars. 



10- — PBEUVE — HÉFUTÂTIQH 



argumentum firmunij ma- 
gnum^ 

arqumenio (kuic rei) est, 
quod (DlY. 1, 52, 119). 

aliquid ptanum faeere (ad 
Eeren, 2, 5), 

aliquid alicui prohare (ou 
avec ace. infinit )* 

aliquid argnmentis conpr^ 
mare (de or. 2, 19, 80), 
cùmprohare , emncere , 
vineere (avec ace. infiii.). 



une preuve forte, frap- 
pante. 

une preuve de cela, c'est 
que» 

prouver quelque chose* 

faire approuver quelque 
chose à quelqu'un. 

prouver quelque chose par 
des raisons, prouver in- 
vinciblement* 
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(*)rationem afferre (Vepr. 

3, 85, 195). 
argumentum ducere (de or. 

2, 39, 167), sumere ex 

aliqua re ou peter e ah 

aliqua re, 
argumentum premere (Tusc 

1, 36, 88). 



loci (toitoi) argumentorum 
(de or. 2, 118, 162). 

argumenta refellere, con- 
futare (Div. 1, 5, 8). 



présenter un argument. 

tirer une preuve de quel- 
que chose. 



insister, appuyer sur une 
preuve, presser un argu- 
ment (en faire sortir tout 
ce qu'il contient). 

source des preuves. 

réfuter des arguments^ des 
(^monstrations. 



11. — CONCLUSION — HYPOTHÈSE — CONSÉQUENCE 



concluderey colligere, effi- 

cere , cogère ex aliqua 

re. 
acute , suhtiliter conclu- 

dere, 
ratio ou rationis conclusio 

efjicit (Div. 3, 49, 103). 
ratiocinatio, ratio, 
(**) primai [superiora] — 

consequentia (fin. 4, 19, 

54). 
conclusiuncula faUa^x, 

(Acad. 2, 24, 75), ou 

captio. 
positum est a noHs primum 

(avec ace. infinit.). 



tirer une conclusion de 
quelque chose. 

tirer une conclusion ingé- 
nieuse, fine, 
la conclusion prouve que... 

le raisonnement, 
les prémisses, les consé- 
quencds. 

sophisme. 



nous partons de l'hypothè- 
se, que ... 



(*) Argumentum est la preuve reposant sur des faits ; ratio, la 
preuve reposant sur un motif raisonnable. 

{**) Dans un syllogisme, Texpression technique est propositio ; la 
majeure = propoHtio major; la mineure = propositio minor ; la 
conclusion =3 conclusio. 



PHRASEOLOGIE LATINE 



yG©Ogk 



"^^^ 



— m — 



ho€ posiio. 

hoc pvobatû comequens e^t 

(Tusc, 5, 7. 18). 
setjiiiiHr /non ex guojieg.j 

ex quOf tmde^ hinc effiei- 
tur ut (ou ace, inftnit.)> 



soud cette Jiypolhèsc, à 

celte condition, 
il résulte de ce qiii a été 

démontré. 



i 



il résulte de là que, , . 



là. — DIBCtlSâlON — DÉBAT — POJKT DE COXTHOVERStl 



Ç) dUputare /de atiqua re, 

ad alùjuid}. 
in ttiramqué partem, in 

contrarias partes dùpu- 

tare. 
in 7iidiam parlem diapu^- 

tare (Verr. ">, 83 7). 
non repuijno, 
péri i t j ace m (c o n tr . cle}n en- 

temj CBse in dispulando 

(fin, '2/0,"^). 
darCy concédera uliquid. 

sumere (coatr, rejicere) 

aliquid. 
tenci-e aliquid; ntare in 

aliqua l'C. 
ohtinere aliquid. 

in eontroversia (in conten- 

iione), esse^ verëart (or. 
14, 45). 
in contrôversiam cadere. 



discuter une question d*une 

manière scientitique. 
argumenter pour et contre. 



n'argumenter ni pour ni 

contre, 
je ne lutte pas contre, 
être chicaneur, ergoteur 

dans la discussion* 

concéder, admettre quel- 
que chose, 
admettre quelque chose. 

soutenir fermement quel- 
que chose. 

gagner sa cause, avoir rai- 
son en queJque chose, 

être en controverse, en li- 
tige. 



(•) Di^piiiare ne se dit que des philosoplies, tandia que dûaereref 
développer quelque chose, se dit aussi bien du phiïoso^ïhe que de l'o- 
rateur» L& $ub!St disiertatio est de l'époque |K}Ët-cla^îiiqu^ 
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in controversiam vocare , 

adducere aliquid. 
in cotitroversiam [contenu 

tîonem] venire vocariy 

(de or. 2,72,291), oddwci 

(de OP. 1,40, 183). 
in controversia relinquere 

aliquid, 
controversiam [con tentio - 

nemj habere cum aliquo 
. (fam. 13, 69, 2). 
in contentione ponitur, 

utrum — an, 

id, de quo agitur, am- 
higitur (or. 33, 116), ou 
id q\M)d cadit in contro' 
versiam, 

controversiamsedare (Bail). 
19, 43), dirimere (off. 3, 
33, 119), componere, toU 
1ère. 

controversiam dijudicare. 

transigere aliquid cum 

aliquo (Cluent. 13, 39). 
res mihi tecum est. 

hoc est a (pro) me, 

res ipsa docet. 

res ipsa (pro me apud te] 

loquitur. 
sine [ulla] controversia(Ati. 

13, 12, 3). 
res confecta est (Tnsc. 5, 

29,83). 



faire de quelque chose Tob- 
jet d'un débat. 

être contesté, devenir l'ob- 
jet d'un débat. 



laisser quelque chose en 

litige, 
avoir une polémique avec 

quelqu'un. 

c'est une question contro- 
versée que de savoir si... 
ou. . . 

l'objet du débat, le point 
contesté. 



accommoder un différend, 
vider une contestation. 



régler une question contes- 
tée. 

arranger une affaire avec 
quelqu'un. 

j'ai une affaire à régler 
avec toi. 

cela parle pour moi. 

la chose même le montre. 

la chose parle d'elle-même. 

incontestablement. 
TafTaire est terminée. 
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18. — AGCOltlï — AHIiAM>J3MEK r — Utlî*'rRAJ>IGTlUX 



con$entire, idem sentire 

euni aliqucK 
dissentiref diasidere ah ou 

cîun aliquo. 
omnes [uno ore) in hae rc 

consenthmt(dB Amie* 25, 

86). 
una et consentiens vox 

est. 
una voce^ uno ore. 
unOf communi, summo ou 

omnium eonsensu (Tlisc* 

1^ 15, ^). 
re concineref verbis discre- 

prr^ (N. D. 1, 7, H))- 
hoc convenu inter nos. 

ftôc mihi ieeum convênit 

{ÂtL 0,1,14). 
qm convênit "} fPJlîL 7^ 

sammci est inrornm doctis- 
simorum conseni^io iconi, 
dis^ensio (de or, 1, 56, 
238). 

ionstanlia (Tusc. 5, 11, ^Î2) 
^"contr, incomtantia (PMI 

7, ^ iO^ 

inter se pugnare oq rcpu- 
gnare (Tusc 3, 29^12). 

ifccum pugnare {sans sibi !J 
[PhlL 2, 8, 18], sibi rc- 
pugnare (en parlant de 
chosesO 

se dissîdere (fiH- 1, 18j 
58) ou siïïi non eo7istare 
(Cluent. 32, 60) [en par- 
lant de personne]. 



être d'accord avec quel- 
qu'un. 

n'être pas d'accord avec 
quelqu'un. 

tout le monde est d'accord 
sur ce point. 

il n y a qu'une voix à ce 

sujet. 

b. Tunanimité. 

être d'accord sur la chose, 
mais non sur les termes. 

nouâ sommes tombés d'ac- 
cord là-dessus. 

là-dessus je suis d'accord 
avec toi. 

comment accorder cela? 

il règne entre les savants 
le plus parfait accord, 

accord, conséquence (dé- 
saccord). 

être en contradiction. 



n'être pas d'accord avecsot 
mêmcj se contredire. 
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pugnantia loqui (Tusc. 1, 

7, 13). 
dicere contra aliquem ou 

aliquid (non contradice- 

re alicui !J 



se contredire, dire des 

choses contradictoires, 
contredire quelqu'un. 



14. 



SCIENCES PARTICULIERES 



(histoire, mythologie, chronologie, géographie, mathéma- 
tiques, sciences naturelles, astronomie). 



(*)re$romanx (de Or. 2, 12, 

51). 
res gestse romanorum (Or. 

34, 120). 
historia. 

historia remania (Rep. 2, 
18, 33), ou rerum roma- 
norum historia (de or. 
2,12,51). 

memoria rerum romano- 
rum. 

(**) historiam (as) scribere 
(de or. 2, 12, 51), res 
gestas scribere (Sali. Cat. 
3,2). 

res populi romani perscri- 
hère (Liv. pr»f. 1). 



l'histoire romaine (comme 
ensemble des faits). 

rhistdre (comme œtivre 
littéraire). 

l'histoire romaine (comme 
exposition des événe- 
ments). 

l'histoire romaine (comme 

tradition), 
écrire une histoire. 



écrire Thistoire romaine. 



(*) Res romana, signifie la puissance romaine,. Rome. 

(*') Historia — Haacke [Lat, Stil., p. 35), donne les différents 
sens de ce mot : lo il signifie exposition des faits, tandis que res ges- 
tse, res , désignent les faits eux-mêmes: reruîu exemplum, exemple 
historique, res facta, fait historique ; ' — 2^ ouvrage d'histoire, com- 
position historique, p. ex. : historiam scribere, faire une histoire ; 
historia grœca peut signifier histoire écrite en grec et histoire 
grecque frerum grœcarum historia) ; historia romana et rerum 
romanarum historia, histoire romaine ; historia latina, histoire 
écrite en latin ;^ 3^ terrain historique, historiquement remarquable : 
quacunque ingredimur, in aligna historia pedem ponimvs ; — au 
pluriel, historiée a spécialement le sens de : histoires, anecdotes (nar- 
ratiunculœ), mémoires historiques (par ex. : les historiœ, do Tacite) : 
senex historias scribere instituit (Nep.) /Trad.^. 
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{') rerum scriptor, 

revum anctor (comme sour- 
ce) [Brut 11, 44). 

ei'olvere htstorias, littera- 
rurn vfi(*rum. annalium 
momimenta (inv. 1, 1, 

memoriw (Brut, 1,3) ou me- 

maria proditum est (de 

or. 1,40,181). 
traiiUujn est (proditum est) 

accepimns, tradunt, di- 

cunif fer mit, 
historiœ prodiderunt (sans 

nohis î] 
apud ver uni scriptor es 

scriptiim videmus, scrip- 

tuni est. 
niemorin vêtus (Or. 34, 

veterum annales, 
veteruni annalium w^onu- 

inenîa iRab. 16, 43). 
rerum veterum memoria 

(Or, 34, 120). Trad. 
antiquiîaHs memoHa. 
recenlioris (hujus) setatis 

memoria. 
nostra memoria (Cœl. 18, 

43). 
omnis memoria , omnis 

memoria setatum^ tem-- 

porum, civitatum. 



historien, 
parcourir l'histoire. 



Il nous a été transmis (par 
l'histoire) ... ; nous sa- 
vons (non scimus !) 

rhistoire nous a transmis, 

nous raconte . . 
nous lisons dans l'histoire 

(non legimus !]. 



rhistoire ancienne. 

l'histoire de notre temps, 
l'histoire universelle. 



(*) liisloricus signifie seulement l'historien érudit, celui qui fait 
des ï'ocb«rches. Gomme adjectif, son emploi est fort restreint dans 
Cicéron (rie Or. 2, 14, 59), et il ne se trouve que quand il est 
onpost'î }i oratoHus : par ex. : geytus historicum, le style histori- 
que (Hnit. «i, 286). 
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omnium rerum memoria 
(Brut. 3. 14). 

memoriam annalinm, ou 
teniporumreplicare (SuU 
9, 27; Leg. 3,14,31). 

(*) œtas heroica (Tusc. 5, 3, 

7). 
iempora heroica (N. D. 3, 

21, 54). 

fahuUe ; histoHa fahularis 
(Suet. Tib. 70). 

répétera ah ultima (extre- 
ma, priscaj antiquitate, 
vetustate, ahheroicis tem- 
poWbtes (Div. 1, 1, 1). 

ut a fahulis adfacta venia- 
mtis(Rep. 2, 2, 4). 

historicorum fidecontestata 

memoria, 
historise, rerum fides. 
nan*are alîquid ad fidem 

historise, 
res historise fide compro- 

bâta, 
incon^upta rerum fides, 

ad historiam (scrihendam) 
se conferre (de or. 2, 13, 
57) ou se applicare (de 
or. 2, 13, 55). 

annoi*um septingentorum 
memoriam uno libro coU 
ligare (Or. 34, 120). Trad. 

homo in histoina diligens. 



l'histoire universelle. 

interroger l'histoire, com- 
pulser les anciennes 
annales. 

les temps héroïques. 

la mythologie (non mytho- 

logia !J 
remonter à la plus haute 

antiquité. 



pour arriver des temps fa- 
buleux à l'époque histo- 
rique. 

l'époque historique, 

la vérité historique. 

raconter quelque chose avec 
une fidélité historique. 

un fait confirmé par l'his- 
toire. 

la vérité pure, non altérée, 
des faits. 

consacrer son temps à 
écrire l'histoire. 



renfermer en un seul 
livre l'histoire de sept 
cents ans. 

un historien exact dans ses 
recherches. 



(*) Ileroicus — se dit seulement du temps ; herôus •= épique ; par 
ex, : versus herôus (de Or. 3, 49, 191), vers hexamètre dactylique ; 
pes herôus, un dactyle — [ailleurs épique se rend par epicus : carmen 
epicum ; poetœ epici ou simpl. epici, Trad.]. 
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memoriam rm'um romana- 
rum tenere. 

domestica (exîernajnosse, 

tefnpoi'um ratio (Tac. dlal, 
24), discriptio (Acad» 1, 
85 9), ordo (de or* 2, 15, 

63; Brut. 4, 15). 
servare &t notare iempora 

(Op. m, 120). Trad. 
i&mporum ordinem ser- 

vare. 
res temporiunordine se}^a- 

to nm^*are. 

temponbm errare (PhlL 2, 

9, 23j- 
ad temporum rationem ali- 

quid revocare, 

diligeniem esse hi exqui- 
rêndis têmporihus, 

ierrarum ou regionum 
descriptio (de or. 2, 15, 
63) ; geographia (Att. 2» 
4, 3). 

regionum terrestrium aui 
maritimarum scientia 
(deOr. 1, 14, 60). [TradJ 

(*) mathematica^ st^ (Sen* 
ep. 88), ou geo7netria, 
^ (de Or. 1, 42, 187), 

(**)geometricaf ûrum(TnSQ. 
1, 24, 57). 

mathematicorum ratione 
concludere aliquid. 



connaître très Lien Thisto ire 

romaine. 
connaUre riûstoue de son 

pays, 
]a chronologie. 



obsen^er Tordre chronolo - 
gique- 

raconter les événements en 
suivant Tordre chronolo- 
gique. 

faire une erreur de date. 

calculer quelque chose 
suivant Tordre chronolo- 
gique. 

être exact dans le calcul 
des dates. 

la géographie. 



connaissances géographi- 
ques. 



les mathématiques. 



conclure quelque chose 
d'une manière mathéma- 
thique. 



(*) MaîheBis est de Tépoqua posl-classiquc (Trad,). 

(") Aliquem interrogare quidam gcomclrica de dîmensione 
quadrati^ faire A quelqu'un des queslioiii^ de géc^métrie sur la dimeu- 
sioij du carré (Tusc. 1^ 24, 57) [Trad,]. 
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formas (non figuras Ij geo- dessiner des figures géomé- 

metHcas describere (Rep. triques. 

1,17,29). 
(*) se confejTe ad naturœ se consacrer à la physique, 

investigationem ( Âcad. à l'étude de la nature . 

1, 9, 34). 
(**) spectator siderum, re- rastronome. 

rum cselestium (N. D. 2, 

56, 140) ou astrologus 

(Div. 1, 40, 85). 
(***). arithmetica^ oi'um. I 

Trad. f science des nombres, Ta- 

numeri, orum (fin. 1, 21, ( rithmétique. 

72). Trad. ) 

bis bina quoi sint non dU ne pas savoir combien font 

dicisse (N. D. 1, 18, 49). deux fois deux, la table 

Trad. de Pythagore. 



15. •— ART EN GÉNÉRAL 



artisopus,artificiumÇIeTT. l'œuvre d'art. 
4, 21, 46), ou opus arte 
factum ou perfectum. 



(*) Physica, m, ou neut. plur. physica, orum ; par ex. : physico- 
rum igriarus. — L*adj, physicus, a, um, s'emploie aussi : physicum 
quiddarn explicare, développer une question de physiçjue ; phffjiica 
aisputandi subtilitas, la logique pénétrante des physiciens ; rationi- 
bus physids cUiquid explicare, par des moyens ou des exemples 
tirés de la physique; le physicien = i^^ysicti» ; p. ex : physicus id est 
speculator venatorque naturas (Trad.). 

(**) Ce n'est que postérieurement que astrologus ou astrologia 
reçoit la signification de astrologue^ astrologie. 

{***) Cité par Haacke. [Lat. Stil,, p. 33). — Dans Cic. arithmetica 
ne se trouve qu'au pluriel neutre : in arithmeticis salis versatus, 
à l'époque post-classique on emploie le fém. sing. — Mais, en latin 
pur, on dit numeri : an ille se, ut Plalo, in musicis, geometria, 
numeris, astris contereret ? ( fin. 4, 21, 72), < Ou se seruit-il épuisé 
comme Platon, a étudier la musique, la géométrie, l'arithmétique et 
l'astronomie ? — Cur Plato JEgyptum perag ravit, ut a sacerdoti- 
&iw harbaris numéros et cselestia acciperet 9 (fin. 5, 29, 87). [Cf. 
Nàgelsb., Lat, StiU, p. 46J. (Trad.) 
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ùpiis iurntno artificio fac^ 
tum (Verr. 4, 21, 46). 

opua omnibus numeris ah- 
ëolutum. 

artern exercere, 

artem docerey iradere. 

arUm proflteH. 

artium (UheraliumJ siu- 
dium ou simplement 8tu- 
dium, 

arti^ (artium) iniellegenSy 
pentus (Acad.. 2, 27, 86) 

[*) [contr. idiotUf le pro- 
fane]- 

exisiimator (doctiis, intel- 
legeju, ncerrimus] [BPUt. 

m existimantium arhi- 
trium venire (Brut. 24, 
9:2), 

judicium facere. 

î^en^unif judicium hahere, 

jitdicium subtile, elegans, 
exquisitum, intellegeiia 
(de Opt. gen. 4, 11). 

judicium acuere. 

abhorrere ab artibus (conlr. 
deteùiari artibus. 



le chef-d'œuvre. 

exercer un art. 
enseigner un art. 
faire profession d'un art. 
Tamour, le goût des arts. 



connaisseur. 



un juge, un critique (ins- 
truit, intelligent, Qn). 

arriver devant le tribunal 
de la critique. 

faire une critique, 
avoir du goût, 
un goût fin, exact. 



former le goût, le juge- 
ment. 

n'avoir aucun goût pour 
les arts. 

1» représenter fidèlement 
la nature (en parlant de 
l'artiste). 

2*» reproduire fidèlement la 
nature (en parlant de 
l'œuvre). 

(*) Tdiotttj un profane, non initié, mais différent de ignorant 
rudh, indoctus, imperitus). — [Trad.]. 

(*') Viir'ttm signifie non pas seulement vérité /ieontr. mendacium) 
mjtis ejicôi-e réalité /cont. opinio, imitatio). Aussi on trouve souvent 
ensemble re» et veritas ipsa (Jusc. 5, 5, 13), natura rerum et ipsa 
veritas. 



{**) veriiatem imitari (Div. 
1, ly, 2:0. 
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in omni re vincit imitation 
nem veritas (de or. 3, 57, 
215). Trad. 

aliquid ad verum expri- 
mère. 

moi^um et vitse imitatio 

(Or. 3, 53, 304). 
aliquid e vita ductum est. 



en toute chose la nature 
défie rimitation. 

rendre quelque chose (en 

restant 'fidèle à la nature) 

d'après nature, 
représentation fidèle de la 

vie humaine, 
quelque chose est vivant, 

est saisi sur le vif. 



16. — POÉSIE — MUSIQUE — PEINTURE — 8(j:ULPTURE 



poema condere , facere 

(Âcad. 1, 3, 9), compO' 

nere, 
versus facere, scrihere. 
carmina, versus fundere 

(Tusc. 1, 26, 64; de op. 

3, 50, 194). 
poeta scœnicus, 
scriptor tragœdîarum 

(Quintil. 1, 5,21), comœ- 

diarum (**) [et aussi 

(poetaj tragicus (de opt. 

gen. 1, 2) comicus (Or. 55, 

184). 
divino quodam insiinctu 

concitari (Div. 1, 31, 66), 

ferri. 
divino quodam spiHtu in- 

flatus (APCh. 8, 18), tac- 

tus. 
Carmen, rersum agere. 



composer un poème, faire 
des vers. 

faire des vers d'inspiration. 



le poète dramatique. 

le poète tragique, comique. 



être inspiré. 



inspiré, 



dire une pièce de vers, un 
vers avec le geste qui lui 
convient. 



(*) Tragicus, comicus, considérés comme adjectifs, signifie : qui se 

f résente dans la tragédie, dans la comédie : p. ex : Orestes tragicus, 
Oreste de la tragéaie, le personnage tragique d'Oreste ; senescomici 
vieillards de comédie, les personnages comiques de vieillards. Le 
comice = (homo) ridiculus; comique, plaisant = ridiculus. 
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Carmen recitare (voir VU, 

3j not.), 
canne?* pranuritiare (voir 

VII, 3, not.). 

camien incondUum* 

seconferre ad poesis sfti- 

dium . 
poetica Imide florere. 
poeAÛ {^eiius ad Romanos 

trans ferre, 
alicuju^ laudes i^ersibns 

peraequi. 
(ilicitjus laudes (atque vir- 

tutesj cancre, 
aiicujuÉ res gesta$ vei'sihu^ 

omare, celebrare. 
numerui& poetice vinctus. 
C) artem musicam discere, 

tractarù (de or. 3, 33, 

133). 
nei^'onmi et tibiarum can- 

tus (Rose. Am. 46, 134) 
VQCum et nervorum (fi- 

diumj canins (Tnsc. 1,3, 

4). 
docere aliquem fidibus. 



fidibus discere (de Sen* 8j 

26). 
fidibiis cancre (Tusc. 1/2, 

4). 
pellci^e no'vos in fidibm 

(Dlv. 2, 14, 33). 
tibias injlarc (Âcad. 3, 37i 

86). 
tibm ou tibia cancre. 



lire avec expression une 

pièce devers, 
débiter une pièce de vers 

(sans geste), 
un poème sans art, mal 

composé. 
se consacrer à la poésie. 

se distinguer comme poète, 
transplanter ù Rome un 

genre de poésie. 

chanter, célébrerquelqu'un 
en vers. 

célébrer dans des chants 
les actions de quelqu*un. 

rythme poétique. 
apprendre , pratiquer la 
musique. 

musique instrumentale. 

musique vocale et instru- 
mentale. 

apprendre à quelqu'un à 
jouer d'un instrument à 
cordes. 

apprendre à jouer d'un 

instrument à cordes, 
jouer de la Jyre. 

toucher la lyre. 



jouer de la flûte. 



(*) Pour exprimer da musique» on se sert encore de tnuflWjOruwi- 
(Cl Cic. fin. 1, 21^ 72.): inmusi<Às se conterere^ s'épuiser à ;ipprendré 
a musique {Trad^J 
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ad tihiam ou ad tibidnem 

cancre, 
(homoj symphoniacKs. 

symphonia canit (Verr. 3, 

44, 105). 
(*) acroàma (Arch, 9, 20). 
'inodi (ie OT, 1,42, 187). 
modos facci'C, 
numerus, numeri (de or. 

1,42,187). 
a7*s pingcndi, pictura (de 

or. 2, 16, 69). 
ars fingcndi. 
signa et tahulsa (de or. 1, 

35, 161). 
simulacrum e marmore 

facerc. 
(**) statitas inscriherc (Verr. 

2,69,167).' 



chanter avec accompagne- 
ment de flûte. 

un musicien (exécutant 
dans un orchestre). 

l'orchestre joue. 

un virtuose. 

la mélodie, le chant. 

composer. 

le rythme, la mesure. 

la peinture. 

la sculpture, 
statues et tableaux. 

élever une statue de mar- 
bre. 

mettre des inscriptions au 
bas des statues. 



17. — ART DRAMATIQUE — JEUX 



ars Ivdicra (de OP. 2, 20, 
84). 

fabula. 

argumcntum. 

fabulant docerc (Brut. 20, 
78) [^t^dcoxetv] (en par- 
lant du poète) [contr. 
fabulant disccrc, appren- 

. dre une pièce, en parlant 
de l'acteur]. 



l'art de la scène. 

la pièce. 

le sujet de la pièce. 

faire jouer une pièce. 



(*) Acroama signifie d'abord ce qui est exécuté pour divertir, une 
bonne musique ; puis un virtuose (comme objet de l'audition). — 
Chez les ^ecs ce mot s'appliquait à la musique ; chez les romains 
aussi, mais en même temps à tout ce qui peut divertir (à table 
surtout), d'où les sens de habile lecteur, un conteur plaisant (Trad.). 

(**) Statusd ne se dit pas des statues des dieux. 
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fabuîam agere (en parlant 

de Tacteur). 
fabuîam edere (en parlant 

de celui qui règle la 

pièce et en supporte les 

frais). 
fabuîam dare (en parlant 

du poète) (Brut. 18, 73]. 
in samam producere ait- 

quem. 
in scwnam prodire. 

in scœnam redire, 
Si^œnam relinquere. 
de scsena décéder e, 
in scîenam aîiquid indu^ 
cere. 

familia, grex , catûtva 

hi^trionum, 
dùmiau& gregi$. 
(*) theati*um. 
popiiîum facilem hahm^e. 

plaudere (non applaudcreJ) 
plausum dare (alicui). 
clamores (coronx) facere, 

excitare. 
sœpitis rcvocatur (LlY. 7, 

â, 9). 
fahulam exigera ( Ter* 

Andr. proL :27). 
fabula cadit (HoP- ep. 2, 1, 

17(>), 
Imtrionem ejicere^ exîgere, 

exsibilare , explodere 

(parad, 8, % 26). 
Imirioni acelamare. 



jouer une pièce. 



porter une pièce sur la 
scène, faire jouer une 
pièce 

faire paraître quelqu'un sur 

la scène, 
paraître en scène, monter 

sur les planches, 
reparaître sur la scène, 
quitter le théâtre, 
dire adieu au théfitre. 
porter quelque chose au 

théAtre , représenter 

quelque chose, 
la troupe des acteurs. 
« 

le directeur de la troupe. 
les spectateurs. 
avoir un puhlic bien dis- 
posé- 

I applaudir, 

soulever les applaudisse- 
ments des auditeurs 

il est rappelé à plusieurs 
reprises, 

huer une pièce, siffier une 
pièce 

une pièce tombe, 

siffler un acteur. * 



interrompre un acteur par 
des cris de mécontente- 
ment. 



(*) Th^airmn désigne aussi, pur lî^ue, le lieu du spectacle^ 
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(*) partes agere alicujus . 
agere servum, lenonem. 

actor primarum, secunda- 
rum, tertiarum partium 
(Divin, in. Cœcil. 15, 
48). 

caterva, chorus. 

ludi cireenses, scxnici (Liv . 
7, 2, 3). 

ludos apparare (Q. fr. 3» 

8,6). 
htdos facere (Brut. 20, 78) 

isdere (Suet. Caes. 10). 
Itidos instaurare. 

munus gladiatoriumedere, 
dare, ou simplement mu- 
nus edere, dare (Suet. 
Cœs. 10). 

(**) familia gladiatoria 
(Sest. 64, 134), 

ludus gladiatorius (Catil. 

2.5,9). 
gladiatoHbus (Att. 2, 19, 

3). 
celehritas ludorum. 



jouer le rôle de quelqu^un. 
jouer un rôle d'esclave, 

d'entremetteur, 
un premier rôle, un second 

rôle, un troisième rôle. 



le chœur de la tragédie, 
le jeux du cirque, jeux^ 

scéniques , représenta - 

tiens théâtrales, 
organiser des jeux. 

donner des jeux. 

renouveler, recommencer 
des jeux. 

donner des luttes de gla- 
diateurs. 



la trou|)e des gladiateurs 
(sous les ordres d'un chef 
appelé lanista], 

école de gladiateurs. 

aux luttes de gladiateurs, 
jeux très fréquentés. 



(*) Se dit aussi au fig. du rôle que quelqu'un joue dans la vie. De 
même, persona (proprement « masque »j se trouve employé dans plu- 
sieurs locutions : p. ex. personam alicujus agere, ferre, tenere, 
jouer le rôle de quelqu'un, le représenter; personam suscipere ou 
induere, se charger d'un rôle ; personam tueri(Vhi\. 8, 10, 29), sou- 
tenir un rôle ; personam alicui imponere (Sull. 3, 8), faire jouer à 
quelqu'un un rôle. De là, persona a pris le sens de personnalité, 
individualité, le caractère de quelqu'un, ou bien, d'une manière con- 
crète, une personne d'un rang distingue, un personnage. Jamais il ne 
signifie notre mot personne. 

{**) D'où, au fi^., familiam ducere: être le chef, à la tête, exceller; 
p. ex: in jure civili (Cic). D'autres expressions fig. ont encore été 
tirées de la lutte (Voir IX, 6). 
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magnifîcmilin ludorum. 

ludi apparathsimi. 

ludi Olympia (TuSC. 2. 17, 

41) [non htdiOhjmpicH] 

Pythia (Ov. met, 1, 447). 

Olympia vincere (de Sen. 

ludi gymnici (TusD. '2, 36, 

62). 
certamina gymnica (Suet. 

Ner. 53). 
Aiadium cm^erf (off. 3, 10, 

4'.>). 



I jeux organisés avec magni- 
) licence . 
jeuxolynipiquesjpythiqaes. 



être vainqueur aux jeux 
olympiques 

exercices gymnastiques. 
courir daas la carrière . 



VIII, _ ART DE PARLER & D'ECRIRE 



i. ~Uk PAROLE EN GÉNÉRAL 



ars dicendi ou ôratoria, 
€td dicendum se confûrre. 

(*) dicendi prsBcepta tra- 

dere (de or. 1, 18, 84). 
rhetor (de or, Ij 18, 84), 

dicendi magisîer (de or. 

3,24,9:2). 
facultas dicêndi ou orato- 

ria (Inv. 1, 5, 7), 
natum, factum esse ad 

dicendum (BiUJ). 1, 3)- 



Tart de la parole . 

se consacrer à Tart ora- 
toire. 

enseigner l'art de la parole» 
la rhétorique. 

le maître de rhétorique. 



le talent d'orateur, de la 

parole, 
être né orateur. 



{'] C'est ainsi que le latin au lieu de notre mot abstrMt «rhétorique», 
préiere employer^ utie expression concrète au pluriel. Nous avons 
déjà rencontré phi3 haut : musica, orum, aslra, numeri, soni qui 
l'époodeot k * musique, astronomie, arithmétique, acoustique». (Voir 
Vn, i4). Gf, Nigelab. Lat. StiL, p. 46. (Trad.) 
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facilem et expeditum esse 

ad dicendum (Brut, 48, 

180). 
insolentem (contr. exerci- 

tatum] esse in dicendo 

(Sest. 55, 119). 
disertum esse (de OP. 1, 21, 

94). 
eloquentem esse (de OP. 1, 

21, 94). 
eloquentia voler e. 
dicendi arte fLorere, 
vis dicendi (Acad. 1, 8, 

32). 
eloquentiœ laude florere. 

multum dicendo valene 

(Brut, 14, 57) , .passe 

(Op. 17, 56). 
eloquentiœ principatum te- 

nere (Or. 17, 56). 
pinmum ou prncipem inter 

oratores locum ohtinere, 
orationem conficere. 
orationem commentari 

(fam. 16, 26). 
oratio meditata (Plin. 26, 

3,7). 
subito (de oT. 1,33, 150), 

ex tempore (de OP. 1, 50, 

194) [contr. ex prsepa- 

rato, Senec. ep. 11], di- 

cere. 
oratio suhita (de OP. î, 33, 

150). 
oratio perpétua (fin. 2, 6, 

17). 
(*) oratio accurata et polita 

(Brut. 95, 326). 



être un orateur adroit, 
habile . 

être inexpérimenté dans 
l'art delà parole. 

être disert ("avoir un cer- 
tain talent de parole) . 
être un orateur accompli. 

I être un grand orateur, 
la puissance oratoire. 

se distinguer comme ora- 
teur. 

avoir grande'puissance ora- 
toire. 

être le premier des ora- 
teurs, tenir le sceptre de 
l'éloquence. 

composer un discours, 
préparer, méditer un dis- 
cours, 
un discours étudié. 

parler san^ préparation, 
improviser. 



un discours improvisé. 

discours suivi. 

un discours fait avec beau- 
coup de soin. 



(*) Accuratus se dit des choses sealement, et non des personnes. 
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oratio composnta (ôc or. 1 , 

eonienHo (contr. sernwj [off. 

2. 48). 
rùjnofie dicere (TusC- 1^ 4, 

(*) orna te diceire (Tusc, 1, 

4. 7). 
libère dkere (Verr. 2, 7:2, 

17*3). 
pïajn?, apcrte dieere ^Eosc- 

coin. J4, 43)* 
perapicue, diserte dicrre 

(de or. 1,10, 44). 
misfiis fimbaffibus >dkeyej 

Hor. Sat. ^^, -j> 9L 
accoftî^jtociaie a*/ persua- 

rfendum dicere (de 'r. 1, 

yi, 137). 
(**) ^fJ9^*^di ad dieendum 

(Brut ;^7, 139). 
('**j verha facere apud po- 

pulmn ; in contione di- 

cere (AU. 15, 15, 3). 
in contioneni (in rostraj 

iiscendere (fin, 2, ^, 

74), ou escendere ioiï, 3, 

SO, 80) !seiilement en 

parlant d'un romain\ 
07*ationem habcre (TuSC. ô, 

33, 94). 
initium dicendi facere, su- 

mere {Leg. 3, 1, 1). 
/ïn^3m dicendi facere (Sest* 

65, i;^6). 



discours bien composé. 

discours solennel, d'un ton 
oratoire élevé. 

ôtre disert, parler avec une 
grande abondance de 
mots et de pensées. 

parler bien, élégamment. 

parler avec indépendance . 

])arler franchement, ouver- 
tement. 

dire quelque chose en ter- 
mes clairs, expressifs. 

parler sans ambages, sans 
détours. 

parler d'une manière con- 
vaincante . 

s'apprêter à parler (prendre 

la parole) . 
prendre la parole dans 

l'assemblée du peuple. 

monter à la tribune. 



tenir un discours, 
commencer à parler, 
cesser déparier. 



(*> Et non iiUganter dlt^ei^Bqm signifie parler avec précision (Trad.)* 
{"') Surfjere ad dieendum, nti se tlit que de quelqu'un qui jusque- 

14 élail assis (de Or. 2, 7îi, '.M). 
(*"*) ApiJ^ se dît de quelqu'un qui se trouve présent officiellement ; 

cnram de celui qtii sj trouve par hasard. 
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perorare (Att. 4, 2, 4). 



animas audientium permo- 
vere (Brut. 28, 89), in-- 
flammare (Brut. 80, 
279). 

animas tenere. 

audientiam sihi (aratianij 
[Div. 42], facere (de Sen. 

expeditum esse ad dicen- 
dum (Brut. 70, 245). 

lingude salutia (de Or. 1, 
25, 114). 

lingua pramptum esse, 

celeritas in respandenda 

(Brut. 42, 154). 
(*) ha7iis lateHbus esse 

(de Sen. 5, 14). 



1» terminer le discours (en 
parlant de la dernière 
partie du discours) ; 2» 
prononcer le discours de 
clôture (dans un procès 
ou plusieurs discours ont 
été entendus) . 

faire une vive impression 
sur les auditeurs, les en- 
flammer. 

captiver. 

se faire écouter, être écou- 
té. 

avoir une parole aisée, 
l'habitude de la parole. 

volubilité de langue, langue 
déliée, parole facile . 

être prêt à l'attaque, à la 
riposte. 

promptitude à riposter. 

avoir de bons poumons 



(*) Latus (au sing., côté d'une personne ou d'une chose : nun^ 
quarn ah alicuj. latere disc.edere • — latus castrorum, insulae^ etc. 
et spécialement flanc d'une armée) signifie au pluriel côtés, considé- 
rés spécialement comme siège de la force et particulièrement la force 
de poumons d'un orateur, le souffle : p, ex. cum legem Voconiam 
voce magna et bonis îateribus suasissem ; — jam me dies, vox 
latera déficient si,,,; — dans ce sens le singulier ne se trouve qu'à 
l'époque postérieure. 

On trouve encore en parlant de la force virile du discours d'un ora- 
teur le mot lacerti, orum (de Orat. 1, 57, 242) a quo cum ameuta- 
tas hastas acceperit, ipse eas oratoris lacertis virihusque torquebit 
(Cf. Nâgelsb. Lat, Stil., p. 46i). (Trad.), 
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2. — maki*:rs de s'exprimer— style 



(*) genuê dicendi (scinben- 

di! ; oratio. 
(*•) genus dicendi grave ou 

grande ; mçdium ; tenue 

(Cf. Or 5,20 — 6,21). 
fu^um orationi^ genus ide 

Or. 2, 15, 04). 
inconditum êicendi genus 

(Bntt G9, 24^^). 
inftatum orationis genus, 
oratio altius e^taggerata 

(Brut, 17, 66). 
elatio atque altiiudo ora- 

tioni9 (Brut. 17, 66). 
exsurgere ahius. 



magnifiée loqui^ dicere. 



expedîta et facile currens 

oratio (Brut- 63, 297). 
oratio lequabiliier ftuens. 



le style. 

style sublime, tempéré, 
simple. 

un style coulant. 

un style grossier, informe . 

un style ampoulé, empha- 
tique. 

l'élévation et la hardiesse 
du langage 

prendre un ton élevé (spé- 
cialement en parlant du 
poète et de Torateur dont 
le génie prend l'essor) . 

1® parler avec une grande 
abondance de mots, d'une 
manière emphatique ; *> 
parler pompeusement , 
avec jactance. 

un style aisé et facile. 

style simple, d'un mouve- 
ment toujours égal. 

! style ; d'où 
est écrit. Au 

fig., il sipifie : 1" IVtiou d'ècHre: stitus bptimus est et préstantis- 
sbnus dicendi effector et mafiister (de Or. 1, 33, 150) : écrire est la 
mi?iUeure école pcnu^ roiiitcuV, c'est en écrivant qu*on apprend à 
parlei'. p^ In manh'fe^ le pi occdé d'écrire d'un auteur : tmus enim 
sonus est totiu$ orafjnnîïi et idem stilus; — 3^ il peut rendre noti^ 
mot u plume ti pris pour î'^iMivîiiïi: hujus orationes pœne stilo Attico 
ëcj^iptm esse mdentur = pur une plume attique, c'est-à-dire par un 
Attique- Trad.]. 

(**')D'aprèB leur objet les dincours appartiennent soit au genus deli- 
beratixîum (aj^ëoj>:jTtKiv). st>U au genus judiciale (5ix«vix<iv), soit au 
gemts dentonslrativum (intA-^v^r\x6v) (Cf. de inv. 1, 5, 7). 
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oratio cum lenitate qua- 

dam œquahili profluens 

(de Op. 2, 15, 64). Trad. 
(*) flumen orationis (de 

Or. 2, 15, 62), 
siccitas (N. D. 2, 1), sanitas 

orationis (Brut. 82, 284). 
verhorum tenuitas (fin. 3, 

40), oratio suhtilts (Or. 

23,78). 
oratio exilis (Brut. 21, 82), 

jejuna (Brut. 12, 48), 

arida et exsanguis (de 

Op. 2, 38, 159). 
ornatus oratimiis (Bput. 

75, 262), verborum (Or. 

24, 80). 
elegantia orationis (Op. 23» 

79). 
oratio pura, pura et emen- 

data, 
integritas (Bput. 35, 132), 

sinceritas orationis (et 

non puritas I) 
(**) oratio inquinata (de 

Opt. geu. OP. 3, 7). 
orationes Catonis a^itiqui- 

tatem redolent (Bput. 21, 

82). . 
ex illius orationihus ipsae 

Athenœ redolent, Trad. 
oratio soluta (de Or. 3, 44, 

173) [non proml] ou 

simpl. oratio (de Op. 3, 

44, 175). 
ora tio numerose cadit (BPut . 

8, 34). 



style d'une douceur tou- 
jours égale. 

la marche naturelle d'un 
discours. 



style simple. 

style plat, sec, sans vi- 
gueur . 

grâce du style, style élé- 
gant. 

précision, pureté du style. 

i^tyle pur, correct. 

pureté, correction du style. 

incorrection du style. 

les discours de Caton sen- 
tent Tantiquité. 

ses discours ont un parfum 

d^atticisme. 
la prose. 



le style a du nombre, de 
l'harmonie. 



(*) Au contraire, oratio fluit, le style court au hasard, n*a aucun 
rythme (de Or. 3, 4^9, 190). 
(*•) Non impura qui signifie impudique, obscène. 
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^V nu^^f^Hfi oraLionem astnn*- 


mettre du nombre dans le 


^B gcre {dB Or. ;i, 44. 11% 


style. 


^M vincire (de Or. 3, 49, 


, 


^ 190), 




H luminaf flores diaendi (de 


les traits brillants, les fleurs 


■ Or. 3,^^ï, 9ti). 


du langage. 


^t Benicntias (verhhj CrrpUca' 


exposer ses idées, expliquer 


^k r<î (de Or. 2, H, 33), a/;c- 


sa pensée 


H rire 1 de Or. 1, 18,84)- 




^H $C}itenti:c recondiUv ci e,i-- 


pensées profondes. 


^U qukttie (Brut ^7, '^7i\ 




^1 ubeHffs (non dii-itiîti!J et 


richesse et abondance du 


^H €4^p ta ) V I h ^ ^ h 4 B ail) . J , 
H crebritas iBrut. Iï5, :t27) ou 


style. 


richesse et abondance de 


^M copia fientrntiifimtn ou 


pensées. 


^1 simpK ro//^a» 




^H ("^l senientih ahundatts ou 


riche de pensées(contrait'e. 


^H 0Tto' (Brut^ 7* ^{1} 


pauvre d'idées)* 


^H conlr. jîCHÉ^'y*fïî4? htanifi] ; 




^H tie^^^'f.^ êentenins (Quîn* 




■ tlL ÎO, 1, t>8). 




^V crdtnnbmri* aliquid (Or. 


esquisser légèrement quel- 


■ 14,43). 


que chose^ 


^H ea^n^Hf'*'^ rdiquid verbis 


rendre quelque chose d'une 


^B ou oraiione fde Or. 2, 


manière vivante. 


■ 4;^, 184). Voir VL 3. 




^H expo^ïere aliquid (Rep. 1, 


exposer par écrit ou ora^ 


^1 14, 22) ou </e aliqua re 


le ment 


■ (deOr. 1,22, l{fâ)- 




^H 'ra£k> ^i^a sente ntia^ in ter 


Fenchainement des pen- 


^K ^Ë excipiunt. 


sées (non nexus setilen- 




tiarvm !j 


^m vitam alicujus exponere. 


retracer la vie de quel- 




qu'un, 


H vitam aliaijus depimjere 


décrire la vie de quel- 


■ (Rose, Am. 27, 74). 


qu'un . 
pui^ Gicéroii que d'uue tuaul ère 


^H (^^ Nom dive^ qui n'e^t employé 


^H aijËjoIue. 
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de ingenio morihusque ali- 

cujus exponere. 
summo colore aliquid il- 

lustrare. 

ante oculos ponere aliquid 
(PMI. 2, 45, 115). 



oculis (or. 40, 139) ou suh 
oculos (Quintil. 8, 6, 19), 
sub aspectum ( Heren. 
4, 47, 60), subjicere ali- 
quid. 

rerum suh aspectum pœne 
suhjectio (de Or. 3, 53, 
202). 

perlustrare, lustrare oculis 
aliquid (N. D. 2, 64, 
161). 

sic exponere aliquid quasi 
agatur res (non qu^si 
narreUir), 

aliquem disputantem face- 
re (N. D. 1, 12, 31) indu- 
cei'e (Att. 4, 16, 3), fingere 
(est aliquid apud aliquem 
disputansj. 

in une conspectu ponere 
aliquid. 

suh unum aspectum suh- 
jicere aliquid, 

in hrevi conspectu ponere 
aliquid (Leg. 3, 5, 12). 

uno conspectu videre ali- 
quid (Brut. 4, 15). 

leviter tangere aliquid 
(Rose. Am. 30, 83). 

hr éviter perstringere ali- 
quid (de Or. 2, 49, 201). 



retracer le caractère de 
quelqu'un. 

dépeindre quelque chose 
sous les plus vives cou- 
leurs. 

mettre sous les yeux quel- 
chose d'une manière vi- 
vante ; retracer de quel- 
que chose une image 
sensible. 

représenter, mettre sous 
les yeux quelque chose. 



la représentation presque 
vivante des objets, hypo- 
typose 

examiner quelque chose. 



exposer d'une manière dra- 
matique. 

faire parler quelqu'un. 



donner un aperçu de quel- 
que chose. 

donner un court aperçu de 
quelque chose. 

avoir un aperçu général de 
quelque chose, voir d'un 
seul coup d'œil. 

toucher brièvement, ne 
faire qu'efileurer quel- 
que chose, passer légère- 
mentsur quelque chose. 



^m- 



persequi 



uberius 
D. 2, 7, 



IdtricUtit) altlni/ere allquid 
(de Or. 2, 49, 201). 



res summtxs atiintjejre (lïep. 

summatim allquid expone- 

multa verha facere. 
multutii C8SÛ (in aliqua re! 

[de Or. 2,4, 11]. 
plurib 1 is ve r ht s , cop io si us 

e^^-plicare^ {*) 

aliquid, 
fushtSt copiosiTÂë 

disputare (N. 

20), dicere de aliqua rc 

(contn brevitevr paucis 

diccre ; rem paucis ahml- 

vcre (SaU, Jug. 17, 2). 
rehu& ipsis pay eU oratio^ 
rébus vcrba respondent. 
verhh non omnîa exsequt 

passe (fam* 11,27, 6). 
inmedium prof erre allquid 

(fam, 15, 2, C). 
&lleniiù prueterire (non ptsa- 

termitterelj aliquid 

Brut<23, 88). 
significare aliquem ou ait- 

quid (llacc 19, 45). 
aignificatiôneappeUar& ctit- 

quem{tBŒi. 1, 9, SO). 
descr ibère aliquein (CffiL 

20,50). 
leviier significare aliquid. 



ordine na^^^^'ave, quomodo 
re$ gesta sit. 



toucher brièvement , ne 
faire qu'effleurer quelque 
chose, passer légèrement 
sur quelque chose. 

ne toucher que les choses 
principales. 

s'appesantir sur quelque 
clïose, s'étendre sur quel- 
que chose, être prolixe - 

traiter quoique chose en 
détail, longuement. 

traiter plus en détail^ plus à 
fond quelque chose. 



le langage est conforme aux 

circonstances, 
ne pouvoir tout épuiser. 

avancer quelque chose, 

rendre public, 
passer quelque chose sous 

silence. 



faire allusion à quelqu'un, 
à quelque chose (non al- 
ludm^eH 



indiquer légèrement , à 
peine quelque chose, 

raconter la chose dans tons 
ses détails. 



(*) Persequi a^eniçloie souvent dajm le aeas de h cxpoaer^ trailâr 
î-alement on par (Sont "t- /^ __t^ 

Diaitized bv VjC '" 



^ 145-- 



dicendo ornare aliquid. 
rhetorice , tragice ornare 
aliquid (Brut. 11, 43). 

qux ornayidi causa addita 
swnf (Brut. 21,82). 

includere in orationem, ou 
orationi aliquid (Att. 1, 
18, 5). 

insevere orationi aliquid 
(Justin. 38, 3). 

tnterponere aliquid (de 
Amie. 1, 3). 

dicendo augere, amplifl- 
care aliquid (contr. di- 
cendo extenuare aliquid] 
[deOr. 3, 26,104J. 

in majus ferre (Liv. 21, 
32, 7), i7i majus extollere 
aliquid (Tac. Ann. 15, 
30). 

digredi [a proposito) [de 
0r.2,77>311]. 

studio alicujus rei provec- 
tus sum (Rose. com. 11, 
31). 

longe (Cluent. 66, 11) [Ion- 
gius], alte (Leg. 1» 6, 
18) [altius] supra repe- 
tere (Sali. Jug. 5, 3) 
[soit absolument , soit 
ah aliqua re]. 

oratio longius repetita (de 
Or. 3, 24, 91). 

accedere ad cotidiani ser- 
monis genus. 

ad vulgarem sensum (de 
Or. 1, 23, 108) ou ad 
communem opinionem 
orationem accommodare 
(Off.3, 10,35). 



embellir quelque chose. 

parer quelque chose des 
ornements de la rhétori- 
que, de la tragédie. 

épisodes. 



intercaler quelque chose, 
agrandir quelque chose, 
exagérer quelque chose. 

faire une digression. 

ma prédilection pour quel- 
que chose m'a entraîné 
trop loin. 

remonter bien haut (repren- 
dre les choses de plus 
haut). 

un discours remontant haut. 

approcher du langage de 

la vie commune, 
s'exprimer à la façon du 

peuple, parler le langage 

du peujple. 
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ÎJ, — DÉBIT — VOIX 



actio (Brut 38. — 68)- 
[*) proHuntiaito (de liv, 1, 
7, 9). 

(") actio paulum claudicat 

(Brut. 63, 227)- 
hmrerej hxsitare (Catll. 2, 

{>. 13). 
perlurbari (Or, 41, 140) j 

permoveri. 
(***) cf*? scripto orationem 

haherCj dicei'e (Bj nt* 13, 

46) [contr. sine Bcripto 

(Brut. 88, 301), ex me- 

moria Catll. 3, 5, 13)L 
interpellare aliquem fdi- 

centemj [Tusc- 1» 8, 16], 
vax magna (Sull* 10, 30J, 

Clara, 
vôx gravis, acuta, parva, 

mediocris (de Or. 3, 57, 

315). 
VOX canora (Brut. 63 j 

S>34). 
v^as lenis, suppressa (SuU» 

10, 30), i^ummissa (Or. 

17, 50), 



le débit, le jeu oratoire. 

le débit conforme aux rè- 
gles de l'art, la déclama- 
tion. 

le débit pèche un peu. 

rester court. 

montrer de rembarras, de 

la timidité., 
prononcer un discours en 

ayant le texte à la main* 



interrompre quelqu'un. 

une voix forte, claire. 

une voix grave, aiguë, fai- 
llie; d'un ton moyen. 

une voix sonore, 

voix de peu d'étendue, 
basse (à demi-voix). 



(*) Non deHamaîia qui signifie un eïercii;e oratoire. Il faut distin- 
guer de même pronuntiara (de Or. 1, S9, ^1), déclamer, c'est-à-dire 
débiter suivant les région de Vaii, et decïamare, faire des exercices 
oratoires (de Or. 1, 59, 251). 

(^*) ClaudicarBf souvent eïo ployé au figuré avec le sens de être 
illégal, clocher, ^tre inféncur: amtcitîa claudicat (fin. 1,69); aliquid 
in oratione claudicat. quelque chose cloche dans le style (de Or. 
3, 51, 198). 

(***) Lire un discoursj, orationem légère {Br\xX, 5i) ; — lire ave« 
expression recitare (PhiJ* 10, 2, 5). 
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vocem mittere (Cluent. 32, 
88), (sonitum reddere 
(TUîJC. 1, 96), en parlant 
des choses). 

vocem summittere (Qulntil. 

I, 8, 1). 

contentio (de Or. 3, 60, 
224), remissio vocis (de 
Or. 3, 61, 227). 

vocem intercludere (Just. 

II, 8, 4). 

nulla vox est a& eo audita. 

magna voce clàmare, 
clamorem tôlier e (Liv. 3, 

28). 
gestum (touj. au sing.) 

agere (de Or. 2, 57, 

233). 



447 — 

faire entendre la voix. 



laisser tomber la voix. 

l'élévation , l'abaissement 
de la voix. 

empêcher quelqu'un de 

parler, 
aucun son ne vint sur ses 

lèvres, 
pousser de grands cris, 
pousser un cri, crier. 

faire des gestes, gesticuler. 



4. — MATIÈKE — SUJET 



non hàbeo argumentum 

scrihendi (Q. fr. 2, 10). 
deest mihi argumentum 

ad scribendum (Att. 9, 

7,7) 
no7i haheo, non est quod 

scriham, 
res (contr. verha) mihi 

suppetit (de Or. 3, 35, 

142). 
materia mihi crescit. 

res componere ac digerere 

(de Or. 1, 41, 86). 
dispositio rerum (de inv. 

1, 7, 9). 



je n'ai rien à écrire. 



j'ai une matière suffisante. 



mon sujet s'agrandit, s'é- 
tend sous ma main. 

disposer et distribuer le 
sojet. 

la disposition de la matière. 
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mater in rertan et copia 

nberrima. 
infniita et inimensa '^imte- 

via, 
matericin ad ornatum 

priehere (Brut. 11, 4:)). 
id quod propositum est. 
res proposiia. 
id quûd quxrimxis (quxri- i 

tnr^. 
a proposHo abcrrare (fin. 

r>, 2i8,8:i), decUnare (Or. 

40, l:«), egredi (Brut. 

21, m. 

ad propositum reverti 

(Tusc. î^, 5, 11), redire 
. (Tusc. 1,11,23). 
mihi propositum est avec 

inflnit. (Sest. 18, 31). 
ponere. 
ponere alicui de quo dis- 

putet (de Amie. 5, 17). 
j liber e qua de re quis au- 

dire velit (fin. 2, 1, 1). 



une matière très riche, 
prêter à Tornement. 

le sujet, le thème, 
s'écarter du sujet. 

revenir au sujet. 



j'ai la tâche de..., je me 
suis proposé de... 

donner comme sujet. 

donner à quelqu'un un su- 
jet à traiter. 

demander un sujet à traiter 
au choix des auditeurs. 



5. — QUESTION — RÉPONSE 



quœstionem ponere, pro- 

ponere. 
quxstionem poscere (fin. 

2, 1, 1). 
hoc loco existit quœstio 

(de Amie. 19, 67), quas- 

ritur. 
nunc id quœritur, agitur. 



proposer une question. 

se laisser poser une ques- 
tion. 

à cet endroit se pose la 
question..., on se deman- 
de. 

on se demande mainte** 
nant... 
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magna quœstio est (Tusc. c'est une grave question. 

1, 11, 23) [avec l'înter- 

rog. indir.] . 
quîerendum esse mihi vi- 

sum est (de Or. 1, 2, 6). 

qusestionem solvere. 

quœstio ad eccitum adducta 

^est, venit (Tusc.5,6, 15). 

(*) ad interrogata respon- 

dere (Or. 40, 137). 
'percontanti yion déesse (de 

Or. 1,21,97). 

hene interroganti respon- 

dere. 
responsum ah aliquo ferre 

(Catil. 1, 8, 19), avferre 

(de Or. 1, 56, 239). 
(**) respondere in hanc 

senteniiam (Liv. 8, 32). 



j'ai pensé à rechercher... 

résoudre une question, 
la question a été résolue. 

répondre aux nterroga- 
tions. i 

ne pas rester sans réponse, 
ne laisser aucune* ques- 
tion sans réponse. 

répondre convenablement 
aux questions posées. 

obtenir une réponse de 
quelqu'un. 

répondre, donner une ré- 
ponse dans ce sens. 



6. — PLAISANTERIE — ESPRIT -— GAIETÉ — SÉRIEUX 



joco uti (off. 1, 29, 103). 
(•**) hsecjocatus sum, (fam. 

9, 14, 4), per jocum dixi 

(fam. 4, 4, 1). 
animo prompto esse ad 

jocandum (Q. fr. 2, 11, 



faire une plaisanterie. 

je l'ai dit en plaisantant, 
seulement pour plaisan- 
ter. 

être porté à la plaisanterie. 



() Remarquer que Ton àii respondere ad aliquid ou alicui roi 
mais toujours ahcui ; — dicere alicui (et non ad aliqnem !) dire ;\ 
quelqu un ; — scribere ad aliquem (non alicui !] écrire à quelqu'un. 

(**) Responsum dare ne se dit que des réponses données par l'oraole 
ou par les jurisconsultes (Mur. 13, 28 ; Catil. 3, 4, 9). 

(***) Onpeut ajouter aut per ridiculum aut severe, en plaisantant 
ou sérieusement (off. 1, 37, 134). (Trad.) 
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BJctra joeunif remoto joco 

{îàm. 7, 11, ;:î)- 
fiicete dicere JBrut. 44, 

164). 
facetiis \(ti, facetum es^e. 
facete &t conunode dicere 

(Verr. 4, 4:1,95). 
hrevi ter et corn m ode dtc twn 

(de Amie, 1, D- 
facete dictmn (Off, 1, '2% 

104)j faeetum dietum (de 

Or. *^ 54. 2U9). 
arcessitum dietum (de Cr. 

dtc^rt dicere in aliquem 

(PML 2, 17, 42). 
(isp erg ère sa les o ra t ioni 

(Or, 2i^, 87). 
nwmoj ridicnlus (Plaut. 

Sticli. 1. 3,31). 
lepo$ in jocando (de Or, 1, 

7,27). 
juennde es&e |DeJot. 7, 19), 
se dare jucunditati (Ûff. 1, 

34, 12:^\ 
joca et séria agere, 

serîo dieere {Plant. Bacch< 

1,1, 42), 
severitatem adhibere (Off, 

1>37, 134). 
ineptum esse (de Or. 3, 4^ 

17), 
{*)nimiiim diligentem esse. 



plaisanterie à part. 

être spirituel. 

faire de l'esprit. 

faire de Tesprit à propos. 

trait d'esprit court, qui 
porte. 

un bon mot, un trait d'es- 
prit. 

un trait d'esprit recherché. 

faire des bons mots sur 

quelqu'un, 
répandre de l'esprit dans 

son discours, 
un plaisant, un farceur. 

humour. 

être de bonne humeur. 

s'abandonner à sa bonne 
humeur. 

se montrer enjoué et sé- 
rieux. 

dire sérieusement. 

montrer de la gravité, du 
sérieux. 

être niais, sans tact, pé- 
dant, impertinent. 

être un pédant. 



{*) Les TQots pédanterie, pédant, s'expriment en latin diversement 
salivant le sens qu'on leur attache et l'endroit où ils se présentent (Cato 
jiiaj. 18, 65) : severitaîem in senectute probo, aeerbitaCem nullo 
modo ^= j'admets que les vieillards soient graves mais non qu'ils 
Kûîent pf^^dants ; (N. D. 3, 31, 77) : posse aeerbos e Zenonis schola 
txire ^= de T école de Zenon peuvent sortir des pédants ; (Mur. 9, 
19) r muUorum clifflcnlfalem exsorbuit =^ il a eu à supporter le 
ix^daritismtï de bien des gens ; {Brut. 38, 143) : erat in Crasso latine 
h^jnendi sine molestia diligens eûgantia = Crassus parlait un 

Un esact, précis, sans pédanterie (cf. Nâgelsb., Lat. StiL, p. 32) 



AiJs£i,è^àL\i2 



— 151 — 



LANGUE — USAGE DE LA LANGUE — TRADUCTION 
GRAMMAIRE 



lihgua grœca latina locu- 

pletior (fin. 1, 3, 10), co- 

piosior (TUSC. 2, 15, 35), 

uherior est. 

commerdum linguse (Liv. 

1, 18). 
voluhilitas, solutio linguœ 

(Plane. 25, 62). 
vitium orationis (Qulntil. 
1, 5, 1), sermonis (Quin- 
til.l, 1, 13), ou simpl. vi- 
tium (de Or. 1, 25, 116). 
sœpe (crehrOj multa] pec- 
cavit, erravit, lapsus est, 
ejusdem linguœ societate 
conjunctum esse cum ali- 
qup (de Or. 3, 59, 223). 
orationis expertem esse (Off . 

1, 16, 50). 
sermo patrius (Hor. A. P. 

57). 
cotidiani sermonis usus (de 

Cr. 3, 38, 153). 
communis sermonis consul- 

tudo. 
sermo familiaris et cotidia- 

nus (Heren. 4, 10, 14), 
aliquid a consuetudine ser- 
monis latini ahhorret^ 
alienum est. 
consuetudo tntiosa et cor- 
rxipta (contr. pura et in- 
corrupta) sermonis (Brut. 
75, 261). 
incorrupta latini sermonis 
integritas (Brut. 35, 132). 
sermo latinus (contr. sermo 
parum latinus) [ad He- 
ren. 4, 12, 17]. 



la langue grecque est plus 
riche que la langue latine. 



rapport de langage. 

volubilité de langage, faci- 
lité de parole 

faute de langage, de lan- 
gue. 



il a fait de nombreuses 

fautes, 
parler la même langue que 

quelqu'un 

ne savoir pas exprimer ses 

pensées, 
langue maternelle. 



l'usage commun, ordinaire 
de la langue, la langue 
ordinaire. 



quelque chose est contrai- 
re à Tusage de la langue 
latine. 

langage incorrect, Tusage 
vicieux de la langue. 



le latin correct, pur. 

du bon latin (non hene la- 
tinus !) 
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latine loqui (Bnit. 45, 
10l>). 

gr^ce ou fyr^Tca lingtia io- 

qiii (Tusc. 1, H, 15i. 
/fftt?t«ï>ï. îin^i^a^M scîVe ou 

didicisse. 
latine scire (Brut. 37, 140). 
latine com tnenlari. 
ex grœeo in latimtw (ser- 

nionemj converfcre (Off.2. 

3-1, 87), rertere (Uv. 25, 

39, 12), transferre (Quin- 

UL 1, tî. 3). 
ad verbum converterCj 

iransfen*e. 
verbutn e verho exprimere 

(fin. 1, 2, 4). 
vei^bum pro verho reddere 

(op. gen. or, 5, 1:1). 
eisdem verhis (ad verbum J 

reddere (Brut. 88, 301). 
inte^'prelari (N- D. 1, 42, 

119). 
(*) legeB dieendi. \ 

^rrœccpta grammaticorum. ] 
i^ecundum legcm gramma- 

*ïcanï(ijelL 13,20), Trad. 
('*) (Wammaticus {deOr.l, 

3, 10). 
emendate scribere (op. gen. 

or. 2, 4), 



1® parler latin — ^ parler 
bien latin — 3*» parler 
nettement, sans détour. 

parler la langue grecjque. 



comprendre le latin. 

écrire des traités en latin, 
traduire du grec en latin. 



traduire, rendre littérale- 
ment, mot à mot (non 
l'erbo tenus !J 



traduire librement. 

les règles du langage, la 
grammaire. 

selon les lois de la gram- 
maire. 

linguiste, philologue. 

écrire correctement, sans 
faute. 



{*} Noa régula qui signifie, cordeau, mesure. 

(•*) On omplûie Tad verbe grammatice avec loqui, scribere, parler, 
écrire rorretement; ^ prammafis^a et aussi litterator désigne le 
in^aîli'c i5)(?mentairt?, qui apprend les lettres (Trad.). 
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(*) latine scribere (op. gen. 
Or. 2, 4). 



écrire en bon latin. 



8. — PROPOSITION — PÉRIODE — MOT — PROVERBE 
SYLLABE — LETTRES 



enuntiatio (de fat. 10, 20), 
enuntiatum (de fat. 9, 
19). 

compositio (Her. 4, 12, 18), 
structura verhorum 
(Brat. 8, 33). 

amhitus, ' circuittis, corri' 
prehensio (Brut. 8, 34), 
continuatio (verhorum, 
orationis] fOr. 61, 204], 

. ou simpl. periodus (Brut. 
162). 

(**) constrtictto" (Heren. 4, 
12, 18), structura verho- 
rum (Brut. 8, 33). 

co7istruere, 

adjungi, addi . conjwictivo 
(Maic. Cap. 3, 83). 

copia (de Or. 3, 30, 125), 
uhertas verhorum, 

verhis ahiindantem esse, 

inopia verhorum. 



la proposition. 



la construction de la 
phrase, de la période, la 
place des mots. 

la période . 



la construction, l'arrange- 
ment des mots. 

construire . 

être construit avec le con- 

jonctif (mode) . 
abondance de mots. 

être riche de mots, 
pauvreté de mots. 



{*) On peut ajouter (cf. Nàgelsb., Lat Stil,, p. 488) : latine docere 
philosophiam, enseigner la philosophie en latin (Fin. 3, 12, 40) ; 
latine scire, comprendre le latin, peut se comparer avec s^tivioti 
^.jvtfvat (Xen. Anab. 7, 6, 8) ; dans cette dernière expression ainsi que 
dans latine didicisse, latine oblivisci (Caec. 22, 62), Drâger suppose 
l'ellipse de loqui ou de dicere (Trad.). 

(**) Dans Cicéron, constructio et structura désignent la construc- 
tion ingénieuse et artistique du discours. 
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lecHssimis verhis uti (de Or. 

3, ;i7, 150). 
obsoleta (contr. usitata), 

ambiffna verha (de Cr. 3, 

37; 150). 
locutio (Brut. 74, 258). 

verho, nomine — re, re qui- 
dem vera (Verr. 3, 58, 

i;-i3}. 

« verha spectas, 

verhi» nlicKJm (Liv. 9, 36, 
2). 

verba istœc sunt (Ter. 

Pborm. n, 2, 32). 
inanis verhorum $07iitu8 

(de Or, 1, 12. 51). 
inantKni verhorum flumen 

(N. B. 2, 1). 
inanes vocea funderp (TuSC 

8, 18, 42). 
vocesjacere (Sali. Jug. 11). 

mdlum (omnino) verhum 

facere (Cluent. 60, 167). 
ne verhiim /sans unuyn I] 

quidem de aliquo facere, 
'verha facere. 
"tserbum ex aliquo elicere 

(deOr, 1,21, 97). 
verhis concertare (Att. 3, 

12, 2), ou altercari cum 

aliquo (h. c. 3, 19, 6). 
verhorum concertatio (de 

Or. 2, 1(), 68). 
iterho fsans uno /) premere 

aliquem (Tusc. 1, 7, 13). 
pauca dicere [pauca verha 

dicerCf ne se dit que de 

Torateur). 



employer des mots choisU 
mots vieillis, douteux. 



la manière de parler, lao 

gage 
en parole — mais en réa^ 

lité, en fait. 



d'après les termes, à coi> 

sidérer les mots, 
au nom de quelqu'un (noi 

nomine alicujusl), de lai 

part de quelqu'un. I 

ce sont de vains mots, ce 

ne sont que des mots . 
un vain cliquetis de mots. 

un déluge de paroles vides. 

ne dire que des mots. 

laisser échapper des paro- 
les, 
n'articuler aucune parole. 

ne pas dire un mot de 

quelqu'un, 
prendre la parole, parler, 
tirer un mot de quelqu'un. 

lutter de mots avec quel- 
qu'un. 



dispute de mots, chicane 

de mots, 
accabler quelqu'un d'un 

mot. 
ne dire que quelques mots. 
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omnia verha hxœ redeunt 

(Ter. phorm. 1, 4, 24). 
nullum verhum ex ore ali' 

cujus excidit (ou simpl. 

alicui] fPhil. 10, 2, 6]. 
verbo parum voler e (Tusc. 

3, 5, 11). 

huic rei deest apud nos vo^ 

cahulum. 
inducere novum verhum in 

latinam Ihiguam (Phil. 

13, 19, 43). 
verha parère (fin. 3, 1, 3). 
verha formare, fingere (Or. 

3, 45, 177). 
nominum inteiyretatio, 

(*) vocahulurriy verhum, no- 
men ducere, ex, ah 
(Acad. 1, 11, 41). 

verhum ductum esse a... 
putare, 

originem verhi repetere a. . . 

nomina enodare (N. D. 3. 
24, 62), ouverhorum ori- 
gines qus&rere, indagare. 

nomen amicitiœ (ou simpl, 
amicitiaj dicitur ah 
am^ando. 

verhum amoris ex quo no- 
men amicitiœ ductum 
est (N. D. 1, 44, 122). 
Trad. 

in aliqua re dici (Tusc, 1 , 
36, 88). 



tout cela revient à dire... 

aucune parole ne lui 
échappa. h 

ne pouvoir trouver l'ex- 
pression (le terme) con- 
venable. 

nous n'avons pas de mot 
pour cela. 

introduire un mot nouveau 
dans la langue latine. 

inventer des mots, 
former des mots. 

l'étymologie (non etymolo- 

gial] 
tirer un mot de (en parlant 

du créateur du mot). 

tirer un mot de (en parlant 
del'étymologiste). 

faire l'étymologie des mots, 

les expliquer d'après leur 

étymologie. 
le mot amicitia tire son 

nom de am^re^ vient de 

am^re, 
le mot am^our d'où on a 

tiré celui i* amitié. 



se dire de quelque chose, 
être usité en parlant de 
quelque chose. 



{*) Verbum derivare signifie seulement : former des mots nouveaux 
de mots déjà existants ; par exemple, par addition de syllabes, Atrides 
de Atreus, 
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quid significat sùnnt hsec 

vox?\fLn. ^2,2,0). 
qum ris subjccta est !tuic 

roci? {un. :3, 12 Hî,) 
qnic est ris huju3 ^ erhif 

lOr. 32, 115), 
qwe iWîio (TuSC 5, 10, 38), 

ou sente ntia &uhjecta est 

huie vùn9 (de Or, 1, 12, 

51). 
voj) earendi ou sinipl . ca- 

rere hoc significert (TuSC. 

1, 36p 88). 
idem valere (Tusc. Ti, fij 24). 
ratio ktte paiet. 

angustîus valere. 

[*) iracundiam sic (ita) 
definiuntf ut ulciscendi 
libidineïH esse dieant ou 
i ra citndia tn sic défi- 
niunt : itlciscendi Wndi-* 
nem. 

in botiam, malam pariem 
aceipere aliquid. 



ipmulatio dupUciter dici- 
fur, ut et in laude et i)i 
vitiohoe nomeiisit{TnsC. 
4, 8. 17). 

verha oc lit ter as ou scrip- 
tum (legis) Brut. 39, 
145 ; Leg. Agr. 2, 18, 
48], seqin (conlr. sentent- 
ticlf l'esprit). 



que signifie ce mot? quel 
sens se cache sous ce 
mot? 



le mot carere signifie. 



avoir la même signification. 

ridée de ratio a une gran- 
de étendue. 

avoir une signification res- 
treinte. 

on définit la colère, le désir 
violent de se venger. 



prendre quelque chose en 
bonne, en mauvaise part, 
interprêter quelque chose 
en bien, en mal. 

le mot œmulatio est em- 
ployé dans un double 
sens, en bonne et en 
mauvaise part. 

s'entrenir à la lettre (de la 
loi). 



(*) On voit par est exemple un des moyens par lesquels le latin 
suppltîait au manque d'article ; ici c'est a l'aide d'une proposition 
ccinjonctive (( f. Nagelîsh.i Lat. StiUy p. 23-25 où se trouvent exposés les 
iiioyens dont se suivait le Jatin pour suppléer à l'absence de l'arti.île) 
(Trwd.). 
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hoc vocàhulum generisneu- 

tri (non neutrius!) est 

(Varr. 9, 38, 62). 
ordo verhorum (Or. 63, 

214). 
{*) verha composita. 
vocàhulum proprium (de 

inv. 1, 24, 34), verbuw. 

proprium (Or. 27, 92). 
verhum translatum (Or. 27 

92). ' 
trmislatio (de Or, 3, 38, 

158). 
continua translatio (Or. 27, 

94). 
dissimulatio (Âcad. 2, 15 ; 

deOff.l, 108; Brut. 292). 
vêtus (verbum) est (avec 

ace. infin.). 
Ht est in proverhio (Or. 71, 

235), 
ut ou quod aiunty ut dici- 

tur. 
in proverhii consuetudi- 

nem ou simpl. in pro- 

verhium venire (off. 2, 

15,55;. 
proverhii locum ohtinere 

(Tusc. 4, 16, 36). 
hoc est Grxcis hominihus 

in proverhio (Verr. 1, 20, 

53).^ 
hene illo Grxcorum pro- 

verhio prœcipitur, 
proverhium vetustate [ser- 

mone) tritum (Off. 3, 19, 

77) [voir II, 3, notes]. 



ce mot est du genre neu- 
tre. 

Tordre des mots. 

mots bien disposés, 
le terme, !'ex pression pro- 
pre. 

l'expression figurée. Tnéta- 

phorique. 
la métaphore. 

l'allégorie {on métaphore 

continuée), 
llronie, 

11 y à longtemps qu*on a 
dit que... 

comme dit le proverbe^ se- 
lon leprovert^e, 

passer en proverbe. 



être passé en proverbe. 

c'est un proverbe cht^z les 
grecs. 

ce proverbe grec contient 
une leçon excellente. 

un vieux proverbe, connu 
de tout le monde. 



(*) Mots composés = verha copulata, juncta (Or. ^, 159), con- 
juncta (cf. de Or. 3, 38, 154). 
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syllabam, litterani produ- 

cerc ^contr» con-ipere] 

(QuintiL 9,4,89). 
hœc vùx longa sytlaba ter» 

minatur (de Op. 3, 48, 

183) , in longam sylla- 

hem caditj exit, 
oviri a lonqa (de Or, 3, 48, 

183). Trad. 
syllaharum aitceps {de ÛP. 

1,55, 236), 
verborutn aucupium 

(CBecta. 23, 65) ou capta- 

tio (part, or 33, 61). 
litieraB exprimere (contr. 

ùbscurare) [de Or. 3, 11, 

41]. 
ad litteram, litteraie (Ha- 

Fusp. 8, 17), 
(*) litterarum ordo (Plin. 

37, 9, 54). 
(i7t) ad litteram digérera 

(Sen. Ep. 68, 10)- 



allonger la prononciation 
d'une syllabe, d'une let- 
tre. 

ce mot se termine par une 
syllabe longue. 



commencer par une syllabe 

longue, 
éplucheur de syllabes. 

chicane de mots. 



prononcer distinctement les 
lettres. 

à la lettre, littéralement. 

l'alphabet. 

ranger par lettre alphabé- 
tique. 



9 . — ÉCRIT — ÉCRIVAIN — LIVRE 



Utteris mandare ou coiisi- mettre quelque chose par 

gnare (tliquid (Acad. 3, écrit , écrire quelque 

1, 3). chose. 

Utteris pêrsequi (Acad., 1, traiter par écrit. 

3, 13), [voir VIII, 3, 

notes]. 

scripîQT (non aucior =r ga- l'écrivain, l'auteur. 

rant), 

scrihere, écrire, être auteur. 



(*) Quarta elemenlorum littera : la quatrième lettre de Talphabet 
(Suet. Jul. 5G)> (Trad.). 
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ad scrihendum ou ad scri- 
hendi studium se con- 
ferre (de Or. 1, 1, 2). 

animum ad scrihendum 
appellere, applicare. 

lihrun scrihere, conscrihere 
(de Sen 1,1; 15,54), 

lihrum conficere (de Sen. 

1,2). 
lihrum edere (Div. 1, 3, 

6). 
lihrum evolvere (Tusc. 1, 

11, 24), volvere. 
volumen explicare (Rose. 

Am. 35, 101). 
lihrum, mittere ad aliquem 

(fin. 1, 3, 8). 
(*) hidex (de Or. 2, 14, 61), 

i7iscriptio lihri (Att. 16, 

11,4). 
liher inscrihitur Lœlius 

(Off, 2, 9, 30). 
liher est de.., (off. 2, 5, 

16). 
liher exstat (off. 2, 14, 48). 
scripta feruntur, 

hic liher est de amicitia, de 
animo {won agit!) [Tusc. 
1, 11, 25.] 

in hoc lihro agitur de ami- 
citia, 

in extremo lihro (Q. fr. 2, 
7,1). 

liher mihi est in manihus, 

lihrum in manihus hahere 
fAcad. 1, 1, 2). 



se faire auteur, embrasser 
la carrière d'écrivain, 
d'hommes de lettres. 

écrire un livre. 



composer un livre • 
publier un livre. 

ouvrir un livre. 

faire hommage d'un livre à 

quelqu'un, 
le titre d'un livre. 



le livre a pour titre, est 

intitulé Lœlius. 
il existe un livre sur. . . 

le livre existe encore, 
les livres sont dans la cir- 
culation. 

le livre traite de Tamitié, de 
rame. 

à la fin du livre. 



travailler à un livre. 



(*) Non titulus, qui signifie : lo inscription (sur des monuments, 
des «tombeaux) ; 2^ affiche publique. 
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Uhey, oratio in manibus 
eM (de Amie. 25, l^tî). 

librum ni manws sumere 
(de Or. 3, 4, 15), 

?iipr!(m tfe matiibvs ponere 
(TUSC 1, 11, *24), depù- 
nerc (Âcad, 1, 1, 3>. 

petpolirCf limave dilig en- 
ter librum j opus. 

Bxtrema wanMB acccdit 
operi (Brut 3:1, l*21î) 
I activement : extremam 
manum hnponcre aperi] 
(Virg. ^n. 7, 57'J}, 

ïihriJ vontiiit'iur aliqitid 
(Ottlntll. 11, î, 1) rare- 
ment liber continet ali- 
gmd(Quliitil.ll,l, 59) > 

aUquid, multa ex Vicei^oiiis 
Ubn& Bjccet^ere (non ex-- 
cerpcre lihrumfj 

aliquid in commentarios 
Siios re ferre (Tusc. 3» "2"^^ 
U). 

librum annotare (Plin* ep. 

3, 5, 10}, interpolare 
(Verr,2, 1, 61, 157), dis- 
linguere (QulntiL 1, 8, 

sp ahdere in bihliotbecaw 
suam (fam. 7, 28, S^). 

Platonem légère , leetitare 
(Brnt- 131). 

libros Plaionis mirahiliter 
&cripios légère (de Or. 3, 

4, 15)- Trad. 

lociim Platonis afferre t 

laudare ^non citareJ) 
$criptor hoc loco dicif. 



le livre, le discours est fa- 
cile à se procurer, 
prendre un livre en main. 

quitter un livre fvoir XII, 
4). 

limer avec soin un livre, un 

ouvrage, 
la dernière main est mise à 

Touvrage. 



le livre contient quelque 
chose. 



faire des extraits des œu- 
vres de Gicéron. 

inscrire quelque chose sur 
son livre de notes. 

garnir un livre d'annota- 
tions, d'interpolations , 
de signes de ponctua- 
tion. 

s'enfermer dans sa biblio- 
thèque, 
lire Platon. 

lire les œuvres si admira- 
bles de Platon. 

citer un passage de Platon. 

notre (non noster !J auteur 
dit à cet endroit. 
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Platonem légère et cognos- 

cere. 
legendo percurrere aliquid 

(deOr. 1,50,218). 
(*) apud Ptatonem scriptum 

videmus , scriptum est 

(fam.l, 9, 12). 
verha, oratio, exemplum 

scriptoris. 
(**) legentes, ii qui legunt. 
languorem, molestiam le- 

gentium animis afferre. 
liber pleixus delectationis^ 

alicujus meus in scriptis 

spirat (Brut. 24, 94). 
mendum fscripturse) [fam. 

6,7,1]. 
labi (in scrihendo) [QuintiL 

10, 1, 24]. 
meiidosum esse (VeTT. 2^ 4, 

77). 
inducere verhum (PMI. 13, 

19, 43). 



étudier Platon. 

parcourir quelque chose en 

lisant, 
nous lisons dans Platon • 



le texte (non textus !J de 

l'auteur, 
les lecteurs, 
ennuyer le lecteur. 

un livre charmant, très 

intéressant, 
l'âme de quelqu'un respire 

dans ses écrits, 
faute de copiste. 

faire des fautes en écri- 
vant. 

faire beaucoup de fautes en 
écrivant. 

effacer un mot, rayer un 
mot. 



(*) Légère, dans ce genre de locution, ne s'emploie qu'au parfait. 

(**) Non lector, qui s'applique à celui qui s'occupe spécialement de 
lecture ou qui appartient a la catégorie des lecteurs. De même les au- 
diteurs = audientes ou ii qui auaiunt. — [Haacke [Lat. Stil., p. 20), 
fait remarquer que les mots en tor, trix, désignent celui qui fait 
l'action, mais de plus une idée de durée, d'habitude. C'est ainsi qu'ils 
désignent les fonctionnaires fcensor, dictator, gussstorj; les artisans: 
(fictor, sculpteur ; institor, un marchand au détail ; mercator, mar- 
chand en gros ; structor, maçon), les gens qui ont une qualité ou dé- 
faut distinctif (jui les pousse à faire toujours la même chose : fcalurri' 
niator, ratioctnatorf ; enûn ceux qui oM accompli une action si im- 
poiiante qu'elle est pour eux, une marque caractéristique et durable : 
Creator urbis (Romulus), servator Grseciss (Thémistocle), Cimhro-' 
rum Victor iMarius), etc.; quand il s*agit d'un cas particulier, on em- 

Çloie le participe pris substantivement ou une proposition relative. — 
'rad. j 
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lO. — LA LETTRE 



episîulam (UUerasj dare, 

scnbere.mittere ad ali- 

quem {Att, 5, 31). 
epistulam dare alicui ad 

aliquem (Catll. o, 2, 4). 
littercts, epistulam reddere 

alicui (AU* 5» âl. 4). 

epistularmn consxtetudo , 

commercium. 
coUoqui cum aliquo per 

litteraa. 



liit&ras iniex se dare et ac- 

cipere, 
liiteras perferve aliquo, 

epistulam signare (Snet. 
Aug. 50), obsignare. 

epistitlamsùlvere (Nep. Han. 
11; 3), aperire (Att. 1, 
13, 2), re$ignare (Plaut. 
Trln. 5, 3, Gb). 

epistulum intei-cipere (Att. 
1, 13, 3). 

f^ûtiilam deprehendere 
(Liy, 2, 4). 

littéral recitare (Att. 8, 9, 
2). 

liilm*ie hoc excmplo (Att. 

^9,6,3). 

Kalcndariis januariis Ra- 
ma. 



écrire une lettre à quel- 
qu'un. 

charger quelqu'un d'une 
lettre pour quelqu'un. 

remettre une lettre à quel- 
qu'un (en parlant du por- 
teur). 

correspondance. 

entretenir une correspon- 
dance avec quelqu'un, 
correspondre avec quel- 
qu'un. 

être en correspondance. 

porter une lettre quelque 
part. 

sceller une lettre^ cacheter 
une lettre. 

décacheter une lettre, ou- 
vrir une lettre. 



intercepter une lettre, 
saisir une lettre, 

faire la lecture d'une lettre 

(publiquement), 
une lettre dont la teneur 

suit. 
Rome, le l^r janvier. 
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litteras reddere datas a, d, 
Kal, X Octobris (Att. 5 , 
21, 4). Trad. 

dies, 

(*) pater optime ou caris- 
sime, mipater. 



remettre une lettre datée 
du 21 septembre. 

la date. 

mon très cher père. 



IX. ETATS DE UAME 



1 . — HUMEUR — ÉMOTION EN GÉNÉRAL 



animi affectio (de Inv. 2, 

5, 17) ou hahitus. 
(**) ita animo affectum esse 

(off. 1, 20, 66). 
animos tentare (Cluent. 63^ 

176). 
animum alicujtis (Sull. 6, 

18) ou simpl. aliquem 

flectere (PMI. 1, 14, 35). 
animi motus (oflf. 2, 5, 18), 

commotio (Tusc. 3, 4, 8), 

pei^motio (Dlv. 2, 3, 9). 
aliqua re moveri (Arch. 8, 

17), commoveri (Heren. 

4, 28, 38). 
alicujuis animum commo- 

vere. 



humeur, disposition de l'es- 
prit. 

être dans cette disposi- 
tion. 

chercher à sonder les dis- 
positions. 

faire changer l'humeur, la 
résolution de quelqu'un. 

rémotion de l'âme. 



quelque chose fait impreis- 
sion sur quelqu'un. 

remuer le cœur de quel- 
qu'un, émouvoir quel- 
qu'un. 



(*) Ni amatus, ni dilectuSj ne peuvent être employés : le l*"* ne se 
rencontre pas ; le 2« ne se trouve employé adjectivement que dans les 
poètes et oans les auteurs postérieurs. 

(**) Mais on ne dit pas magno, abjecto, lœto, etc., animo affec" 
tum esse ou affici. 
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alitupis anirmim pMere, 

motus e^i'cifare iit animo 

(conLr- sedare, exstin- 

guei*e (de Or- 1, 14, UO) 

LdeOP. 1,47, 2(.>i]. 

Cùmmotum ou eondtatum 

vom mo ium perturbahim- 
tfuf e$ne, 

aïirujits mente}** turharej 
conturharr (off. 3, 10, 
40), pêrturbare (Or, 87, 

quid Hbi ammi est f 



parler au cœur, 
exciter de rémotion. 



être ému, remué, agité. 

être dans une grande agi- 
tation. 

consterner , bouleverser 
quelqu'un. 



qu'avez-vous ? de quelle 
humeur êtes-vous ? 



S. — JOIK — DOULEUR 



afftcere aîiquem gaudio, j 

îxlHia (MIL 28, 77). f réjouir quelqu'un, causer 

afferre aiic\ii livtitiam ( une joie à quelqu'un. 

(Mil. 28, 77). 1 

liviiiiam capere (fam. 16, ) 

91) ou pei'cipere ex ali- I prendre plaisir à quelque 

qua re, ) chose. 

delectari (diqua re (Cœl. \ 

14, i^). ) 

m stnu gaudere (Tusc. 3, se réjouir secrètement. 

31, 51). 
(*) gaudio perfundi (Brut, être rempli de joie. 

50, 188). compleri (fin. 

r>,24,69). 



(*) Gaudio compleri est rare dans Cic. ; gaudio impleri ne s'y 
trouve pas. En général on n'emploie pas jcompiere, implere, replere 
ayec des subst marqu^viit une affection de l'âme. 
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cutnulum gavÂii alicui 

a/fm-e(fain. 16, 21,1). 
gaudio, Isetitia exsiiUare 

(Pliil.Ô,27,65-Clueiit. 

5, 14). 
Isetitia gestire (Tusc. 4, 6, 

13). 
(*) effusa lœtitia (Liv. 35, 

43). 
lœtitia gestiens (TusC. 3, 

13, 27). 
gaudio, lœtitia efferri (De- 

jot. 9, 26). 
animum alicujus ad lœti- 

tiam excitare, 
nhnio gaudio psene desipere 

<fam. 2, 9, 2) [Voir V. 

— 24 au mot plaisir]. 

doleo aliquid (fam. 8, 12, 
4), aliqua re, de et ex 
~ qua re. 



segre, graviter, moleste fero 
^ aKgMtdouavecacc.infin, 
ou quod (fam. 4, 5, 1). 
(**) tuam vicem doleo. 

dolore affici (fam. J, 5, 1). 

dolorem capere (CaBl. 14, 
33), accipere (dom. 36, 
97), percipere ex aliqua 
re, 

dolorihus premi (Tusc 2, 
6, 16), angi (fam. 4, 3), 
ardere (Att. 9, 6, 4), cru- 
ciari, distineri et divelli. 



mettre le coml)le à la joie 

de quelqu'un, 
pousser des cris de joie, 

d'allégresse . 

être transporté de joie, 
bondir de joie. 

une joie débordante, trans- 
port de joie. 

être transporté de joie. 

disposer le cœur de quel- 
qu'un à la joie. 

faillir perdre la raison par 
suite d'une joie exces- 
sive, devenir presque 
fou de joie. 



je suis fâché, peiné.. 



tu me fais de la peine, tu 
m'affliges. 

éprouver de la douleur. 

éprouver du chagrin à pro- 
pos de quelque chose. 



ressentir de violentes dou- 
leurs. 



(*) Remarquer encore effusa fuga, fuite désordonnée : effusi sumtt» 
tus, dépense excessive (Rose. Am. 24, 68). 

(**) Vicem, suivi du génitif ou du pronom possessif, prend le sens 
de : a cause de, relativement à, surtout avec les verbes qui expriment 
une affection de l'àme : dolea, timeoj traseor* 
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dolorem aliûui facere, af- 

fm-re^ commovere (Verr. 

4, 3îi 47). 
acerbum dùlovcm alicui 

inurere (PMI A\. 15,38). 
quasi faces dolorh alicui 

admovere. 
acer ynorsus doloris est 

(Tusc. 2, 2^. ïm. 
dolorem in lacrimas effun- 

dere, 
dohr inftxm animo hœret 

dolore confïci , tahescere 

dolores remittunt (Brut. 

M, 130), relaxant (fin. 

3. 29,94i. 
dùlori resistere (fam. 4, 6, 

1). Trad. 
(*) callum ohducere dolori 

(lusc. 3, iD, sa). 

miimws m'^us ad dolorem 

obduruit (fam- % 16, 1). 
dolorem àbjicere (fam. 5, 

13, 3)j dej3o?îf?r(î (fam. 4, 

6, 2), depetlcre. 
dolorem alicui eripere (Att. 

9, 6, 4), 
cum îMttgno meo dolore. 



causer de la douleur à quel- 
qu'un. 

causer à quelqu'un une 
douleur cuisante, brû- 
lante (faire sentir les 
aiguillons de la douleur). 

les morsures de la douleur 
sont vives. 

soulager son cœur en pleu- 
rant. 

la douleur s'est fixée profon- 
dément dans son cœur. 

mourir de douleur, acca- 
blé par la douleur. 

les douleurs se calment. 



lutter contre la douleur. 

rendre insensible à la dou- 
leur. 

je suis devenu insensible à 
la douleur*. 

chasser la douleur, ne pas 
se laisser abattre plus 
longtemps par la douleur. 

enlever à quelqu'un sa 
douleur. 

à ma grande douleur. 



3, — CHAGRIN — SOUCI — CALME DE l'AME 
CONTENTEMENT — AFFLICTION 



in s^gritudine (Tusc. 3, 7, 
14), solUcitudine esse, 

œgïntxidine (ÎXLEC^ 3, 7, 15), 
solUcitudine affici. 



avoir de l'inquiétude, être 
en peine. 



aDLm^uï^ 
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sollicitum esse (Att. 9, 6, 
non lahorare de aliqua re. 

aliquid me sollicitât^ me 

sollicitum habet (fam. 2, 

16, 1), mihi sollicitudi- 

nem affert, 
œgritudo exest animum 

planeque conficit (Tusc. 

3, 13. 27). 
aagritudine, curis confici 

('use. 3, 12,27). 
aagritudine afflictum,, débi- 

litatum esse, jacere 

(Tusc. 4, 17, 36). ^ 
œgritudinem alicujus ele- 

vare ( use. 3, 16, 34). 
aliquem segritudine levare 

(Att. 9, 7, 2). 
quieto, tranquille, securo 

animo esse, 
rébus suis, sorte su^ con-- 

tentum esse, 
paucis , parvo contentum 

c8se(deAmlc. 23, 86). 
(*) fortunae mese me psenitet 
• (fam. 6, 1, 1). 
non me pœnitet quantum 

profecerim. 
in luctu esse (Sest. 14, 32). 



avoir de l'inquiétude, être 
en peine. 

ne point s'inquiéter de quel- 
que chose. 

quelque chose m'inquiète, 
me donne du souci. 



le souci ronge le cœur et 
Tabat complètement. 

être consumé par le cha- 
grin, par les soucis, 
être abattu par le chagrin. 



soulager quelqu'un dans sa 
peine, adoucir la peine 
de quelqu'un. 

jouir du calme do Tâme, 

avoir Tâme tranquille, 
être content de son sort. 

être content de peu. 

je ne suis pas satisfait de 

mon sort, 
je ne suis pas mécontent de 

mes progrès, 
avoir de l'affliction. 



(*) M. Bréal {Acad. des Inscrip. 14 déc. 1883), s'appuyant sur les 
inscriptions et les meilleurs manuscrits, repousse, pour le mot pœ- 
nitet, l'étymologie de pœna, dont les dérivés font pu au radic;*l 
(punire, impunis] . Ce mot se rattache à la famille de Tadverbe pœne, 
il à fond n, dont le sens affaibli est u presque h, et qui a donné pênes, 
penetrare, penitus, Pœnitet a donc le sens de t» être touché intérieu- 
rement n ; d'où les sens de ti être fâché, regretter, être mécontent w ; 
non me pœnitet doit se traduire par u je suis satisfait »». Ce n'est .que 
peu à peu que l'idée morale de repentir s'est introduite dans la locu- 
tion me pœnitet facti, qui signifie proprement : u je suis mécontent 
de ce que j'ai fait ». — Trad. 
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in sordihm luciUfH^t^ jaccrc 

(Pis.;30, Si:*). 
7}wrs aliciijxts luctum inihi 

atiulît, 
tu maxiiiws hwtu^ invi- 

dere. 
viagiiiun luctmn linmnre^ 

(sans ex; [Ses t. "M y ^kî]. 
luctum 'percipeveex aliqua 

re (fam. 1 1. i). 
omnem lucitun plane ahs- 

lergcfe (Tusc 'i, 18, 4:1). 
lucimii deponere (Phil. 14, 

l:i, 34). 
vel maicimas Ivctas veiitfi- 

tate toUit diuiMrnitafi 

(fam, T), li;, 5). 



être dans une grande afflic- 
tion. 

la mort de quelqu'un m'a 
plongé dans l'affliction. 

être plongé dans une grande 
affliction. 

éprouver une grande afflic- 
tion. 

ressentir de l'affliction au 
sujet de quelque chose. 

chasser entièrement toute 
tristesse. 

cesser d'être affligé. 

le temps finit par calmer 
les plus profondes af- 
flictions. 



4- " GBA1^JTE — TEKRÎSUR — ANGOISSE 



iimoretiij terroyem ulieul 
injiœre (fin. 0, 11, ^1), 
plus fortement incutere 
(de Or. % 51, 209), 

timar aliquem occupai, 

in timoré esse^ vcrsari, 

iii iimorem venirG^ perve- 
rtir e , 

metvs aliquem exanimat 
(MIL :24, G5). 

exalhescere nietu {de OP. 1^ 
26, 1:^1). Trad, 

metii fractum et debilita- 
tum{dB Or. Ij ai, 1:21), 
perculsum esse (SalL Jug* 
40, 4), 



inspirer de la crainte, de 
r effroi à quelqu'un. 



la terreurs'empare de quel- 
qu'un, 
être dans la crainte, 
tomber dans la crainte. 

quelqu'un est glacé d'ef- 
froi, 
pâlir de peur. 

être complètement abattu 
par la crainte. 
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abjicere (fam. 11, 21, 4), 
omittere timorem (Rep. 
6, 10, 10). 

metu liherare aliquem de 
aliquo (fam. 11, 21, 3). 

a metu respirare (Gluent. 

70,200). 
ex metu se reereare (Catil. 

3, 4, 8), se colligere. 
terror incidit alicui (b. c. 

3, 13, 2). 
terror invadit in aliquem 

[rarement alicui (A. Gell. 

19), et, depuis T. Live,- 

aZigwem(Liv. 28, 20)]. ^ 
in terrorem eonjieere ali- 
quem (Liv. 34, 28). 
(animo) angi (Brut. 2, 7). 
cura sollicitât angitque 

aliquem (Att. 1, 18, 1). 
atxxio et sollicito animo 

esse (fin. 2, 17, 55). Trad. 
angorihus prémi. 
angoribus C07ifici (Phil. 2, 

15, 37. - Off. 2, 1, 2). 

curisvigiliisque angi (Arch. 
11, 29). Trad. 



cesser de craindre. 



enlever à quelqu'un tout 
sujet de crainte à propos 
de quelqu'un. 

se remettre de son effroi. 



l'efifroi s'empare de quel- 
qu'un. 



plonger quelqu'un dans la 
terreur. 

se tourmenter. 

le souci trouble et remplit 
d'angoisse quelqu'un. 

être dans une vive inquié- 
tude. 

être accablé d'angoisses. 

être dans des angoisses 
mortelles, dans des 
transes. 

être 'tourmenté pour les 
soucis et les veilles. 



5. — COURAGE — DÉCOURAGEMENT — PUSILLANIMITÉ 
FIERTÉ — ORGUEIL — ARROGANCE -- INSOLENCE 



hono animo esse (Att. 5, j 

18, 3). [ avoir bon courage. . 

honum animun hahere. ) , 
animus alicui accedit (Att. prendre, puiser du cou* 

5,20, 3). rage. 
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animum eapere, colHgere prendre ^ puUer du cou- 

(LlT, 8, G*)). rage. 

animum recipeve (Liv- 2, reprendre courage. 

anima farit esse- avoir du courage. 



fortem ie prœbe- 

a/am et erecto animo esse 

(de Senect. 20, 75), 
animnv} facere (Liv, 1, 84), 
addereaiicui [ fer* Heaut 
8, % 31). 
animum alicujus confir- 

mareiÎBJû. 6, fs 2). 
animum alicui augere (h, 

g. % 70). . 
animum alicujus redinte- 

gmrc (b. g. 2, 25). 
animus frangitur (Q, fr, 
1, 1, 2), affligitur {ToSG. 
4, 15, 34), peixeÙitur^ 
dehilitatur (TUSC 4, 15, 
34). 
animi cadunt, 

animo cadere (fam* 6, 1, . 

4). deficere (b g. 7, 30). I 

a^iimum demittere (fin. 5, j 

15,42), ! 

erigere animum oualiquem 

{Cluent. 21, 58). 
excitare animum. jacentem 
et afflictum (coiitr. fran- 
gère animum) [dû Âmic. 
16, 59]. 
animo ef^se humili (fin, 1, 
15, 49), dcmisso (Sali. 
Jug. 98), plus fortement 
anima esse fracto, pcr^ 
culsù et ahjecio (Att. 3, 
S). 



montre-toi courageux, mon- 
tre du courage. 

être d'une bravoure pleine 
d'entrain et d'énergie. 

donner du courage à quel- 
qu'un. 

raffermir le courage de 
quelqu'un. 

augmenter le courage de 
quelqu'un. 

redonner du courage à 
quelqu'un. 

le courage est brisé, abat- 
tu. 



le courage faiblit. 

perdre courage, se laisser 
abattre. 

relever le courage de quel- 
qu'un. 

relever le courage abattu et 
brisé. 



être abattu et découragé. 
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inflatvm, elafum esse ait- 

qua re (leg. agr. 2, 35, 

97). 
insolentia, superhia infla- 

tum esse (PMI. 14, 6, 15). 
magnos spiritiis sibi sume- 

re (b. g. 1, 33). 
insolentius se efjferre (Tusc. 

4, 17, 39). 
elatius se gerere (Nep. Paus. 

2, 3). 
sibi sumere aliquid (Plane. 

1,3). 
contumadus se gerere (Nep. 

Cim. 2, 3). 
libéra contwmacia Socratis 

(ruse. 1, 29, 71). 



être fier, orgueilleux 
quelque chose. 



de 



èfcre gonflé d'orgueil, ivre 

d'orgueil, 
être arrogant, prendre des 

airs hautains, 
se montrer arrogant. 

se montrer altier, orgueil- 
leux. 

se permettre quelque chose, 
s'arroger quelque chose. 

se comporter avec fierté. 

la fierté pleine de franchise 
de Socrate (devant ses 
juges), la noble fierté de 
Socrate. 



6. — PRÉSENCE d'esprit — SANG-FROID — CALME — DÉSESPOIR 



prœsenti animo uti (off. 1, 

23, 80). 
œquo lœquissimo] animo 

ferre aliquid. 

humane, modice, moderaie, 
sapienter , constanter , 
ferre aliquid, 

(animo) paratum esse ad 
aliquid (b, e. 3, 85). 

omnia perpeti paratum 
esse (b. g. 3, 9). 

ad omnes casus se compa- 
rare (b. g. 7, 79). 

animum alicujus de statu^ 
de gradu demovere (Cœ- 
cin. 15,42)plusfortem6nt 
depclZere (Nep. Theni. 5, 
2) deturbare. 



avoir de la présence d'es- 
prit. 

supporter quelque chose 
avec (un grand) sang- 
froid, sans se troubler. 

supporter quelque chose 
avec résignation, avec 
calme. 

être résigné à quelque 
chos,e. 

être prêt à tout suppor- 
ter. 

se préparer à tous les évé- 
nements. 

décontenancer,déconcert€r 
quelqu'un. 
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de statu Bita ou mentis de- 

jici (kit 16, 15, 3). 
(*) de gradu dejici, ut did- 

tur^ perturhari animo 

(Off. 1,23, 80). 
sui (mentisj compotem non 

esèê (LiT, 8, 18; Pis. 

3ï), 48), 
{•*) non esse apud se (Plaut. 

MU. 4, 8, 36). 
mente vix constare (Tdsc. 

4, 17, 39). 
animo adesse (Voir VI, 1) 

[SuU. 11,33]. ^ 
ad se redire {Ter. Adel. 5, 

3, 8). , 
constanttam servare. 
mente eonsistere (Phil. 2, 

28, 68), 
(***) desperare suis rébus 

(Fis. 3t>, 89). 
ad summam desperatio- 

nem per ventre (b. C. 2, 42) 

adduci. 
desperatiù rerum (Catil. 2, 

11,25)- 

quid de me fîet? (Ter. 

Heaut. 4, 3, 37). 
actum est de me (Plaut. 

Psemd. 1, 1, 63). 



perdre son calme, se dé- 
concerter. 



ne pouvoir plus se contenir, 
n'être plus maître de soi. 

se contenir à peine. 

être préparé, résigné. 

reprendre possession de soi, 
revenir à soi. 

garder son calme, rester 
maître de soi. 

désespérer de sa situa- 
tion. 

tomber dans le plus grand 
désespoir. 

situation désespérée, dé- 
sespoir complet, décou- 
f ragement. 
qu*adviendra-t-il de moi ? 

c'en est fait de moi. 



(*) Ces expressions sont tirées des exercices de la lutte— [gradus est 
la position prise par un combattant, son avantage de position'; gradU 
diijici^ depellij être débusqué d'une position favorable — Trad.] 

(**) Usité surtout chez les poètes comiques. — Trad. 

(***) Desperare est ordinairement construit avec de, plus rarement 
avec Taccusatir dans la signification de « ne plus compter sur quelque 
chose ^►; par exemple reditum, pacem desperare; ou bien avec le 
datif, surtout avec sibi, suis rebits, saluti, fortunée suse, 11 faut 
reinai'quer dtisperatus = abandonné, désespéré ; par exemple : des- 
yeratimorbi (Cic); »grota acpmne desperata respublica (Cic). 
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7. — ESPÉRANCE — ATTENTE 



spem /ia5erç(fani. 5, 13, 3). 
spe duci (Leg. Agr. 1, 9, 

27), nitif tetieri (fam* 5, 

13, 3). 
magiia me spes tenet (avec 

acc.infin.) [Tusc. 1» 41, 

97J. 
esse in magna spe (fam. 

13,12,2). 
sperare videor,,. 
hene, optime (meliora) spe- 
rare de aliquo (Nep. 

Mllt. 1, 1). 
in spem venire, ingredi 

(PMI. 7, 3, 8), adduci 

(Sali. Jug. 29, 3). 
spem concipere animo (Curt 

10, 2, 1). 
spem redintegrare (b. g. 

7,25). 
spem alictii facere, afferre 

(Amie. 19, 68), injicere 

{kit. 3, 02), dare (:est. 

43). 
ad spem aliquem excttare 

(Plane. 23, 55)^ erigere 

(dom. 10, 25). 
in m^aximam spem aliquem 

adducere (Att. 2, 22, 3). 

in meliorem spem aliquem 
inducere (off. 2, 15, 53). 

spes affulget (Llv. 27, 28). 

spem fal'*am alicui osten- 
dere (Leg. Agr. 1, 8, 23). 



nourrir Tespoir, avoir Tes- 
poir... 

j*ai une grande espérance 
que... 



je me berce de l'espoir. . . 
concevoir un bon espoir, 

les meilleures espérances 

de quelqu'un. 



concevoir de Fespérance. 



concevoir une nouvelle es- 
pérance. 

faire espérera quelqu'un, 
inspirer de l'espoir. 



ranimer l'espoir de quel- 
qu'un. 

faire concevoir à quelqu'un 
les plus grandes espé- 
rances. 

faire concevoir à quelqu'un 
un meilleur espoir. 

un rayon d'espérance luit. 

faire miroiter aux yeux de 
quelqu'un une espérance 
vaine, leurrer quelqu'un 
d'une vaine espérance. 
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spem alicui adimere (Ter. 

Aair- 2, Ij 4), tôlière^ 

axiferre, eripere (Ter. 

Heant, 4, 3, 35)- 
spem prœctdere (Verr. % 

1, 7, 20),incidere (LiV, 

2,16). 
ëpem perdei^e (MuF. 13, 2fi^- 
spe dejici (b. g. 1,8), de- 

pelli (Liv. 31, 35) 1 de 

turbarL 
spes ad imtum cadit (Liv- 

2j 6)j ctd irritum redigi- 

tur, 
spem abjiccre (fam . 11 , 11), 

deponere (Curt. 10, 9, 7). 
infini, /aisa ijpe dttci, in~ 

duaÇPlanc 42,101). 
3j3es aliquem fvusiratur 

(^er.Andr. 3, 2. 37). 
spes extenuatur et evane^^ 

cit, 
spem alieujusf aller e (CatlL 

4,11,23), 
spem alicui oq alicujus 

mînuere, debiUtare. 
spem alicujvs confirmare. 

spem alere (Gatil, 1, 12, 

spemhahereinaUquo (Curt, 

3, 3, 1), 
spem suam ponere (flacc. 1, 

3) j collocare in aliqua 
^ (deO!M,7, 25). 
înier spem metnmque sus- 

pensum animî esse, 
prœtei* s;jem (fam. 4, 4, 3), 

exspectationem (de Or. 2, 

70, 384). 
^x^spectationem sut facere^ 

commovere (Att. 1,4^ 1). 



ravir à quelqu*un Tespé^ 
pérance. 



ôter Tespérance, 



perdre Tespoir. 



Tespérance est anéantie, 
renversée. 

abandonner l'espoir- 

se laisser séduire à une 

vaine espérance- 
Tespoir abuse quelqu'un. 

Tespoir s'évanouit peu à 
peu. 

tromper Tespoir de quel- 
qu'un, 

diminuer Tespoir de quel- 
qu'un, 

affermir quelqu'un dans ses 
espérances. 

nourrir Tespoir. 



mettre sou espoir, espérer 
en quelqu'un. 



être suspendu entre Tcs- 

pérance et la craintei 
contre l'atlente. 



donner des espérances^ 
exciter l'attente. 
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exspectaiionem explere (de 

Op. 1, 47, 205), decipere 

(de Or. 2, 289). 
exspectationi satisfacere , 

respondeve (fam. % 5, 

2). 
exspectattone alicujus rei 

pendere (animij [Leg. 

Agr. 2, 25, 66. ; AU. 8, 

5,2]. 
exspectattone torqueri, cru- 

ciarù 

suspenso animo exspectoi^e 

aliquid. 
aliquem in summam ex- 

spectationem adducere 

(Tusc. 1,17, 39). 



remplir l'allente, tromper 
l'attente. 

répondre à l'attente. 



attendre en suspens quel- 
que chose. 



être torturé par Tattente, 
souffrir les tourments d& 
l'attente. 

être dans l'attente de quel- 
que chose. 

surexciter au plus haut 
point l'attente de quel- 
qu'un , piquer au plus 
haut point la curiosité de 
quelqu'un. 



8. — PrnÉ -— PARDON — INSENSIBILITÉ — CRUAUTÉ 



wlsericordiam alicui com' 
movere (de Or. 2, 47, 
195). 

misericordiam alicujus con~ 
citare(deOr. 1,53, 227). 

ad misericordiam aliquem 
allicere (imp. Pomp. 9, 
24), adducere. inducere 
(Brut. 50, 188). 

miser i cor dia moveri, capi 
(de Or. 2, 47, 195). 

misericordiam, alicujus 
implorare (Mil. 34, 92). 

alicui veniam dare (alicu- 
jus rei!. 



exciter la pitié de quel* 
qu'un. 

disposer quelqu'un à la pi- 
tié, inspirer à quelqu'un 
des sentiments de pitié. 

être saisi de pitié. 

implorer la pitié de quel- 
qu'un, 
pardonner à quelqu'un. 
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ormiem humanitatem ex- 

uisse (Llg. 5; 14), ahje- 

cisse. 
oinncm humanitatis sen- 

&um amisiisse (RoSC. Am. 

53, 164)- 
omnis humanitatis exper^ 

tern esse, 
o^nnem humanitatem ex 

animo exstirpare (Amie 

13, 48). 
nuUampartem sensus ha* 

hère, 
crudelitate uti. 
crudelitatem exercer e in 

aliquo(?m.n,Sy8). 
crudelitatem adhihere in 

aliquem (dom. 23, 60). 



avoir dépouillé tout senti- 
ment d'humanité , être 
tout à fait insensible. 

être privé de tout sentiment 

humain, 
arracher de son cœur tout 

sentiment humain. 

n'avoir pas une étincelle de 

sensibilité, 
se montrer cruel. 

exercer sa cruauté contre 
quelqu'un. 



9* — AMOUR — DÉSIR — ADMIRATION — ENTHOUSIASME 



carum haherealiqiœm (fam. 

1, 7, 10), 
in amore hahere aliquem 

(fam. 10, 28). 
amore prosequi, amplecti 

aliquem. 
carum esse aîicui (fam. 2, 

16. 15). 
carum atque Jucundum 

esse aîicui (Cfatil. 4, 6, 

11), 
adamare aliquem (seulç- 

mentau pL-q.-parf. et au 

pareil) [Nep, Dion. 2,3]. 



chérir, affectionner quel- 
qu'un. 



être cher à quelqu'un. 



•prendre quelqu'un en ami- 
tié, s'attacher à quel- 
qu'un. 
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(•) aliquem toto pectore, ut 
dicitur, amare (Leg. 1, 
18, 49). 

aliquem ex anima ou ex 
animi senteiïtia amare 
(Q. fp. 1, 1, 5, 15). 

amore eaptum, insensum, 
inflammatum esse (de 
Or. 1, 44, 196), ardere 
[Verr. 2,47,116]. 

amoremex animo ejieere 
(Rose. Âm. 19» 53). 

mel ac deliciœ alicujus 
(fam.S, 8, 1). Trad. 

aifnores et delicise alicujus, 

in amore et dclidis esse 
alicui (Verr. 4, 1, 3) [ac- 
tivement in deliciis ha^ 
hère aliquem], 

aliquem, in sinu gestare 
(aliquis est in sinu ali- 
cieyws/ITer.Ad. 4, 5,75]. 

{^'')aliquis^aliquid mihicu- 
rœ (Att. 1, 5, ^), ou cordi 
est. 

curae hàbere aliquid (fam. 
8, 8, 10). 

nihil antiquius (ou pmus] 
hàbere quam ut [ an. 11, 
5, 1] [nihil mihi antiquius 
[Att. 2, 22, 2], ou potius 
est, quam ut). 

desiderio alicujus rei te- 
neri (de Senect. 10, 33), 
affici ( plus fortement 
flagrare, incensum esse 
(Or. 10, 33). 



aimer quelqu'un de tout 
son cœur. 

aimer quelqu'un de cœur. 



être pris, enflammé d'a- 
mour, brûler d'amour. 



chasser l'amour de son 
cœur. 

le favori de quelqu'un, l'a* 
mi intim^ de quelqu'un. 

être le favori de quelqu'un. 



aimer et estimer beaucoup 
quelqu'un (porter dans 
son cœur). 

quelqu'un, quelque chose 
me tient au cœur, m'in- 
téresse fort. 

avoir quelque chose à cœur, 

rien ne me tient plus à 
cœur que... 



avoir un désir ardent de 
quelque chose. 



(*) Pectus, au fig., ne se trouve aue dans quelques cas particu- 
liers {toto pectore cogitare, tremere); on emploie ordinairement a sa 
place animus. ^ , ^* , a- 

(*) Cor ne se trouve employé au fig. que danâ cette locution; on se 
pert de animus ^ 
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deëiderio exardescere, 

admirationi esse. 

{*) admiratione affici. 

admirationem kabere 

(QiiiiitiL8/3, 6). 
magna eut admiratio ali- 

cujus (off. 2, 14, 48). 
admirationem alicui ma- 

r ère (PMI. 10, %A). 
Bummam admirationem 

alicuju& excitare. 

admiratione incensum 

esse, . ' 

admirabilia (:= irapaSoî^ot}* 

studio ardere alicujus ou 
aliciîjus rci (de Or. 2, 1^ 

studio alicujus rei aîiqttem 

incendere. 
ardoi-em a^iîmi restin- 

guere (fin. li 1^, 43), 
ardov animi resëdît, con- 

scdU (Brut. 24, 93) [voir 

poésie VII, 16J. 



brûler da désir, désirer 
vivement, 

être admiré- 

quelqu'un est Tobjet d'une 
grande admiration, 

jeter quelqu'un dansTéton- 
iiement. 

exciter au plus haut point 
Tadmiration de quel- 
qu'un, 

être rempli d'admiration* 

chose paradoxale, étrange, 
bizarre, surprenante, 

être enthousiasmé pour 
quelqu'un ou pour quel- 
que chose. 

enthousiasmer quelqu'un 
pour quelque chose, 

refroidir reiilhousiasme , 
l'inspiration. 

l'enthousiasmo fi*est calmé. 



{^) Admiratione ctffici^ ^gniûe aussi étie rempli d'admiration. 
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10. — CRÉANCE — CONFIANCE ■— FIDÉLITÉ — PROTECTION 

PROMESSE — VÉRACITÉ [fides. fiducia) 



(*) fldem hahere alicui 

(Rep. 2, 10, 18). 
fldem alicujus rei facere 

alicui. 
fldem facere (avec ace. in- 

fin.) [leg. Agp. 2, 8, 221. 
fidem tribuere (Dlv. 1, 3, 

5), adjungere alicui rei 

(Dlv. 2, 55, 113). 
fidem àbrogare (Rose. Com. 

15, 44), derogare alicui 

(font. 10, 23). 
fidem alicujus imminuere 

(de Op. 2, 37,156), hifir- 

mare (Att. 15, 26, 1) 

[contr. confirmare (fin. 

1.21,71)]. 
fiduciam in aliquo ponere, 

collocare (inv. 2, 54, 

16e3). 

confidere alicui. 

fiduciam [alicujus. rei] ha- 
here (h. 0.2,37). 

fiducia sui (Llv. 25, 37). 

committere aliquid alicui 
OU alicujus fidei (off. 1, 
34,124). 

totum se committere, tra- 
dere alicui. 



ajouter foi à quelqu'un. 



faire croire quelque chose 
à quelqu'un, 

ajouter foi à quelque chose. 



ôter tout crédit à quelqu'un, 
faire perdre toute 
créance. 

diminuer, affaiblir le crédit 
de quelqu'un. 



mettre sa confiance en 
quelqu'un. 

avoir une grande confiance 
. en quelque chose, 
confiance en soi-même, 
confier quelque chose à 

quelqu'un (à la bonne foi 

de quelqu'un), 
se mettre à la discrétion de 

quelqu'un. 



(*) Fides a six sens principaux : A. subjectivement, au sens actif: 
1®, la croyance, la comance que quelqu'un a ; — passivement: 2^, la 
véracité, le crédit dont ©n jouit ; — 3^, neutralement : la bonne foi, 
la sincérité, la loyauté, la délicatesse de conscience, et spécialement 
la protection à attendre de la bonne foi de quel^'un ; — B. objecti- 
vement, au sens actif : 4^, ratification, sanction ; — passivement : 
5°, la chose promise, la caution fournie, la promesse, la sûreté, la 
garantie ; — neutralement : 6o, la vraisemblance, la certitude, la vé- 
rité d'une chose. (Voir Haadke, Latein. StiU, p. 40-41. — Nàgelsbach, 
ia^ S««., p. 184-187). c 
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ûdem cole>*e^ servare (b, g, 

6, 36). 
fidem prc&siare alicuf, 

in fide manere (b, g. 7, 
4, 5). 

fideni laedere (R, Am. 38, 
lllK ^lo^ttre (off. 3, 29, 
104)j frangere. 

fidem aUcujus lahefactare 
(Gluent 68, 194). 

de fide deducêre (Verr. 1, 
9j 25) ou a fide aUcitjus 
abducere aliquem (flacc, 
33, 83). 

fide data et accepta (Salh 
Jug,81, 1). 

se eonferre (Eosc. Am. 37, 
106), se iradere [Liv. 31, 
31), se pei^mittere in aU- 
cujus fidem {h. g. 2, S). 

cmifugeread aliquem (off. 
3j 1% 41), ad fidem ali- 
aiius(I)l7JnCœcll. 411). 

in fidem. recipere aliquem 
(b, g. â, 15, 1). 

fidem alicujus ohsecrare 
(Mur. 40, H6), implorare 
(Liv. 2, 55, 2). 

fidem addere alicui rei. 

fidem pubîicam âare (Catil. 
3, 4, 8), inteyponerc 
(SalLJug, 32, 1), postit- 
lave [At%. 3, 24, 2), 

fidem dare alicui (fin. 2, 
20, 65) [contr, accipere 
(Top. 10, 42) avec ace. 
infm.L 



garder sa fidélité, rester 

fidèle, 
garder sa fidélité à Tégard 

de quelqu'un, 
pester fidèle, être fidèle. 

rompre les liens de fidélité. 



faire chanceler quelqu'un 

dans sa fidélité, 
entraîner quelqu'un hors de 

la voie de la fidélité. 



après s'être mutuellement 
juré fidélité. 

se mettre sous la protec- 
tion de quelqu'un. 



chercher refuge auprès de 
quelqu'un. 

prendre quelqu'un sous sa 

protection, 
implorer la protection de 

quelqu'un. 

confirmer quelque chose, 
faire croire à quelque 
chose. 

accorder au nom de l'état 
sécurité de la personne, 
un sauf-conduit ; répon- 
dre de; demander un 
saùf-coqjiuit, la protec- 
tion de l'état. 

donner sa parole à quel- 
qu'un , assurer à quel- 
qu'un que... 
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fidem servare (Liv. 43, 28) 

[contr. fallere (off. 1, 13, 

39)]. 
fidem prodere (Sali. Catil. 

' 55, 4). Trad. 
fidem persolvere. 
fidem fpromissum) prxs^ 

tare (Att. 16, 7, 2). 
fidem interponere (Sali. 

Jug. 32, 5). 
promisso stare (off. 1, 10» 

32). 
fidem frangere (ROSC. com. 

6, 16). 
fide ohstrictum teneri (Pis. 

13, 29). 
fidem facere (Catil. 3, % 4), 

afferre alicui rei (Or. 34, 

120) contr. demere (ov. 

Rem. Am. 290), àhrogare 

fidem (Rose. COm. 15, 44). 
aliquid fidem hahet (flacc 

9, 21) [voir VII, 14, au 

mot histoire]. 
sponsionem facere, spon- 

sorem esse pro aliquo. 
prsestare aliquem, aliquid, 

de aliqua. re ou ace. inf. 



tenir sa parole (non tenerel) 

trahir sa parole. 

remplir sa promesse, être 
fidèle à l'honneur. 

engager sa parole, 
tenir sa promesse, 
manquer à sa parole, 
être lié par sa parole. 

rendre quelque chose 

croyable, 
rendre quelque chose peu 

croyable. 

quelque chose est croyable, 
trouve créance. 

donner caution, se porter 
garant pour quelqu'un. 

répondre de quelqu'un, de 
quelque chose. 



11. — SOUPÇON — DÉFIANCE — PRESSENTIMENT 



suspictonem movere, eocct- 
tare (fem. Ô, 16, 2), in- 
jicere (Gluent. 38, 106), 
dare alicui (b. g. 7, 62), 
înferre (b. g. 3, 38). 

suspicionem hahere de ali- 
quo (fam. 13, 24, 2). 

suspicionem alicujus rei 
hahere (Att. 16^4, 4). 



inspirer des 
quelqu'un. 



soupçons à 



avoir de la défiance envers 

quelqu'un, 
être soupçonné de quelque 

chose, 
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suspicia (alicvjus vei) cadit 

in aliquem {ïïarusp* 17, 

37), pertin&t ad aliquem 

(R. Am. 23, G4). 
insuspiciônemvocari(Y^VT* 

5, 4, 10), cadere (PML 

11.10,24). 
in suspiciùnem venive ait' 

cai tflacc* 33, 81). 
sui^picionem levare atque 

a se removere {¥err> 8, 

rî9, 13(3), depellere^ pro- 

piUsare (Verr. 3j 60, 

140). 
i>usjjiciùnem ex anima de- 

ierê^ evelîere (MIL 35, 

68), 
suspiciô alicui penitus in- 

iii^ret {mh 25,68),Trad. 
mspicio inHdet in aninio 

aiicxfjtts (AU. Ij 17, 1). 
Buspicio tenuissîma (Leg. 

Agr, 3, 20, 80), minima* 
a suiipicione alicujuss rei 

animus prxsâgit malum 
(Ter. Heaut., 22, 7). 

animo prœsagire malum 
(Uv. 30, 20), 



le soupçon tombe sur quel- 
qu'un. 

être l'objet de soupçon. 



être soupçonné par quel- 
qu'un. 

éloigner, détourner de soi 
le soupçon. 



effacer, détruire le soup- 
çon. 



le soupçon habite dans le 
cœur de quelqu'un. 

le plus léger soupçon. 

n'avoir aucun pressenti- 
ment de quelque chose. 

j'ai le pressentiment d'un 
malheur. 



13. — HilNE — JALOUSIE — ENVIE 



invhum esse alicui. 

odio , invidix esse alicui 

(Liv. 4, 49. — fin. 5, 22. 

iJ3). 
in odio esse (Att. 2, 21, 1), 

in invidia esse alicui 

(Att. 2, 0, 1). 
inindia flagrare (Suet. Aiig. 

27), premi. 



être odieux à quelqu'un, 
être haï par quelqu'un. 



être très détesté, être en 
butte à la haine. 
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in odium (fin. 2, 24, 79), 

in invidiam venire ali" 

cui. 
invidiam colligere aliqua 

re (Verr. 5, 28, 19). 
alicujus odium subir e, sus- 

cipere^ in se convertere, 

sihi conflare (Dejot. 6, 

18). 
i7i alicujus odium incur- 

m-e (off. 1, 42, 150). 
in invidiam (Phil. 2, 24, 

59), in odium vocare ali- 

quem. 
in invidiam adducere ali- 

quem (off. 3, 20, 79). 
invidiam alicui conflare 

Catil. 1, 9, 23). 
invidiam, odium excitare, 

concitare alicui, in ali- 

quem (inv. 1, 53, 100). 
capitali odio dissidere ah 

aliquo (ie Amie. 1, 2). 
odium expier e aliqua re 

(Liv. 4, 32). 
odium implacàbile susci- 

père iii aliquem (Nep. 

Dat. 9, 1). 
odio ou invidia alicujus 

ardere (Phil. 4, 2, 4 ; 

Liv. 5, 11). 
odium inveteratum hahere 

in aliquem (Vat. 3, 6). 
odio inflammatum esse, 
odium alicujus inflam^ 

mare. 



odium restinguere (Rab. 6, 
13), exstinguere (Bail), 
6, 16>. 



devenir odieux à quel- 
qu'un. 



s'attirer la haine de quel- 
qu'un (par quelque 
chose), ' se faire détester 
de quelqu'un. 



faire haïr quelqu'un ; exci- 
ter l'envie, la jalousie 
coDtre quelqu'un. 



être séparé de quelqu'un 
par une haine mortelle. 

assouvir sa haine par quel- 
que chose. 

concevoir une haine impla- 
cable contre quelqu'un. 

avoir une haine ardente 
contre quelqu'un. 

avoir une haine invétérée 

contre quelqu'un, 
être enflammé de haine, 
attiser dans quelqu'un le 

feu de la haine, remplir 

quelqu'un de haine (non 

implere !), 
étouffer la haine. 
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13. — MÉCONTENTEMENT — COLÈRE — VENGEANCE 
FUREUR 



xgre, graviter, moleste, in- 
digne ferre aliquid 
(Gurt. 6, 11, 23). 

indignitas (Mur. 25, 51), 
atrodtas rei (Qulnct 16. 
52). 

facinus indignum ! (Ter. 

AndP. 1, 1, 118). 
ira incensum esse (Nep. 

Pelop. 5, 4). 
iracundia infîammatum 

esse, 
ira ardere (flacc. 35, 88). 
iracundia exardescere (b. 

C. 1, 9), effervescere. 
iracundia efferH (de Op. 2, 

75, 305). 
ira defervescit (Tusc 4, 36, 

78). 
virus acerhitatis sux evo- 

mère, effundere in ali- 

quem (AeAmio. 23,87). i 
tram, hilemevomereinali" \ 

quem (Ter. Ad. 3, 2, 14). 1 
irœ indulgere (Liv. 33, 3). 

iram in aliqu^m effundere 

(Liv. 39,34). 
prœcipitem in iram esse 

(Liv. 23, 7). 
a7iimum explere. 
iracundiam continercj co^ 

hihere, reprimere (Ter. 

Ad. 5, 3, 8). 



être mécontent de quelque 
chose. 

ce qu'il y a de révoltant 
dans une chose, le ca- 
ractère révoltant d'une 
action. 

quelle indignité I quel acte 
révoltant ! 

être rempli d'une colère 
ardente, être enflammé 
de colère. 

s'emporter, être transporté 

de colère, 
se laisser emporter par la 

colère, 
la colère se calme. 



décharger sa colère , sa 
bile, contre quelqu'un. 

donner libre cours à sa co- 
lère. 

décharger sa colère contre 
quelqu'un. 

être porté à la colère. 

assouvir sa colère, 
retenir, iï\^ttriser sa cot 
1ère, 
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v^am restinguere , sedare 

(Div. 1, 29, 61). 
animum alicujus ah ira- 

cundia revocare. 



stomachum (Mur. 13, 28), 

bilem alicui movere (Att. 

2, 7, 2}. 
uldsci, pœnas alicujus per- 
. seqiii, 
pœnas petere, repetere ah 

aliquo. 
ulcisci aliquem pro accep- 

tis ihjuriis (b. g. 5, 38, 

. 2) . , . . 

tnjunas ulcisct ac perse" 

qui (Verr. 2, 3, 9). 
impellere aliquem in furo- 

rem. 
furore 'inflammari, incen- 

di. 
furore inse^isu^s, ahrepti^, 

impulsus {h. g. 1, ^). 



apaiser sa colère. 

empêcher quelqu'un de se 
mettre en colère, apai- 
ser la colère de quel- 
qu'un. 

exciter la colère, la bile de 
quelqu'un. 



se venger, tirer vengeance 
de quelqu'un. 

se venger sur quelqu'un du 
tort causé. 

venger un afifront. 

rendre quelqu'un furieux. 

se mettre en fureur, être 
transporté de rage. 

enflammé de rage, trans- 
porté de colère. 



X. VERTUS & VICES 



VERTU 



MORALITÉ 



vita honesta — turpis. une vie vertueuse — im- 

y morale. 

honesta expetere (de Leg. rechercher la vertu; fuir le 

1, 18, 48), turpia fugere vice. 

(off. 1, 31, 114). 

viriute prœditum^ omatum être vertueux. 

esse (contr. vitiis o6rtt- 

tum esse). 
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virtiiiem (juditiam, pieta- 
iômj colère (off. 3, 3, 12). 

viam virtutis ingredi (off. 
1,32, 118). 

rectum ville viam sequi 
(Off. 1, 32, 118). Trad, 

[*) omnia consilia et facta 
adA>iHutem re ferre (pMl. 
10, 10, 20), 



viriatem sequi, virtutis stu- 

diôBum esse^ 
virtutis perfectm perfecto 

munere fungi (TuSC. 1, 

45. 109). 
virtutem pristinam reti- 

nere, 
nihil ex priëtina virtiUe 

remittm'e. 
('*) summum bonumin viV' 

tuieponere (Amie. 6,20). 
virtus hoc habei, ut»,. 

a virtute disced&re ou défi- 

cere (de Amie. 11, 37). 
honeatatem deserere. 



cultiver la vertu. 

marcher dans le chemin de 
la vertu. 

marcher dans le droit che- 
min, mener une vie hon- 
nête. 

faire de la vertu la mesure, 
le principe de toutes ses 
pensées et de toutes ses 
actions ; dans sa manière 
de penser et d'agir, pren- 
dre la vertu pour guide. 

aimer la vertu. 

mener une vie parfaite, 
vertueuse. 

n'abandonner en rien sa 
conduite vertueuse d'au- 
trefois. 

placer le bien suprême 

dans la vertu, 
la vertu à ce caractère 

que... 

s'écarter du sentier delà 
vertu. 



(*) Nagelsb. (Lat. SUL, p. 44) fait remarquer que « manière d'agir 
cl de penser » ne doit pas se rendre par ixgendi sentiendique ratio, 
expression dont le sens se voit clairement dans ce passage de Gic. 
(fam. ij 13j 3) : nune non modo agendi rationem nullam habeo, 
scd ne co^itandi quidem =- je suis dans l'impossibilité non seule- 
ment d'agir mais méioe de penser. L'expression a manière d'agir et de 
penser 11 se trouve rendue exactement (Or. 3,43, \.^),mores,instituta 
t't /acl(i; (Prùv* mos., 8, 20). consilia et facta ; {un. 2, 44, 45), 



(Si itditi et facta ; {Verr- 5, 14, 35) : mentes hominum et cogitationes, 

' ■ ■' "7,147), '■ ■ 

, , ^ %iiet boi ' 

duîte, — (Trad.). 

{"*) Remarfiuer en outre: finis honorum et malorum=^ le souverain 
bien et le souverain mal. 



jTianièi'o de penser ; (id. 57, 147), Ai» i/isfi^u^i«, suivant ce procédé. 
{SalJ. cjil, 3, 5) maXiet boni mores, la bonne et la mauvaise con- 
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a majorum virtute degene- 
rare (Flac. 11, 25) ou des- 
cisccre. 

a parentibus degenerare, 

corrumpi, depravari. 

excitare aliquem ad virtu- 

tem, 
honitas (fin. 5, 23, 65). 
naturs^ bonitas (off. 1, 32, 

118). 
naturx hona. 
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dégén&'er, s'abâtardir. 



dégénérer (de ses ancê- 
tres). 

se corrompre (moralement) 
se gâter. 

exciter, encourager quel- 
qu'un à la vertu. 

bonté de cœur. 

bonté naturelle. 

avantages naturels. 



2. — VICE — caiME 



omni vitio carere. 

vitia erumpunt (in ali- 
quem) [de Amie. 21, 76]. 

animum vitiis dede^^e, 

vitiis, scelerihus contami- 
nari ou se contaminare 
(off. 3, 8, 37). 

vitiis inquinatum (off. 3, 
14, 60), scelerihtis inqui- 
natum (fin. 4, 23, 63), 
contaminatum (prov. 
cens. 6, 14), obrutum 
esse. 

vitia exstirpare et funditvs 
tollere (de Fat. 5, 11). 

vita omnibus flagitiiSf vitiis 
dedita (R. Am. 13, 38). 

vita omnibus flagitiis in- 
quinata (R. Am. 24, 68^ 

se ingurgitare in flagltia 
(Pis. 18, 42). 



être sans défaut, 
les défauts, les vices se tra- 
hissent, éclatent, 
s'adonner au vice. 
se souiller de vices. 



souillé de vices. 



déraciner entièrement le 
vice. 

une vie souillée de tous les 
crimes. 

se précipiter dans le tour- 
billon des vices. 



yGoogk 



-dB8- 



natura procUvem esse ad 

vitia (Tusc. 4, 37, 81). 
Bcelera mùUri (Att* 7, 11). 
&celus facere, committe^^e. 
facinu$ facere (fin. 3, 29, 

95), commitiere. 
scelere se flevinàre (Hamsp. 

3j5), seobiftringere{YGVT^ 

4,32,71), astnngi {^est, 

50. 108), 
Sf:elus [in se) coiiciperEj 

smcipùre (Vhih 11, 1, 2). 
scelus edere in aliquem 

(Sest. 97, 58). 
ncelusalio Bcelere cumulare 

{CatlLl,6, 14). 
Bcehis BuppUcio expiare 

(Harusp. 16, 35), 



être porté naturellement au 
vice. 

méditer un crime. 4 

commettre un crime. 

accomplir une action cri- 
minelle. 



se rendre coupable d'un 
crime. 



commettre un crime sur 

quelqu'un, 
accumuler crime sur crime. 

expier un crime par un 
châtiment. 



3, — DÉSIR — PASSION — EMPIRE SUR SOI-MÊME 



eupiditate alicujus rei ae- 

ceiisum, inflammatu m 

esse, 
eupiditate alicujuÈ rei ar- 

dere (Brut. 88, 302), fîa- 

Êfvare{deOP*l,30, 184). 
cupidi tatem alicujus accen- 

dere. 
aliquem ad cupiditatem in- 

eiiare^ 
aliquem eupiditate infiam- 

mare, 
cupiditatibus occsecari {fin. 

1, 10,33). 
libidine ferri. 

se (iotumj libidinibus de- 
dereCTusc. 1,29,72). 



être brûlé du désir de 
quelque chose. 

brûler du désir de quelque 
chose. 



exciter le désir, Tavidité de 
quelqu'un. 



se laisser aveugler par la 

passion, 
se laisser entraîner parla 

passion, 
se livrer tout entier aux 

passions, à la débauche. 
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cupiditatibus servire (de 

Amlc. 22, 82), parère 

(Verr. 1, 31, 78). 
prsecipitem ferin aliqua re 

(Verp. 5, 46, 121). 
homo impotens sui (Curt. 

4, 30, 14). 
homo effrenatùs (off. 1, 26, 

90), intemperans (Att. 

13, 26). 
sïbi imper are (Tusc. 2, 21, 

47), ou continere et coer- 

cere8eipst4m(imfi. pomp. 

13, 38). 
animum regere, coereere, 

cohibere, 
animum vincere (Marcel. 

3,8). 
imperare cupiditatibus ÇPOr 

rad. 5, 1, 33). 
coereere (de Or. 1, 43, 194), 

cohibere, continere ^domi- 

tas habere cupiditates (de 

Or. 1, 43, 194). 
refrenare cupiditates, libi- 

dines (Parad. 5, 1, 33). 
effrenatx cupiditates, 
indomitae animi cupidita- 
tes (Rose. Am. 14, 39). 

Trad. 
cupiditates expier e, satiare 

(Parad. 1,1, 6). 
Ubidinem alicujus excitare 

libido dominatur (Or. 65, 

219). 
libido consedit, 

cupiditates deferbuerunt 

(C8Bl. 18, 43). 
animi perturbaliones ex" 

stirpare. 



être l'esclave de ses pas- 
sions. 

se laisser entraîner par 
quelque chose. 

un homme qui n'est pas 
maître de soi, immodéré, 
emporté. 

se maîtriser, être maître de 
soi. 



se contenir, se maîtriser, 
se vaincre soi-m6me. 



commander à ses passions, 
maîtriser ses passions. 



imposer un frein à ses dé- 
sirs. 

désirs immodérés. 

apaiser ses désirs, satis- 
faire ses désirs. 

exciter la passion de quel- 
qu'un. 

la passion domine, l'em- 
porte. 

l'orage des passions s'est 
calmé. 

les passions se sont refroi- 
dies, 

détruire radicalement les 
passions. ^ , 
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4. — TOUT — OFFENSE — OUTRAGE — INJURE 



injuriam in ferre (off. 1, 

27, 24); facere alicui 

(AmiG. 21, 78). 

injuria afficere aliquem 

injuria lacessere aliquem 

(fam. 11, 3, !)• 

injuria obstiner c(ùïï, 3,17, 

injuriam accipere (Nep. 

Att. 11,5). 
injuriam ferre, pati (d6 

Amie- 21, 78). 
injuHas defendere (off. 3, 

18 j 74), propulsare (off. 

ld.)j repellere (off. id.). 
injurias neglegere (]}• g. 1, 

36, 6). 
ah injuria aliquem defen^ 

dere. 
satis facere alicui pro [de) 

injuriis {?ML 2, 20,49). 
contumelia aliquem affi- 

voces JverhaJ contumeliosx 

(Cs&t 13, 30). 
contumeliosis vocibus pro- 

sequi aliquem (Verr. 2, 

29, 73). 
maledictis aliquem one- 

rare (Plaut. pseud. 1, 3, 

122), 
off endere aliquem t alicujus 

animum. 
ùffendere apud aliquem 
^ (Cluent. 23, 63). 
in offensionem alicujus iU' 

eurrere, irruere iVerr.l, 

12,35), ., 



faire tort à quelqu'un, of- 
fenser quelqu'un. 

(JfTenser le premier quel- 
qu'un, irriter quelqu'un 
par une injustice. 

s'abstenir d'une injustice. 

être victime d'une injustice. 

souffrir, subir une injus- 
tice. 

repousser des injustices, 
des outrages. 

laisser des offenses impu- 
nies. 

protéger quelqu'un contre 
l'injustice. 

donner à quelqu'un satis ^ 
faction des offenses. 

outrager quelqu'un. 

paroles outrageantes, offen- 
santes. 

proférer contre quelqu'un 
des paroles outrageantes. 

accabler quelqu'un d'inju- 
res. 



blesser quelqu'un, les sen- 
timents de quelqu'un, 
encourir la disgrâce de 
quelqu'un. 
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offendi aliqua re (animus 

offenditûr). 
offendere in aliquo aliquid 

(Mil. 36, 99). 
(*) offendere in aliqua re 

(Cluent. 36, 98). 

offensionem hahere, 
res hahet aliquid offensio" 
nis. 



se sentir choqué, offensé 

par quelque chose, 
avoir à reprocher quelque 

chose à quelqu'un. 
£aire une faute en quelque 

chose , commettre une 

imprudence, 
choquer, offenser, 
l'affaire a quelque chose de 

choquant, d'offensant. 



5. — VIOLENCE — EMBUCHES — EMBUSCADE — MENAGES 



vim adhiberCy facere alicui 
(off. 3, 30, 110). 

vim inferre alicui. 

vim jet manus afferre ali- 
cui (C&tû. 1. 8, 21). 

vim vi depellere (Sest. 17, 
39). 

vi vim illatam defendere 
(MU. 4, 9). 

insidias collocare, locare 
(Mil. 10, 27). 

insidiaa alicui parare 
(Plane. 41, 100), facere 
(Mil. 9, 23), struere 
(Cluen*. 66, 90), ins- 
truere, tendere, 

aliquem in insidias locare, 
collocare (Cœl. 28, 67), 
ponei'e (Deijot. 7, 21). 



employer la violence con- 
tre quelqu'un, user de vio- 
lence. 

faire violence à quelqu^un. 

tuer violemment quelqu'un. 



repousser la force par la 
force. 

dresser des embûches. 

tendre un piège à quelqu'un, 
dresser des embûches à 
quelqu'un. 



mettre quelqu'un en embus- 
cade. 



(*) Remarquer en outre : offendere caput (Quintil. 6, 3, 67) ; pe* 
dem (b. hisp. 23), heurter au pted, de la tête ; pedem offendere 
ad lapident, donner du pied contre une pierre ; offendere aliquem 
imparatum (fam. 2, 3), rencontrer quelqu'un qui ne s'y attend pas, 
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aliquem in insidias elicere^ 

inducêre, 
suhsidère in insidits (Mil. 

19 49); 

yninitari [minarij alicui 

mortem (PhiL 6, 4, 10), 

crutie^neitormenta (Phil. 

13, 9, 21), bellum. 
minitari alicrii igni ferro^ 

que (Phil. 11, 14, ^7). 
{*)denuntiare hélium (fam. 

1% 24), cxdem (Sest. 20, 

4(i), 
minas jacere^ jactare 

(Quinct, J4, 47). 
liiinU uiu 



attirer quelqu'un dans l'em- 
buscade, 
se mettre en embuscade.. 

menacer quelqu'un de la 
mort, de la croix et de la 
torture, de la guerre. 

menacer quelqu'un du feu 

et du glaive, 
faire des menaces de guerre, 

de carnage. 



proférer des menaces. 



C, — APPABËKGE — FEINTE — DISSIMULATION — TROMPERIE 
MENSONGE — RAILLERIE — DÉRISION 



^peciem alicujus reî hahere 
(QiL 3, 2, 7). 



avoir l'apparence de quel- 
que chose. 



,. . . /présenter l'apparence, 

Bpeciemahcujmreiprœ-f^^^^^^ Y^speot, Texte- 
bere (Liv, 31, 2). ) ^^^^^^^ ^^ ^f^^me exté- 



(**; "ipeciem prœ se ferre 
{ùiï. 2, 11, 39). 



neure, 
chose. 



l'air de quelque 



(*) Quand menacer signifie être imminent, il se rend par imminer e, 
irnpendere^ instar e : p- ex. hélium, imminet, etc. — Quand menacer 
aignifie sem.bler, prouit^ttre, il se rend par videri suivi de Tinfin. fu- 
tur (on)in. sans esse) : ronjuratio rem publicam perversura videtur 
la conjuration rnenat^e cïe Uétruire l'état ; — vox tua hoc effectura 
videltir^ ta voix promet d'exécuter cela, d'atteindre ce résultat. 

") Prœ se ferre^ suivi de l'ace, infin., signifie faire voir, manifes- 
ter : semper prœ^ me tuti..,, (Gic), j'ai toujours montré.... — En 
latin, le mot ucïttéj leu ru ne se traduit que quand on l'oppose à uintérieurn 
(interior^ int&stinus, dottiesticusj . Ainsi utilité extérieure se rendra 
simplement par utilitas ; sens extérieur, sensus ; honneur extérieur, 
^'ûnor \ contours extérieurs, lineamenta. On dira de même : joie inté- 

ure, gaudiitm ; tristesse intérieure, ms&ror, etc. 
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specie (de Amie. 13, 47). 
in speciem (Verr. 5,33, 86). 
per speciem (alicujus rei) 

(Liv. 40, 13). 
per simulationem (P. red. 

ad. quip. 9, 21), simula- 

tione (morhi) [b. g. 7, 45, 

2]. 
simulare morhum. 

(*) dissimulare morhum. 

aliquis simulât œgrum 

(Liv. 25, 8), ou se esse 

œgrum. 
aliter sentire ac loqui [aliud 

seyitire, aliud loqui). 
per dolum (b. g. 4, 13). 
dolis etfallaciis (Sali. Cat. 

11, 2). 
sins fueo ac fallaciis (ktt. 

1,1,1). 
verha dare ahcui (Att. 15^ 

16). 
mendacium dtcere. 

falsa (pro veris) dicere. 

ludere, irrider e, dérider e 
aliquem. 

illudere alicui (Rose. Am. 
19, 54), ou in aliqUem 
(de Or. 3, 43, 171) [rare- 
ment aliquem\ 

ludïbrio esse aticui (Liv. 
40, 6). 



in ludihrium verti 
Ann. 12, 26). 



en apparence, en faisant 
semblant de... 

sous prétexte de quelque 
chose, eh feignant d'être 
(malade). 

faire le malade, feindre 
d'être malade. 

dissimuler, cacher une ma- 
ladie. 

quelqu'un fait le malade. 



penser autrement qu'on ne 

parle, 
par ruse, artiflcieusement. 
par ruse et mensonge. 

sans déguisement, franche- 
ment. 

tromper quelqu'un, donner 
le changea quelqu'un. 

dire des mensonges. 



iTac. 



railler , plaisanter quel- 
qu'un. 



servir de.plastron à quel- 
qu'un,*' être la risée de 
quelqu'un. 

devenir un objet de raillerie, 
être tourné en ridicule. 



(*) Simulare = faire comme si quelque chose était ; dissimu- 
lalre = faire comme si quelque chose n était pas. Qimb ncm sunt 
simulo, qum $unt, ea dissimulçintur. 
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omnibus artihui^i aliquem 
ludificari (Plaut, Most. 
5, 2, 25)^ éluder c {h, C. 
1, 58). 

perludihrium{îAv^ S24j46). 



tromper quelqu'un de tou- 
tes les façons. 



par moquerie, par dérision. 



7. — DEYOra — GOUT — INCLINATION 



officiiim suum faeere 
(Plaut. Stieh. 1, 1, 34), 
servare (ofî. 1, 11, 34), 
cohre (ûff, 1, 2, 4), tueri 
{(am. 3» 9, 1), exsequi 
(Att. 3, 15j 4), prmtare 
(fam. 4, 1% 3). 

ofhcio suo saiisfacere (Div. 
lECfflciLU, 47). 

officio mo ftmgi (fam. 3, 

otïines ôfficit partes exse- 
qui 

nullam officii pariem de- 
serere^ 

diligentem esse in rctinen' 
di» officiis, 

officiiim suum deserere (fin. 
a, 10,33), negligere{oît. 
1,9.4). 

ah officio discedere (off. 1, 
10,39). 

de, ab officio decedere. 

officio suo déesse (fam. 7, 

3). 
ad ùfficium redire (Nep. 

Mllt, 7, 1). 
in officio manere (Att. 1, 

3). 
contra officium est (avec 

infinO [off, 1, 10, 33J. 



faire, remplir son devoir, 
s'acquitter de son devoir. 



remplir son devoir complè- 
tement, en tous points. 

être exact, dans l'accom- 
plissement de son devoir. 



ne pas faire son devoir, ne 
pas remplir son devoir. 

rentrer dans le devoir. 

rester fidèle à son devoir. 

il est contraire au devoir 
de... 
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ah officio ahduci (de Amie. 

2, 8), avocari. 
Ç) salvo officio (off. 3, 1, 4). 
(**) multa et magna inter 

nos officia intercedunt 

(fam. 13, 65). 
aliquem officiis suis corn- 

plecti, prosequi. 
in aliquem officia conferre 

(fam. 13, 21, 2). Trad. 
officiosum esse in aliquem 

(fam. 13, 21, 2). 
litterae officii ou humani- 

tatis plenœ. 
studere alictd rei (Brut. 93, 

322), studiosum esse ali- 

cujus rei (de Or. 1, 59, 

251). 
studio alicujus rei teneri 

(Acad. 1, 2, 4). 
propensum, proclivem esse 

ad aliquid (contr. alie- 

num esse, abhorrere ah 

aliquare) [Apch. 1]. 
studiis suis ohsequi (de Or« 

1, 1, 3). 
sihi ou ing,enio suo induU 

gère (Nep. Chabr. 3). 



se laisser détourner du de- 
voir. 

sans faire tort au devoir. 

nous sommes unis l'un à 
Fautre par de nombreu- 
ses et graves obligations. 

témoigner à quelqu'un des 
marques d'obligeance, de 
prévenance. 

être obligeant, complaisant 

à l'égard de quelqu'un. 

une lettre très obligeante. 



avoir du goût, de l'inclina- 
tion pour quelque chose. 



céder à ses goûts, obéir à 
ses inclinations. 

se laisser aller à son natu- 
rel, suivre son penchant,. 



(*) Remarque i* encore «aîvis îegihus (fam. i, 4), sans infraction à 
la loi ; salva fide (ofif. 3, 14, 44), sans violer la parole donnée. 

(**) Officium exprime tout ce à quoi on se sent engagé et obligé, 
relativement à la morale, à la serviabilité, à la complaisance, au res- 

Sect à l'égard des supérieurs. Aussi ce mot signifte non seulement 
evoir, sentiment du devoir, fidélité au devoir, soumission (voir XVI^ 
13), mais aussi obligation, complaisance, marque de respect. Objec- 
tivement il signifie service, charge, commandement, p. ex. officium 
marUimum. 



yGoogk 



- 196 — 



8. — RAISON — CONSCIENCE 



ratio7iis participem (off. 1, 
4, 11) [contr. expertem 
(off. 2, 3, 11)] esse. 

ratione prœditum esse, uti 
(Off. 2, 3, 11).' 

prudenter , coJisiderate , 
consilio agere (off. 1, 27, 
94) [contr. temere, nullo 
consilio f nulla ratione], 

sapere (off. 2, 14, 48), 

ad sanitatem reverti (b. g. 

7, 42), redire (fam. 12, 

10, 1). 
resipiscêre (Att, 4, 5, 2). 
ad honam frugem se reci- 
• père (GsBl. 12, 28). 
ad sanitatem adducere 

(Verr. 2, 40. 98), revo- 

care aliquem (Petron. 

. 111). 

satiii (:= satisne) sanics es ? 
(Ter. Ad. 5, 8, 15). 

rationi repugnare. 

conscientia recta (Att. 13, 
20, 4), recte facti (PMI. 
2, 44, 114) [factorum], 
'virtutis (N. D. 3, 35, 85), 
hene actx vitx (de Sen. 
3 9), rectx voluntatis 
(fam. 6, 4, 2). \ 

mens hene sibi conscia. 

conscientia mala ou pecca- 
torum (Parad. 5, 3, 40), 
culpx (iv. 28, 19), scei^- 
ris (Pis. 17, 39), delicti 
(Mil. 24, 84). 

animus maie sibi conscius. 



avoir de la raison, être doué 
de raison. 



agir avec raison, raisonna- 
blement. 



penser raisonnablement, ju- 
dicieusement. 



revenir à la raison. 



ramener quelqu'un à la rai- 
son.' 



ës-tu'dans ton bon sens ? 
être contraire à la raison. 

une bonne conscience. 



une mauvaise con-science. 
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nullius culpœ sihi cons- 

cium esse (off.3, 18, 73). 
conscientia morderi (Tusc. 

4, 20, 45). 
conscientise maleficiorum 

stimulant aliquem (Pa- 

lad. 2, 2, 18). 



conscientia wala angi, ex- 

cruciari (fin. 2, 16, 53), 
[mens scelerum furiis agi- 

tatwr;[Vipg.^n.3,331]. 
conscientia recte factorum 

erigi. 
furiae agitant et insectan- 

tur, vexant aliquem (Leg. 

1, 14, 40) [voir aussi re- 

ligio XI, 2J. 



n'avoir à se reprocher au- 
cune faute. 

éprouver des remords de 
conscience. 

le mauvais état de sa cons- 
cience ne laisse à quel- 
qu'un aucun repos ; le re- 
mords de ses mauvaises 
actions enlève tout repos 
à quelqu'un. 

endurer la torture d'une 
mauvaise conscience, les 
' tourments du remords. 

se sentir relevé par sa 
bonne conscience. 

les furies harcèlent et tour- 
mentent quelqu'un. 



9. — MESURE — LIMrfES — MODÉRATION — LE MILIEU 



modum tenere (off. 1, 30 
106), retinere (off. 1, 29", 
104), sei^are, adhïhei^e 
(Tusc. 5, 28, 80). 

omnia modice agere, 

modum facere (leg. 1, 20, 

53), statuer e (imp. pomp. 

9, 26), constituere (fin. 

1,1,2), alicui rei ou ali- 

cujus rei. 
(*) modum transir e (off. 1, 

29, 102). 



garder de la mesure. 



garder de la mesure en 

tout, 
limiter, mettre une borne à 

une chose. 



dépasser la mesure. 



(*) Ce n'est que dans T. Live, et dans les auteurs postérieurs, qu'on 
trouve modum excedere. 
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extra viodum prodire (off. 
1,31^1, 140), er?rfirfi(QuiDCt. 
10, 35). 

ultra modum progredi 
(Tusc. 4, 17,38). 

(!) mehVi (fin- % 17, 56), 
/7o?îdemï^«î (Teri*. ï, 16, 
i!3) , sestiniare, judieare 
aliquid (ex) alîqua re, 

dirigeye (Mur, ::il:», 77) ou 
rèferre alvpiid ad ali- 
qimm rem {PMI. 10^ 10^ 
20), 

f>nes certos terininosrpte 
consiitiiere (Quînct. 10, 
;35), 

te^^miniscircum^cribere ali- 
quid (de Or. 1, 16, 70). 



16, 1 



modê7mtH}n (PhlL 3, 
40), continentem esse 

moderatum se pvmberc, 

^mnperantiauti, 

moderatioiwm ^ modum 
adhihere in aliqua re 
(de Or. 2, 59, 238). 

moderari aliquid (îlacû, 
ô, 13). 

modice ac saptenter. 

èine modo; nulh modo 
adhibito. 

supra f extra, prœter mo^ 
dnm. 

mediocritatem tenere (qn:e 
est intei* nimium et pa- 
rum) [off, 1, 25, 89]. 



dépasser la mesure. 



faire de quelque chose la 
mesuredequelque chose, 
me&urer quelque chose 
saf quelque chose. 



imposer des bornes déter- 
minées. 

mettre des bornes à quel- 
que chose, limiter, cir- 
conscrire. 

être modéré, se montrer 
modéré. 



montrer de la modération 
dans quelque chose. 



avec une sage modération, 
sans mesure, sans modéra- 
tion, 
outre mesure. 

tenir un juste milieu. 



(*) Cf, Racine : Mesure tes conseils sur ma vaste puissance. Trad. 
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10. — MŒURS — DÉRÈGLEMENT — CORRUPTION 
PRINCIPES DE CONDUITE — CARACTÈRE 



homo bene (maie) moratus 

td.(deOp. 2, 43,184). 
homo perditua, 

prsecepta de morihus ou de 

virtute, 
morum prsecepta tradere, 
de virtuie prxcipere, 
mores corrupti, perditi , 

tant perditis ou corruptis 

moHhus, 
mores in dies magis lahun- 

tur (et aussi avec ad, p. 

ex. ad mollitiem) [Liv. 

ppsBf. 9]. 
severus morum castigator. 
aliquid àbhorret a meis 

morihus (de Or. 1, 52, 

224).. • 
(*) consuia et facta (Phil. 

10, 10, 20). 
institutum tenere. 
ratione ; animi quodam 

judicio, 
vitse ratio bene ac sapienter 

instituta, 
mese vitx rationes ah vie- 

unte œtate susceptse 

(imp. pomp. 1,1). 
certas rationes in agendo 

sequi. 
(**) omnia temere agere 

(off. 1,29, 103); nwWojV 

dido uti. 



un homme de bonnes (mau- 
vaises) mœurs. 

un homme corrompu, dé- 
pravé. 

préceptes moraux. 

moraliser, faire de la mo- 
rale. 

corruption des mœurs (non 
corruptela morum). 

dans une si grande dépra- 
vation des mœurs. 

la décadence des mœurs 
devient chaque jour plus 
grande. 

un censeur sévère. 

quelque chose est contraire 
à mes mœurs, à mon ca- 
ractère. 

façon d'agir et de penser. 

avoir des principes. 

par principe, par maxime. 

un bon et sage plan de con- 
duite. 

le plan de conduite que je 
me suis tracé dès mon 
entrée dans la vie civile. 

suivre dans sa conduite des 
principes solides, fixes. 

agir sans principes, n'avoir 
pas de principes. 



PVoir plus haut X. 1. — Note. 
) On doit se garder de traduire notre verbe u se conduire n par 
u agere n seul, sans complément ou sans adverbe. 



yGoogk 



— 200 



cœcQ împetu fieri. 



7iahira et mores (Amie. 8, 
21) ; vita moresque ; indo^ 
les animi ingeniique 
(Liv. 2\,% 4); ousimpl. 
ingcnium, indoles, na- 
tura. 

vir constansj gravis (conlr. 
homo inconstans, Icvis), 

sibi constai*e^ constantem, 
esÂB, 

animo mohili esse (fam. 
5, 3, 10). 

mobile ingenium (Sali. Jug. 
50). Trad. 

aliquid est proprium ali- 
cujus(li. ]),% 2;i, 57). 



agir sans principes, n'avoir 

pas de principes 
le caractère. 



un homme de caractère, 

d'un caractère ferme, 
être ferme, constant. 



être inconstant, changeant ; 
mobilité de caractère, 

quelque chose est le carac- 
tère propre de quelqu'un . 



XI. RELIGION à CULTE 



1* .-^DIEU — CULTE DIVIN 



numen (deo^^m) [N, D. 1, 
% 31, divinum (Acad. 3» 

38, r<?M. 

dei propitii (contr. irati) 
[div. in Cœcih 13, 41]. 

superi (ïï. D, 1, 17, 45), in- 
feri(AmiC. 8, 12). 

inferi (Orcus et Tartarus 
seul, en poésie), 

ad inferos descendere. 

apud inferos esse. 

aliquem ah inferis {Brut. 
flii 833), ou a mortuis 
exciiare (de Or, 1. 57, 
245). 



la puissance souveraine de 
la divinité, 

les dieux favorables. 

les dieux du ciel et des en» 

fers. 
le séjour des ombres, les 

enfers, 
descendre dans les enfers, 
être dans les enfers, 
ressusciter quelqu'un. 
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ah inferis evocare (Mil. 29, 
79). Trad. — Passive- 
ment ah inferis exsistere 
(Liv. 26, 32). 

deos sancte, pie venerari 
(N. D. 3, 21, 53). 

deum rite (summa religio- 
ne) colère. 

cultus dgi, deorum (N. D. 

2, 3, 8; Tusc. 1,26,64). 
sacra, res divinœ (Liv. 33, 

11), religiones (Liv. 34, 

31). 
rébus divinis intéresse (b.g. 

6, 13). 
sacris adesse, interesse 

(Snet. Ner. 34). 
sacris initiari (Qulntll. 12, 

10,14). 
templa deorum adiré, 

numerum deorum ohtinere 
(N. D. 3, 20, 51). — 
Trad. 

aliquem in deorum nume- 
rum referre (N. D. 1, 12, 
29), reponere (N. D. 3, 
20, 51). 

aliquem in deorum numé- 
ro referre, hahere (N. D. 

3, 19, 48), collocare (rep. 
2, 10, 17). 

propius ad deos accedere 

(Mil. 22, 59). 
supera et caelestia (A Cad. 

2, 41, 127), humana et 

citeriora (Tusc. 5, 25, 

71). 



ressusciter quelqu'un. 



honorer avec piété les 
dieux. 

honorer Dieu selon les rites 
(avec le plus grand re- 
cueillement). 

culte divin, service divin. 

culte extérieur. 



prendre part au service di- 
vin. 

assister au service divin (en 
parlant des laïques). 

être initié à un culte secret. 

aller en pèlerinage aux 

temples des dieux, 
être regardé comme dieu. 



mettre quelqu'un au rang 
des dieux. 



compter quelqu'un parmi 
les dieux, ^regarder 
comme un dieu. 

approcher des dieux. 

les choses célestes, les cho- 
ses terrestres. 



9. 
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divinitiis (de Or. 1, 46, 

20S). 



divinitus accidit (part. 23, 
82). 



par une inspiration divine, 
(souTent aussi : merveil- 
leusement, excellem- 
ment). 

il arriva comme par un mi- 
racle. 



2, 



RELIGION — SCRUPULE RELIGIEUX — SERMENT 



(*) imhuere (voir VII, 7, 

notes), pectora religione, 
audientium animas reli- 
gione perfundere (Liv. 

10, 38, 8). 
religionem ex animis extra- 

hère (N. D. 1, 43, 121). 
omnem religionem tollere, 

(div. 2, 72, 148), delere 

(Div. 1, 5, 8). 
religionem lahefactare 

(Voir V, 7, notes). 
religione ohstrictos habere 

multitudinis animos 

(PMI. 2,33,83). 
religionem alicui affen^e 

(Verr. 4, 35, 78) , inji- 

cere (Cœcln. 33, 97), incv^ 

terc (Liv. 21, 42). 
aliquià religioni hahere ou 

in religionem vertere 

(Liv. 26, 11). 



remplir les cœurs de la 

crainte de Dieu, 
remplir de recueillement 

l'âme des auditeurs. 

détruire dans les coeurs le 
sentiment religieux. 

détruire toute piété, tout 
sentiment religieu:^. 

ébranler les fondements de 
la religion. 

tenir le peuple par ses sen- 
timent religieux. 

inspirer des scrupules (re- 
ligieux) à quelqu'un. 



se faire un scrupule de 
quelque chose. 



(*) Religio signifie subjectivement : sentiment religieux, crainte 
religieuse,, dévotion, crainte de Dieu, culte ; spécialement, scrupule 
religieux, bonne foi ; —objectivement : l'objet de la crainte religieuse, 
aussi bien la chose sacrée, le sanctuaire, le saint lieu, que la chose 
contraire à la sainteté, le crime, le péché, la malédiction ; spéciale- 
ment, au sens actif : la chose sacrée en tant qu'enchaînant par un 
^-en religieux, Tobligation religieuse, le serment. 



y Google 



— 208 — 



aliquid in religionem alU 

oui venit, 
nulla religio. 

religionem externam sus- 

cipere. 
novas religiones institue- 

re, 
hélium pro religionihus 

susceptum (font. 9, 20). 
violatas cserimonias inex- 

piabili religione sandre 

(Tusc. 1, 12, 27). 

(*) jusjurandum dare ali' 
cui (Plaut. most. 5, 1, 
36). 

ex animi mei sententia 
jura (Off. 3, 29, 108). 

jurejùrando aliquem adi^ 
gère, 

jurejùrando aliquem as^ 
tHngere (Off. 3, 31, 111), 
ohstringere (b. g. 1, 31). 

jurejùrando ac fide se ohs- 
tringere, ut. 

jurejùrando teneri (Off. 3, 

^ 27, 100). 

jusjurandum [religionem) 
servare (Nep. Ages. 2, 5), 
conservare (Off. 3, 27, 
100). 

perjurium facere (Off. 8, 
29, 108), pejerare (Off. 
3, 29, 108). 



se faire un scrupule de 
quelque chose. 

absence de scrupule, dé- 
loyauté. 

embrasser une religion 
étrangère. 

introduire une nouvelle 
religion. 

une guerre de religion. 

punir d'une malédiction 
implacable la profana- 
tion des cérémonies sa- 
crées. 

prêter un serment à quel- 
qu'un. 

je jure en mon âme et 
conscience. 

faire prêter serment à 
quelqu'un. 

lier quelqu 'un par ser- 
ment. 

s'engager p ar serment 

df . . . . 
être lié par un serment. 

tenir son serment. 



commettre un parjure. 



(*) Sacramentum dicere alicui et apud aliquem = prêter à 
quelqu'un, ou devant quelqu'un, serment sur le drapeau. (Voir pour 
l'explication historique des mots sacramentum o\x jusjurandum, le 
diction, hist, de ï. Liv., liv. XXI et XXII : éd. Benoist et Riemann, 
(Trad.). 
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jnsjurandum vîûlare (Off. 
3, 9y, 104). Trad, 



violer son serment. 



3, — GHOYANCK — INCRÉDULITÉ — SUPERSTITION 



opînio dei. 

deos esse negare (N- D. Ij 

43, 117). Trad. 
deum esse creâimus (N, D. 

1, 17, 44). 
insitas {innatasj dei cogni- 

tiones hahere (N, D, 1, 

17, 44). 
omnibus innatum est et tn 

anime quasi insculptum 

essù deum (N, D, 2, 4, 

12)- . ... 

natura tn omntwm ammis 

notionem dei impressit 

(N, D. ], 16, 43). 

impietas, 

superstitio mentes oecupa- 
vit (Verr. 4, 51, 118). 

supersîitione imhutum esse 
(fin. 1,18,60). 

superstitione teneri^ con&- 
trictum esse, ohligatum 
esse{itàir.l, 4, 7). 

superstitionemfunditus tôl- 
ière (N. D. 1, 4^^, 117). 

superstitione m radicititsou 
penitus evellere. 

formidines. 



la croyance en Dieu, 
nier l'existence des dieux. 

nous croyons à Dieu, à 
l'existence de Dieu. 

avoir l'idée innée de la di- 
vinité. 

tout le monde apporte en 
naissant, comme gravée 
dans son cœur, la 
croyance en Dieu. 

la nature a déposé dans le 
cœur de tous l'idée de 
Dieu. 

l'incrédulité. 

le superstition s'est empa- 
ré des âmes. 

être plein de superstition, 
superstitieux. 

se trouver enchaîné dans 
les liens de la supersti- 
tion. 

détruire radicalement* la 
superstition. 

déraciner la superstition. 

craintes superstitieuses , 
fantômes. 
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PRIÈRE — FORMULES DE SOUHAITS — VŒUX 



precari deum, deos (N. D. 

1, 44, 122), ad deum 

(Liv. 38, 43). 
precari aliquid a deo (Mur. 

1, 1). 

supplicare deo (Sali. Jug. 

63, 1). 
adhihere deo preces (N. D, 

h 2, 3). 
preces facere. 
prœireverha [carmen] [Liv. 

31,17]. 
(*) (supinasj manus ad 

cselum tendere (Liv. 3, 

50). 
favete ore (Ov. a. a. 3, 2, 

97), linguis (HoP. Od. 3, 

1, 2) = £0(pr]|Jl£ÏT£. 

grateSy laudes agere dis 
immortalih}M (Liv. 7, 
36). 

testaH deos (SulL 31, 86). 

contestari deos hominesque 

(Vepp. 4, 29, 67). 
dis hene juvantihus (fam. 

7, 20, 2). 
guod deiis hene vertat ! 
quod di immortales omen 

ayertant! (PMI. 4, 4, 

10). 



prier Dieu, les dieux. 



prier. 

prononcer des formules de 
prières. 

élever les mains vers le 
ciel (position des sup- 
pliants). 

gardez un silence religieux 
(ne prononcez aucune 
parole impie, de mauvais 
présage). 

remercier les dieux im- 
mortels, les glorifier. 

prendre les dieux à té- 
moins. 

prendre à témoin les dieux 
et les hommes. 

avec l'aide des dieux. 

que dieu le fasse réussir 1 
Dieu nous en préserve ! 



(*) Supinus =: umuiç, courbé en arrière, à la renverse. D*où supinœ 
manus j mains dont la paume est tournée en haut. 
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quod ahominor (procul ah- 
sitj [Curt. 7,4, 13]. 

di prohiheant (Rose, Am. 
52, 151)^ di meliora ! 
(deSen, 14,47). 

quod hanum^ faustum, fe- 
lix fôrtunatumque sit 
(div. 1,45. 103). 

}}t'ecari atiein bene (malc) 
ou omnia bona (mala), 
salutem, 

votafacere (Att. 10, 6,1), 
nuncupare (Verr, 5, 13, 
34), suscipm^e (N. D. 3, 
39, 93)^ concipere (Llv. 
5, 25). 

vota solvere (PliiL 3, 4, 11), 
persolvere (Plin, ep, 10, 
101), reddere (leg. 2, 9, 
23)/ 

voti damnari (Llv. 7, 28). 
compoiem fieri. 



que dieu veuille nous en 
préserver ! ce qu'aux 
dieux ne plaise ! 

aux dieux ne plaise ! puis- 
sent les dieux éloigner ce 
malheur l les dieux m'en 
préservent 1 

que le ciel (nous) accorde 
sa faveur, nous soit pro- 
pice! 

bénir (maudire) quelqu'un, 
souhaiter à quelqu'un du 
bien (du mal). 

faire des vœux. 



s'acquitter d'un vœu. 



être tenu de remplir son 
vœu, voir son souhait 
exaucé. 



5. — SiGIUFIGE — FÊTE 



sacra (Liv. 5, 13, 6), mcri- 
ficium facere (ttpà f é^Ety), 
rem divinam facere (dis), 

iure et odarîbus incensis 

{Verr. 4,35,77), 
rehus dminis {rite} perpe- 

tmti*(Llv. 44, 37), 
5fltm/icmm siaium (solem- 

ne/fTusd. 1,47^113], 



sacrifier. 

avec de l'encens et des 
parfums. 

après avoir offert le sacri- 
fice (suivant les rites). 

un sacrifice qui revient à 
date fixe (annuel). 
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sacra polluere et violare 

(Verr. 5, 72, 187). 
victimas (gros bétail), hos- 

tias (petit bétail, spéc. 

brebis), immolare (Tusc. 

3, 26, 63), securi ferire^ 
cxdere (Suet. Cœs. 83), 
mactare (flacc. 38, 95). 

deosplacare (h. g. 6, 15). 
mânes eçcpiare (Pis. 7, 
16). 

parentare (leg. 2, 21, 54). 

lïbare, 

diem festum agere (Verr. 

4, 48, 107) [en parlant 
surtout de particuliers]. 

diem festum celehrare (Pis. 

22, 51) [en parlant d'un 

grand nombre]. 
(*) suppUcationem indicere 

ad omnia pulvinaria 

(b. g. 7, 90). 
supp licationem quindecim 

dierum decernere (pMl. 

14, 14, 37). 
suppUcationem hahere (Liv. 

22, 1, 15). 
(**) lectistemium facere 

(Liv. 22, 1, 18) hahere. 



profaner un sacrifice, une 

cérémonie, un culte, 
immoler des victimes. 



apaiser la colère des dieux, 
apaiser les mânes, offrir un 

sacrifice pour les âmes 

des morts, 
faire un sacrifice sur le 

tombeau de ses ancêtres, 
faire des libations. 



célébrer une fête. 



prescrire des actions de 
grâces (dans tous les 
temples) à tous les dieux. 

décréter des actions de 
grâces de quinze jours. 

célébrer une fête d'actions 

de grâces, 
offrir un lectiste^*nium^ 



6. — ORACLE — - PRODIGES — AUSPICES — PRÉSAGE 



oraculum consulere (Suet. 
Vesp. 5). 



consulter un oracle. 



(*) l Pour Texplication des mots supplicatio, pulvinar, lectister~ 
ç*) J nium, consulter T. Liv.,XXIet XII, éd. Benoist et Riemann. 
( Dict. historique, — (Trad.). 
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araculum petere [ab ali- 

quo] (DÎT. 1, 43,95), 
oraculum dare (Tusc. Ij 48, 

116)j edere (div- % 57, 

117;. 
responBum dare (voir VIII, 

5j notes)j respandere. 
oraculum Pythium (dW. 

1, 1, 3)j Pythicum (Liv. 

0,15). 
t^oa:; Pythia (PythicaJ [Liv. 

1, 56J. 

(') prodigiaprocurare (Liv. 
32, 1, 15). 

Ubro£ Sihyîlinos adiré (Liv. 

5, 13j 5J, couHw^fij ms- 

picere (Div. 23, 1, It) ; 

9, 8). 
( ) auguriun agere(à\'^. 1^ 

17, 32), aié^pican (N. D. 

2, 4, 11). 

£ie cœio serrare (Att. 4, 
3,3). 

(***)ares (alites^ osùinesj ad- 
dicunt aliùui (Liv. 27, 
16) [contraire : abdicunt 
nliquid]. 



se faire donner un oracle, 
consulter un oracle. 



donner un oracle. 



un oracle d'Apollon Py thien 
(Apollo Pythius), 

détourner par des sacrifices 
expiatoires les menaces 
du ciel (l'effet des pro- 
diges). 

consulter les livres sibyl- 
lins. 



prendres les auspices , 
observer le vol des oi- 
seaux. 

observer le ciel (le vol des 
oiseaux, la direction des 
éclairs ou du tonnerre). 

les oiseaux sont favorables 
à quelqu'un. 



(*) Proc^urarCj terme de la langue religieuse ; détourner par des 
expiations j être chargé des cérémonies religieuses qui ont pour but 
de coTytuer les inalheuis, d'expier les fautes, d'apaiser les dieux. 
(Trad.) Cf. dicL hisL de T. Uv. XXI et XXII ; éd. Benoist et Riemann. 

{**) Et non auspicia habere ^^ avoir le droit de prendre les auspi- 
ces. ^ [ Comme ce droit était uni à celui de commander, ponere 
au&picia = se démettre d^une magistrature supérieure ; hdbere aus- 
picia = exercer une magistrature ; imperio auspicioque alicujus, 
auspiciis aticums ^= sons le commandement suprême de quelqu*un. 
Tiad. — Cf., Met. hist. de T. Liv. (XXI et XXIl) ]. 

i"*"} Dans la science augurale alites désignaient les oiseaux qui 
donnaient les augures pai' four vol ymcines ceux qui les donnaient 
par leur cri (Trad.). 
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augures ohnuntiant (cousu- 

li) [PMI. 2, 33. 83]. 
auspicato (rem gerere^ ur- 

hem condere) [dlv. 1 , 2, 

3]. 
oméii accipere (div. 1, 

46, 103) [contraire : im- 

prohare]. 

accip&i^e (Liv. 1, 7, 11), 
vertere aliquid in omerii 

faustis ominihus (Liv. 7, 
25, 11). 

omen infaustum, triste. 



les augures annoncent un 
signe défavorable. 

après avoir pris les aus- 
pices. 

accepter le présage, consi- 
dérer quelque chose 
comme un heureux pré- 
sage. 

interpréter quelque chose 
en présage. 

sous d'heureux présages. 

un mauvais présage. 



XII. LA VIE DOMESTIQUE 



LA MMSON ET SES DIFFÉRENTES PARTIES 



domus necessariis rehus 

instructa, 
domus ruina impendet. 
domus corruitura esse vi- 

detur. 
(*) domus suhita ruina col- 

tapsa est (Liv. 35, 9). 
domus rimas agit (Att. 14, 

9, 1). Trad. 



une maison bien organisée, 
bien meublée. 

la maison menace ruine 
(voir X, 5, notes). 

la maison s'est écroulée 

tout à coup, 
la maison se lézarde. 



(*) Ruina, signifie chute, écroulement ; on dit, dans ce sens, au 
fig. : ruina rei publicse (Liv. 45, 26) ; ruinas fwtunarum (CatiL, 
1, 6, 14) ; au pluriel, il signifie aussi les débris provenant de l'écrou- 
lement ; notre mot ruines, c. a. d. débris, restes encore debout, se 
dit parietinœ* 
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damuniy quœ^ vitnim fece- 
rat^ re^cere (Top, 3^ 



réparer une maison en 
mauvais état, endom- 



15). 

(*) domus non omnes capit 

domum frequentare (Sali. 

Cat, 11, 7). 
apud aliquem esse (Att. 5, 

apud eum sic fui tanquam j'tHais chez lui comme chez 

donn nuv (fam. 13, 09), moi. 

tectum subire (h. g. 1, 86, enlrer dans la maison. 



niagée. 
démolir une maison. 

la maison ne contient pas 

tout le monde, 
fréquenter avec assiduité 

utie maison, 
être chez quelqu'un. 



7)- 

tecto (h. g. 7, 66), \in] do- 
mum suam aliquem reci- 
pere (Arch. 3. 5) iCOTjtr. 
prùhibere aliquem tecto , 
domo] , 

domopedem non efferre. 

pedem limijte efferre, 
foras e^Ve"(Plaut. Amph. 
foras miUero aliquem. 



recevoir quelqu'un chez 
soL 



ne pas mettre les pieds 

hors de chez soi. 
mettre le pied sur le 

?euil. 
sortir de chez soi, 

renvoyer quelqu'un de 

chez soi. 
en pleine rue, dans la rue. 



inpuhlico. 

tn pubhaum pradire (Verr< aller dans la rue 

2, 1,31,80). 
puhlico carerc(m\, 7. 18), j 

f^ abstinere{^ueL Cla^Mà. f éviter' de se montrer en 

^^^}' { puhlic. 

domi se ienere (dom, t3, 6). 1 



*r 0,^ ^^* ^^^^'^ P^"^ flpii^, p. ex : Macêdonia te non capit, la 
Macedome est trop petite pour toK 
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(*) deducere aliquem de 
domo (fam. 10, 12, 2). 

(**) pro aHs et focispugna- 
re, dimtcare (Liv. 5, 30), 
certare (N. D. 3, 40, 95), 

domi (contr. foris). 

ostium (Plaut. Baccli. 4, 

1 > 7 ) » fores puUare 

(Ov. met. 5, 448). 
ostium (Ter. Ad. 4, 4^ 24), 

fores aperire, claudere 

(Tusc. 5, 20, 59). 
fores ohserare. 
januam effringere, revélle- 

re(MuP. 15, 33). 
valvas [portant) ohstruere 

(Nep. Paus. 5, 2). 



reconduire quelqu'un (par 
convenances). 

combattre pour ses bieus 
les plus chers, les pins 
sacrés 1 

à la maison, dans la pa- 
trie. 

frapper à la porte. 



ouvrir, fermer la porte. 



fermer au verrou. 

briser la porte, enfoncer 

la porte, 
barricader la porte. 



(*) Remarquer en outre : deducere coloniam, fonder une colonie ; 
dediLcere naves, lancer des vaisseaux (contr. suhducere, tirer sur la 
terre) ; deducere adolescentes ad virum clarissimum (de Am. 1, 1. 
— Cael. 4, 9); deducere aliquem de sententia , faire revenir quelqu'un 
de son avis ; rem in eum locum deducere, ut —; de capite dedu- 
cere (contr. adderej quod pernum,eratum est, déduire du capital les 
sommes payées ; deducere aliquem, conduire quelqu'un de la pro- 
vince à Rome. — [« Le verbe deducere était usité pour désigner : 
faire cortège à quelqu'un, à un homme d'état, depuis sa maison jus- 
qu'au forum ou à la curie, ou inversement du forum à sa maison : 
voir le dict. lat. de Georges au mot deducere, c. ^. ». Trad.] 

(*) n y avait des autels non seulement dans les temples, mais encore 
dans les rues et dans les maisons ; dans les maisons ils se trouvaient 
dans la cour, où on sacrifiait aux dieux de la famille (pénates) ; de 
même encore dans Vatrium on sacrifiait aux dieux protecteurs de la 
njaison (lares), sur un j>etit foyer (focusj ; donc, par métonymie, 
arm focique signifie les autels des temples et les foyers consacrés aux 
lares et aux pénates dans Vatrium, c. a. d. les sanctuaires des tem- 
ples et des maisons (Cf. Preller, Rcsm, Mythol., p. 490); enfin l'ex- 
pression a signifié les possessions les plus sacrées, les biens les plus 
sacrés et les plus chers. — Trad, 
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2. — AFFAIRES DOMESTIQUES — POSSESSION — BTEXS 



rem domeÈticam, familia- 
rem administrare (Inv. 

I, 25j --^5), regere, curare, 

rem hene (maie) gerere 

(fam.7\fi, 1), 
rem familiarem negligere 

(Nep. Them, ], 2). 
diiigentem, frugiesse(Tii^C. 

diligents paterfaniilias, 
Ç) fi^gi (conir. nequam) 

servus f'Plin. ep» 1, 21, 

2). ^ 
severum impenum in suos 

exercerôf tenere (de Sen. 

II, 37). 

in po^sessioncm alicujus 
rei venire (Att, 4, 2» S\ 

in possessionem alicujus 
rei invadere, 

eoûpellere aliquem domo, 
p isesHo ni hu s pellere 
(Mil. 27, 74). 

demovere (Leg. agr. 2, 29,80) 

, dejicere aliquem de pos- 
seuione (MiL 27, 75). 

exturbare aliquem omni- 
bus fortitnis (Qîilnct. 31, 
95), epossemonihiisC&ulh 
S5, 71), 



prendre soin des affaires 
domestiques. 



gérer, faire valoir ses biens. 

mal administrer ses biens, 

êlre prodigue, 
être économe, rangé. 

un bon maître de maison, 
un esclave utile, un bon 
esclave. 

exercer sur les siens une 
autorité sévère. 

entrer en possession de 
quelque chose. 

devenir par la violence 
possesseur de quelque 
chose. 

expulser quelqu'un de sa 
maison, de ses proprié- 
tés. 

déposséder quelqu'un. 



déposséder quelqu'un de 
tous ses biens. 



{'') Frugi est le datif employé adjectivement du nominatif inusité 
fruoi, — "Voir Tnsc. lll, 16, éd. Meissner ; pour le sens, cf. bonsefru- 
ffi esse, être utile, vnloir quelque chose ; ad honam frugem se reci- 
peve, revenir i la laisoii (Gael. 12, 2H). 
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evertere aliquem bonis 
(Rose. Am. 89, 115), for- 
tunis patriis (VePP. 2, 1 , 
51, 135). 

possessione alicujus rei ce- 
derealicui (Mil.' 27, 75). 

(*) res qute moveri possmit 
(Nep. Them. 2, 8) ; res 
moventes (Liv. 5, 25, 6). 



déposséder quelqu'un de 
ses biens, de son patri- 
moine. 

abandonner à quelqu'un 
la possession de quelque 
chose. 

biens-meubles, fortune mo- 
bilière. 



3. — HABITATION — VÊTEMENT 



(**) hahitare in domo ali- 
cujus , apud aliquem 
(Acad. 2, 36, 115). 

domicilium (sedem ac do- 
miciliumj hahere in ali- 
quo loco (Arcli. 4, 7). 

sedem collocare alicuhi (rep. 
2, 19, 34). 

sedem ac dom^icilium (for- 
tunas sua'ij constituere 
alicuhi (pep. 1, 26, 41). 

considère alicuhi (Att. 5, 
14, 1). 



habiter chez quelqu'un. 



avoir son domicile quelque 
part. 



fixer son domicile quelque 
part. 



(*) Res moventes. — M. Riemann [Etude sur la langue de Tite 
Live, p. 156), range movere parmi les vei^bes transitifs employés 
comme intransitifs ; p. ex. terra movet (Liv. 35, 40, 7 ; 40, 59, 7). Pour 
l'expression res moventes, il est d'avis que ce participe viendrait plu- 
tôt de moveri que de movere. 11 semble, en effet, que dans l'expres- 
sion res quas moveH possunt, moveri est un déponent ou moyen, 
pouvant avoir, comme tous les verbes déponents, un participe présent. 
Comme exemples analogues de verbes moyens ayant un part, pré- 
sent ou un gérondif, cf. fin. 2, 10, 31 : utra voluptate — stante an 
movente ? ; — - Suet. Giaud. 28 : lectica per urbem vehendi jus ; — 
Or. 2, 71, 287 : ceterls in campo exercentibus ; etc.. — Trad. 

(**) On ne dit pas habitare locum ; au passif seulement on trouve 
le nominatif du lieu. Au contraire, on dit incolere Asiam ou avec les 
prép. cis, trans, inter, prope, drcum. Ce dernier verbe se dit d'un - 
ensemble d'homme ; le premier se dit des individus en particulier. 
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mrdtitudinem in agris col- 

locare. 
domo emifjrare (h. g. 1, 

31), 
domo profugus (Liv. 1, 1). 

induerc vesieyn (Suet. Cœs. 
84) [ord, sans sihi] ou se 
veste. 

vesl&m mutare (Planc. 12, 
39) [contr- ad vestitum 
suum redire (Sest. 14, 
32), quitter les habits de 
deuil], 

ve$iimenta (et calceos] mu- 
tare (MIL 10, 28). 

ve&titus ohsôletus (leg. agP. 
2, 5, 13) turpis, 

pannis oh situ m esse- (Ter. 
Eun, 3, 2, 5). 

vesiis stragula (Rose. Am. 
46, 133), ou simplement 
'ves tîs 

O togaius (0£F. 1, 23, 79), 
palliatus (phîl. 5, 5, 14). 

paludatus (Att. 4, 13, 2). 

iogam 'ùiHlem sumere (de 

Am. 1,1). 
(**) vestem ponere (eocuere) 

[Tusc. 1, 47, 113]. 



établir la multitude dans 

la campagne, 
quitter son pays natal, sa 

patrie, 
sans patrie (qui n'a ni feu 

ni lieu), 
s'habiller. 



prendre des habits de 
de deuil. 



changer de vêtements (et 

de chaussures).' 
vêtement usé, sali. 

être vêtu de haillons. 

tapis. 



revêtu de la toge, du pal- 
lium. 

revêtu du manteau mili- 
taire [paludamentum] . 

prendre la toge virile. 

se déshabiller. 



(*) Togatus désigne le citoyen romain en opposition : i^. à celui qui 
ii*tîatpas romakij #, au soldat, c'est-à-dire u revêtu de l'hamtdepaixti; 
*S^^ au tunicatusy qui se dit spécialement de la classe pauvre, dont le 
vi^'tement ordinaire était la tunica (sans toge) — Tumcatus popellx4^ 
(Hor. Epist. l,7jG5). 

('*) Vtistem deponere signifie quitter un vêtement pour ne plus 
s^en servir* lie m arquer en outre : ponere arma, déposer les armes ; 
]^oacrc librum [d^ manibusj, déposer un livre (et non deponere !), 
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4. — NOURRITURE — BOISSON 



dbum sumere (Nep. Att. 
21, 6), capere (fam. 16, 

1.1). 
cihum concoquere (fin. 2, 

20, 64), conficere (fin. 2, 

55, 137). 
multi cibi esse (fam. 9^ 26, 

4), edacem esse (fam. 9, 

20,2). 
coiyus curare (ctbo, vino, 

somno) [Liv. 9, 27]. 

veniri deditum esse, 
vitium ventris et gurgitis 

(CSBl. 19, 44). Trad. 
cibo se abstinei^e (Nep. Att. 
^ 22, 3). 

jejunium servare, 
tantum dbi et potionis 

adhibere, quantum satis 

est(deSeii. 11, 36). 
cibus delicatus, 
panis cibarius (Tusc. 5, 34, 

97). 
vino deditum esse^ induU 

gère, 
potare. 

(*) alicuibibere dare (Plant. 

pers. 5, 2, 40). 
alicui bibere ministrare 

(Tusc. 1, 26, 65). 



prendre de la nourriture. 



digérer de la nourriture. 



être un grand mangeur. 



1» se restaurer (manger, 
boire, dormir) ; 2® guérir 
le corps. 

être l'esclave de son ventre. 

la gourmandise, excès de 
table. 

s'abstenir de nourriture. 

jeûner. 

ne boire et manger qu'au- 
tant qu'il est nécessaire. 

morceau friand, délicat, 
pain ordinaire. 

être adonné à la boisson. 

boire avec excës, faire des 
orgies. 

donner à boire à quel- 
qu'un. 

servir à boire à quelqu'un 
(en parlant de l'échan- 
son). 



(*) Ces formes dare bibere, ministrare bibere ne sont pas deâ 
héllénismes, mais d'anciennes formes usitées dans le langage de la 
conversation, comme veni visere, — Trad» 
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propino tibi hoc [pocu- je bois à votre sanlé. 
lian, salutem) [Tusc. 1, 

bene tibi ou te ! (Plaut. pers. à votre succès ! 

5, 1, '20 ; Sticli. 5,4, 

21)- 
inter pocuhi. Mer vina en buvant, à table. 

(Hor. ep. 1,1, 28). 
exhaurire poculum (Glaent. vider une coupe. 

11, ai). 



J. — SUBSISTANCE EN GENERAL 



victus cotidianus ( Plaut. le pain quotidien 

Capt. 4, % 75). 
victus tenui$ (fin. 2, 28, 

90). 
VOS ad vitam necessariœ 

quns ad victmn pertinent 

(off. 1, U, Ki% 
res ad victum ctdtuynque 

necessariîe (Rep. 2, 5, 

10). 
omnes ad vitam copias sup- 

peditare aliciti. 



nourriture peu abondante, 

maigre table, 
les choses indispensables à 

l'entretien de la vie. 
les aliments indispensables 

à la vie, le nécessaire, 
ce qu'exigent les besoins et 

la commodité de la vie. 



qux auppcditant ad victum 

;off. 1,4, 12). 
cop itv co Hd ianiiA sump ti^ 

bus Sîippeivni (Tusc. 5, 

ii2, 89) [voir IV , 2 , 

notes^. 
victxim aîiqua re quxrere 

(Ter. Eeaut. 3, L 38). 
vivere carne (h. g. 5, 14), 

piscibu&(h. g, 4p 10), rap' 

to {LiV. 7, 2o}, 



procurer à quelqu'un ce qui 
lui est nécessaire pour 
vivre. 

ce qui suffit à la subsis- 
tance. 

les ressources suffisent aux 
frais de chaque jour. 



gagner sa vie. par quelque 

chose, 
vivre de chair, de poisson, 

de vol. 
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de suo (contr. alienoj vi- 

vere, 
vitam (inopemj tolerare (b. 

g. 7, 77, 12). 
non habeo qui (unde) vi- 

vam, 
parce ac duHter nivere 

(Tusc. % 3, 36). 
laute vvoere (Nep. Ghab. 3, 

2) [et non hene vivere I 

= vivre honnêtement]. 



vivre de ses propres res- 
sources. 

prolonger une vie de priva- 
tions. 

je n'ai -aucune ressource 
pour vivre. 

vivre avec parcimonie et 
lésinerie. 

vivre bien, largement; 



6. — DÉPENSE — LUXE — PRODIGALITÉ 



sumptum insumere (inv. 2, 

38, 113), facere in ali- 

quid (Verr. 4, 10, 22). 
sumptus effusi (Rose. Am. 

24,68) [voir IX, 2, notes] 

ou profusi (Qulnct. 30, 

93). 
sumptui parcere (fam. 16, 

4,2). 
sumptum minuere (fam. 3, 

8,2). 
sumptihus modum sta- 

tuere. 
sumptus perpetui (0£f. 2, 

12, 42). 
sumptus libérales (OfF. 2, 

12, 43) [contraire : ne* 

cessarii], 
délicate et molliter vivere 

(0(f. 1, 30, 106). 
luxuria diffluere (OS. 1, 30, 

106). 
omnium rerum copia dif- 

fluere. 

PHRASÉOLOGIE LATINE 



faire des frais pour quel- 
que chose. 

folle dépense , dépenses 
excessives. 



faire peu de dépenses, 
diminuer ses dépenses, 
limiter ses dépenses, 
dépenses courantes. 

dépenses exigées par les 
honneurs et les conve- 
nances. 

vivre dans le luxe et la 
mollesse. 

nager dans le luxe. 

nager dans Tabondance. 
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in luxuriani effundi. 

effundere (pliil^ 3» 2, 3), 
profundcre pecumam , 
patrimonium (Catil. 2, 
ilO;off^ 2,16,55).- 

dissipare rem famiUarem 
suam (fam* ^f 7, 5). 

lacerare hona sua (VePr. 
3,70,164). 



se plonger dans la débau- 
che, dans les plaisirs. 

dissiper son argent, son 
patrimoine. 



dissiper sa fortune. 



7. — REPAS — HOSPITALITÉ 



convimum imtruere, appa- 

raref ornare [magnifice, 
' splendide) [Verp. 4, 20, 

44 ; Quinct. SO, 93]. 
7nemaÊ exquisitissimis epu- 

iis insiniere, exstruere 

(TuBC. 5, 31, 62). 
memse exstructse. 
capiit cenœ (fin. 2, 8, 2o). 
secunda mensa (Att. 14, 6, 

2 ; Nep. Ag. 8, 4). 
(•) ab ovo u&que ad mata, 

proverbe (Hop. Sat. 1, 

inter ceimm (Q. fP. 3, 1, 6), 

inter epulas. 
po^t cenam (Bejot. 7, 21). 
alujuem vocare (Att. 6, 3, 

9) invitare ad cenam 

(tam. 7, 9, 3). 
promiitere ( ad cenam j 
(PUn.ep. 1,15,1). 



préparer un repas. 



charger les tables des mets 
les plus exquis. 

une table richement garnie, 
le mets principal, 
le dessert. 

depuis le commencement 
jusqu'à la fin. 

à table, pendant le repas. 

après dîner. 

inviter quelqu'un à dîner. 



accepter une invitation. 



(•) On peut jouter cet autre proverbe : integramfamem ad ovum 
affJX^^ A 1). 3« ^^ "^^^ ^ ^^^^ ^"^^^ ^^ 1 appétit. - Trad 
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cmidicere alicui (ad ce- 

nam) [Suet. Tib. 42]. 
adhihere aliquem cenœ (ou 

ad cenam, convivio ou 

in convivium] [Verr. 5, 

11,28]. 
cenam alicui apponere 

(Ter. phor. 2, 2, 28). 
convivia tempestiva (Arch. 

6, 13). 
accipere aliquem (cena^ 

epulis) [Gell. 17, 8, 1]. 
deverti ad aliquem (Mil. 

19, 51) [ad (ou hijvillam] 

(off. 2, 18, 64). 
deversari apud aliquem 

(Att. 6, 1, 25). 
mihi cum aliquo hospitium 

est (Nep. Thein. 8, 3), in- 

terceditÇb. c. 2, 25). 
hospitio alicujus uti (Nep. 

Cim. 3, 3). 
hospitium cum aliquo fa- 

cere (Balb. 18, 41), con- 

jungere. 
hospitium renuntiare (Lîv. 

25, 18). 
hospitio aliquem accipere, 

hospitio aliquem excipere 

(Ov. her. 16, 127) [do- 

mum, ad se] . 
domuspatet (Rose. Am. 50, 

145), aperta est alicui. 
invitare aliquem tecto ac 

domo ou domum suam 

(Liv. 3,14,5). 



s'inviter à dîner chez quel- 
qu'un. 

admettre quelqu'un à sa 
table. 



préparer un repas à quel- 
qu'un. 

repas qui commencent de 
bonne heure. 

traiter (régaler) quelqu'un. 

se rendre chez quelqu'un 
comme hôte. 

être l'hôte de quelqu'un. 

je suis en relation d'hos- 
pitalité avec quelqu'un. 

être l'hôte de quelqu'un. 

contracter des liens d'hos- 
pitahté avec quelqu'un. 

rompre des relations d'hos- 
pitalité. 

taiter amicalement quel- 
qu'un. 

recevoir amicalement quel- 
qu'un chez soi. 

la maison est ouverte à 

quelqu'un, 
inviter quelqu'un chez soi» 
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SOCIABILITÉ — COMMERCE — RELATION 
ISOLEMENT 



(*) vitos societas, 
facilitai (oflF. 1, 25, 88), fa- 
ciles mores (de Am. 3, 

^ocietatem tmre , facere 
ùum aliqtio (Quinct. 3, 

di&sipatos howines in (ad) 
ôocietatem vitœ convocare 
(Tuso. 1, 25, 63). 

socium se adjungere alicui 
(Quinct. 3, 12). 

alicjuem socium admittere. 

oê&iduum esse eum aliquo, 

uti aliquo ( familiariter) 
Nep. Eum. 4, 4.] 

alicujus familiaHtate uti. 

um (fam. 13,- 52), consuctu- 
dine (SuU. 20, 57), fami- 
iian(ate (de Or. 1, 7, 'U), 
conjUrHctum esse eum ali- 
quo. 

est mihi consuetùdo eum 
aliquo (Rosc. Am. 6, 
15). 

vêtus usus tnter nos mter- 
ceâitil^m. 13,23, 1). 

devinctve aUquem consue- 
tudine (Arch. 3, 6). 



la vie sociable, sociabilité, 
un caractère sociable. 



s'associer avec quelqu'un. 



réunir en société les hom- 
mes vivant disséminés. 

s'associer à quelqu'un, s'u- 
nir à quelqu'un. 

admettre quelqu'un dans sa 
société. • 

être toujours dans la socié- 
té de quelqu'un. 

avoir des relations (d'ami- 
tié) avec quelqu'un. 



être en relation d'amitié 
avec quelqu'un, être lié 
avec quelqu'un. 



nous avons depuis de lon- 
gues années des relations 
entre nous. 

s'attacher quelqu'un. 



{*) L'at^ . socialis dans le sens de u sociable n appartient à la lati- 
nité poijtOrieure : homo sociale animal (Sen.). 
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se dare in consuetudinem 
alicujus (Pis. 28, 68). 

se insinuare in consuetudi- 
nem alicujus (fam. 4, 
13, 6) 

summa necessitudine ali- 
quem contingere. 

in simultate cum aliquo 
esse (Nep. Att. 17, 1). 

hominum cœtus, congres- 
sus fugere (Amie. 23, 
87). 

in solitudine vivere, vitam 
agrere (fin. 3,20,65). 

secum vivere, 

vitam solitariam agere 
(QuintU. 1, 2, 18). 



se lier avec quelqu'un. 

se glisser dans l'intimité de 
quelqu'un. 

être en rapports très étroits 
avec quelqu'un. 

avoir des rapports très 
tendus avec quelqu'un. 

fuir la société (des hom- 
mes). 

vivre dans l'isolement, dans 

la solitude, 
vivre pour soi. 
mener une vie solitaire. 



9. — ENTRETIEN — AUDIENCE ~ CONVERSATION 
CONFÉRENCE 



sermonem conferre (off. 1, 
38, 136), instituer e cum 
aliquo (de Op. 2, 73, 
296). 

se dare in sermonem, cum 
aliquo, 

sermonem inferre de ali- 
qua re. 

(•) in eum sermonem inci* 
dere, qui (tum^fere mul- 
tis erat in ore] [de Am. 
1,2J. 

sermo incidit de aliqua 
re. 



lier conversation avec quel- 
qu'un. 



entrer en conversation avec 

quelqu'un, 
amener la conversation sur 

quelque chose, 
en venir à la conversation, 

qui. . . , venir à parler de 

ce qui faisait a'ors l'objet 

de presque toutes les 

les conversations, 
la conversation tomba sur 

quelque chose. 



(*) On doit distinguer : incidere in sermonem (s. ent. hominum], 
devenir l'entretien du public. — Trad. ^ , 
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in sermonem ingredi, 

sermo oritur ab aliqiia re 

(Hor. Sat. 2, 6, 71). 
sermonem alio tr ans ferre. 

médium sermonem ahrum- 

père (Virg. Mn. 4, 388). 
sermonem producere (par 

ex. in multàm noctemj 

[rep. 6/10,10]. 
sermonem habere cum ait- 

quo de aliqua re (de Am. 

1,3). 
hine sermo ductus est (Brut. 

5, ^1). 
sermo inductus a tati exor- 

dio. 
multics sermo. 
communicare aliquid cum 

aliquo (b. g. 6, 2 ; Rose. 

Am. 40, 116). 

narratiOy fabula, 
narratiuncula, fabella (fin. 

5,15). 
hsec fabula docet. 

convenire aliquem. 



congredi cum aliquo. 

(*) stii potestatem facere 
(Q. fp. 1, 2, 5), prœbere 
alicui. 



commencer une conversa- 
tion, 
la conversation commence 

par quelque chose, 
transporter la conversation 

sur un autre sujet, 
interrompre (au milieu de) 

la conversation, 
prolonger une conversation 

(jusque bien avant dans 

la nuit), 
avoir un entretien avec 

quelqu'un sur quelque 

chose. 

la conversation commença 
par là. 

une longue conversation. 
. lo communiquer quelque 
chose à quelqu'un ; 2® 
partager quelque chose 
avec quelqu'un. 

Thistoire. 

l'anecdote. 

cette fable nous enseigne, 
(sans nos !]. 

se rencontrer (par hasard 
ou à dessein) avec quel- 
qu'un pour lui parler. 

avoir une entrevue avec 
quelqu'un. 

accorder, donfter audience 
à quelqu'un. 



(*) On ne doit point employer dans ce cas audientia qui ne se pré- 
sente c[ue dans les locutions audientiam facere alicui ou orationfi.,^^^^^ 
alicujus, prêter l'oreille^ écouter quelqu'un. j 
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colloquendi copiant facere^ 

dare. 
conveniendi adiium da- 

re alicui. 
aditum conveniendi ou 

colloquium petere (Nep. 

Dat. 10, 3). 
[ad colloquium) admitti (b. 

c. 3, 57). 
in congressum alicujus i;e- 

mre(phU. 13, 11, 26). 
velle aliquem (Haut. Capt. 

5, % 24). 
paucis te volo (Ter. And. 1, 

1,2). 
tribus verbis volo (Ter. phor. 

4, 3, 33). 
se7*mo codidianus ou simpl. 

sermo (Heren. 3, 13, 33). 
coram loqui (cum aliquo] 

[fam. 2,9,2]. 
commercium loquendi et 

audiendi (Tac. Agp. 2). 
capita conferre (Liv. 2, 

45). 
remotis arbitris (Off. 3. 31, 

112) ou secreto (fam. 7, 

25,2). 
intra parietes (Brut. 8, 

32). 



accorder, donner audience 
à quelqu'un. 

demander une audience. 



obtenir une audience, 
désirer parler à quelqu'un. 

deux mots seulement ! 

langage de la conversation 
parler en personne, 
échange d'idées, entretien. 

se rapprocher pour conver- 
ser, pour conférer. 

sans témoins, entre quatre 
yeux, en tête à tête. 

entre quatre murs, dans 
la retraite du cabinet. 



10. — SALUTATION — ADIEU — SOUHAIT 



salutem alicui dicere (Att. 

14, 21, 4), impertire 

(Att. 2, 12, 4); nuntiare 

(Att. 4, 10, 2). 
aliquem salvere jubere 

(Att. 4, 14, 10). 



saluer quelqu'un. 
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(*) quid agis? (Plant. Curc. 

% 1, 10). 
quid agitur 9 quid fît ? 

(Ter/ Ad. 5,5, 2), 
Cicero Attico S. D. P. (sa- 

lutem dicit plurimam!. 
tihiplurimam salutem. 

niniiia frairi tuo salutem 

verbis tncû (fam. 7, 14). 

adacribevû alicui salutem 

<Att. 5, m, D). 

saillie data accepta (Liv. 
7,5}\ redditaque (Liv.3, 

mter se comatutare (de Or. 

% 3, 13)- 
dejcirain aliôui porrtgere 

{Dejot, y, 8). 
dextram jungere cum ali- 

quOf dexiras inier se jun- 

gère, 
[**) tô val&i'c juheo, 

valeoM cura iUvaleas{îajn., 
7, U, 2). 

hene amhula (Haut, Capt. 
, 4,2,119). 

gratulari alicui aliquid 
(pML2, 12,28), ou de 
aliqua re (fam. 1, 7,7). 



comment vas-tu ? 
comment cela va-t-il ? 

Cicéron salue cordialement 
Atticus. 

à toi mes salutations cor- 
diales. 

salue ton frère de ma part. 

ajouter à sa lettre des com- 
pliments pour quelqu'un. 

après avoir échangé des 
compliments. 

se saluer réciproquement. 

donner la main à quel- 
qu'un. 

se donner la main, échan- 
ger une pignéede main. 

je te dis adieu, je prends 
congé de toi, je te quitte, 
adieu 1 porte-toi bien. 

bon voyage ! 

faire à quelqu'un son com- 
pliment de quelque 
chose. 



C) Quid aqis ? a au sa i la signification de : quel est ton dessein ? 
(en marque ue surprise, dMtonnement). Voir Ter. Andr. 134, notes, 
êd, Meissîier. 

(**) Valedicere alicui est poétique. 
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11. — FIANÇAILLIS — MARIAGE — DIVORCE 



filiam alicui despondere 

(deOr. 1,56, 239). 
sibi aliquam despondere 

(se dit de rhomme) [fam . 

8,7,2]. 
nuptias conciliare (^Nep. 

Att. 5, 3). 
nuptias parare, apparare 

(Ter. phorm. 4, 4, 20). 
candide) (uxoria) [ phil. 

2,38,99]. 
qitaerere filiae e<yndicionem 

(phil. 2, 38, 99). Trad. 
ducere uxorem (Sest. 3, 

6). 
ducere aliquam %n mairt- 

monium (Cluent. 44, 

125). 
nubere alicui (div. 1, 46, 

104). 
nuptam esse eum aliquo 

(fam. 15, 3, 1), ou alicui 

(Div. 1, 46, 104). 
vœorem hahere (Verr. 3, 33, 

76). 
dotem Mise dare (Nep. Arist. 

3). 
filiam alicui in matrimo^ 

nium coWocare (div. 1,46 

104 •, ou simpl. filiam ali- 
cui coiZocare(BPut.26,98). 
filiam alicui in matrimo- 

nium dare (b. g. 1, 4). 
filiam alicui nuptum dare 

(Nep. Pans. 2, 3). 
filiam nuptum collocare 

aliquo (b. g. 1, 18). 



fiancer sa fille à quelqu'un, 
se fiancer à quelqu'un. 

faire un mariage. 

faire les préparatifs du ma- 
riage. « 

proposition de mariage (un 
parti). 

chercher un parti pour sa 
fiUe. 

se marier (se dit de l'hom- 
me). 

se marier (se dit de la 

femme), 
être mariée à quelqu'un. 

être marié, 
doter une fille. 



marier sa fille à quelqu'un. 



marier sa fille quelque 
part. 
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nunthim remittere alicin 
(de Or. 1. 40, 183). 

rep'tidium die ère (Tac. Ann. 
S, 22) ou scrihere alicui 
(Tertul. apoL 6). 

t^ivortium facere citm iixo- 

(') aliqtimn sxias res sihi 
hahere jnhere {pli IL 2» 
^^8, 69). 

(*') repiidium j'emiUere vi- 
vo (Di&, 34, 3, 38). 



se séparer (se dit aussi 
bien de Thomme que 
de la femme) [m. à m. 
annoncer qu'on se sé^ 
pare]; 



se séparer (en parlant de 
\ rhomme). 

se séparer (en- parlant de 
la femme). 



i2. ™ TESTAMENT — HÉRITAGE 



testamentum facere (MIL 

18, 48), eonscr ibère (Ha- 

rusp. 20,42), 
testamentum ohsignarc (b. 

g. 1, iid). 
testamentum r e si g n are 

(EûF. ep. i, 7, IJ). 
testamentum rescinderez 

testamentum subjicere{]}ihil 
14, 3, 7), supponere (pa- 
raà. %1)^ 

testanientmn irritum face- 
re (pML % 42, lft9), 
rumpere (^de Or. 1, Sl^ 
341). 



faire un testament. 

sceller un testament. 

ouvrir un testament. 

déclarer un -testament sans 

valeur, 
supposer un testament. 



annuler, révoquer un tes- 
tament. 



(*) Hnhsre aiiquid sibi, signifie tarder quelque chose pour soi ; de 
là, 1 1 -v^k:'! ssjoiï est LleyeïiuG mie fùrrmile Je divorce. Par figure on 
dit îujssi en pbii sautant : tum res Utrl habeto, nous sommes sépa- 
rée- — Plaut. Tiin,, 2, i, m. {2%). — [Cîcéron dit aussi : Att. 4, 15, 
6 : vei'um hsc tu tecmn haheto^ garde-le pour toi, n'en parle pas. 
— Trad-]. . . 

(**) On trouve cependant dans Suétone : Tib, 11., repudium remit- 
tere uxorl. — On pent remarquer que m^udium ne se trouve pas 
employé pai' Cic^roii qui se sert de divortium, — Trad, 

^ . sOOgle 
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tesiamento aliquid cavere 

(fin. 2, 31, 102). 
pecuniam alicui legare 

(Chient. 12, 33). 
aliqiiem heredem testa- 

m,ento scribere (Sali. Jug. 

65, 1); facere (Mil. 18, 

48). 
heredem esse alicui (fam. 

13, 26, 2). 
hereditute aliquid accipere 

(Quintll. 6, 3, 97). 
hereditute aliquid relie- 

tum est ah aliquo (Nep. 

Han. 1, 3, 2). 
hereditas ad me ou mihi 

venit ab aliquo (Verr. 2, 

1> 10, 27). 
hereditatem adiré (Rose. 

Com. 18, 55), cernere (leg. 

agr. 2,15, 40; cf. Varr. 

L. L. 7, 5, 99). 
hères ex asse (Quinjtil. 7, 1, 

10) [ex dodrante (Nep. 

Att. 5, 2), ex triente 

(Suet. Aug. 101). Trad.] 
exheredari a pâtre (Nep. 

Them. 1). Trad. 
exheres paternorum hono- 
rwm(deOr. 1, 38, 176). 
Trad. 
aliquem exheredem scribe- 

re (JCt) Trad. 
hères suus (Dig. 38, 36, 1). 
Trad. 



prescrire quelque chose 
dans le testament. 

léguer de l'argent à quel- 
qu'un. 

indiquer, par . testament, 
quelqu'un pour son héri- 
tier. 

hériter de quelqu'un, êtro 

héritier do quelqu'un, 
hériter de quelque chose. 

quelque chose a été laissé 
en héritage par quel- 
qu'un. 

un héritage me vient de 
quelqu'un. 

recueillir une succession, 
se porter héritier. 



légataire universel (pour les 
trois quarts, pour le 
tiers). 

être deshérité par son père. 

privé de l'héritage pater- 
' nel. 

deshériter quelqu'un. 

héritier naturel. 
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(*) asauefaetns (de Cr. 3; 

10, i^j9) ou as.su^tus ali- 

qua re (de Or. li, 16, 

58). 
in consueindinem ou mo- 

rem vettire (Oif. t2, 15, 

55). 
in nostros mm-es inthicere 

aliquid (de Or. 2, 28 j 

121). 
connu etudinem suam te7ie- 

re (DIT. 2, 72, 150), reti- 

7iêre f^fam. 10, f:i5), ^erva- 

re (fam. 5, 9, 1). 
conBueiudo invehi^mcit (h* 

g^ 5, 41, 5}. 
res obsolescU (inv. 1, 2ii, 

39). 
a vetere consuetudine dia- 

cedere. 
a pristina consneindine 

deflectere. 
in prislinmn consuetudi- 

iiem revocare aliquid. 
aliquid est meœ consuelu- 

dinis {Eabir. perd, 1, 

1). 
aliquid cadii in meam 

eonsuetudinem . 
71108 (moris) est ut (Brut. 

21,84). 
more, usu receptum est, 
ut fîif ita ni fit, ut fève 



habitué à quelque chose. 



devenir une habitude, pas- 
ser en coutume. 

rendre quelque chose fami- 
lier, faire passer dans 
nos mœurs. 

garder ses habitudes. 



une habitude s'enracine. - 

une chose passe d'usage, 
tombe en désuétude. 

abandonner les vieilles 
coutumes. 

revenir aux anciens usages, 
k l'ancienne mode. 



c'est mon habitude. 



il est d'usage que..; 

c'est un usageadmis, reçu.. . 
comme il arrive d'ordi- 
naire. 



(*) Noter MHUëscere, s'habituer ; asauefacere aliquem, habituer 
Iqn'un. 



quelqn^ 
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ut Holet, ut fieri solet. 

ita fert consuetudo. 

more institutoque majo- 

rum (MuP. 1, 1). 
ex instituto (Llv. 6, 10, 

6). 



comme il arrive d'ordi- 
naire. 

ainsi le veut l'usage. 

selon Tusage et la cou- 
tume des ancêtres. 

selon Tusage traditionnel. 



XIII. COMMERCE & AGRICULTURE 



1 . — COMMERCE EN GÉNÉRAL — ACHAT — PRIX 



negotiatores (VePP. 2, 69, 

168). Trad. 
homines negotii (touj. au 

sing.) g&i*entes. 
negotii hene g er entes 

(Quinct. 19, 62). 
negotium obire (imp.pomp. 

12,34), exsequi (Off. 1, 

23, 79)- 
negotium (rem) conficere^ 

ahsolvere. 
mercaturam facere, 
negotia hahere (in Sicilia) 

[fam. 1,3]. 

çontrahere rem ou nego- 
tium cum aliquo (Gluent. 
14, 41). 

transigere aliquid (de ait" 
qua rej cum aliquo (Sali. 
Jag. 29, 5) ou inter se 
(Ter. Hec. 3, 5, 61). 

nihil cum aliquo contra • 
hère (Verp. 2, 76, 170). 



commerçants. 

hommes d'affaires , com- 
merçants, 
de bons hommes d'affaires. 

s'occuper d'une affaire , 
terminer une affaire. 

finir, achever une affaire. 

faire du commerce. 

avoir des affaires de com- 
merce, des intérêts (en 
Sicile). 

se mettre en relations d'af- 
faires avec quelqu'un. 

régler quelque chose avec 
quelqu'un ou entre soi. 



ne s'engager dans aucune 
affaire avec quelqu'un. 
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qurestum facere (fam. 15, gagner, faire des bénéfices, 

14, 1) [quœstus magnos se faire de larges revé- 
cu uberes sibi consti" nus. 

tîicre (Verr. 3, 11, 30). 

Trad.] 
qusBsliiiaUquidhahere {OS. faire argent de quelque 

% 23, 77). chose, faire de quelque 

chose une source de re- 
venus. 
exportatio et mveetio (Off. Texportation et l'importa- 

3,3, 13). Trad. tion. 

rea qiix importantur et les ohjets d'importation et 

exportantur {Verr. 2, d'exportation. 

70, 171). 
exponeref proponere mer- étaler des marchandises 

ces (vénales), (pour les vendre), mettre 

des marchandises en 
vente. 
pa}X'Q, vîli pretio ou hene acheter à bas prix. 

emere, 
magnû ou maie emcre (Att. acheter cher. 

% 4, 1). 
aliquid magno , parvo quelque chose coûte cher, 

siatf constat (Plln. ep, 2, peu. 

il, 4). 
aliqifid nihilo ou gratis quelque chose ne coûte 

constat (Verr. 5, 19, rien. 

47). 
{•) pretium alioMt rei sta- ■ fixer un prix pour quelque 

tuerôj cmistituere (Att. chose. 

13, 32). 

2. — ARGENT — INTÉRÊTS — EMPRUNT 

pecunta magna (Llv. 7, une grande $omme d'àr- 
27), grandis (Sali. Cat. gent. 
49, 3). 



(*) Ail contraire, accorder de la valeur à quelque chose = trihuere 
uhquid alicui rei. 
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pecunia prœsens (Att. 2, i, 

1) [voir V, 9] ou nume- 

rata (Top. 3, 13). 
œs (argentumj signatum, 
argentum (factumj [Verr. 

5,25,63]. 
nummi adulterini (OS. 3, 

23, 91). 
pecuniam erogàre (in clos- 

semj [Verr. 3, 11, 165]. 
pecuniam numerare ali- 

cui (Att. 16, 16, 5). 
pecuniam solvere (Att. 16, 

16, 4). 
pecuniam alicui debere 

(fam. 13, 14, 1). 
pecuniam alicui credere 

[sinefenore^ usuHs] [Nep» 

Att. 9, 5]. 
pecuniam fenori [fenorej 

alicui dare (Verr. 2, 70, 

170), accipere ab ali- 

quo, 
pecuniam fenore occupare 

(Flacc.21,51). 
(*) pecuniam collocare in 

aliqua re (CsBcin. 4, 11). 
pecuniam habere colloca- 

tam in Asia (imn. pomp. 

7,18).Trad. 
pecunia jacet otiosa. 

peçunic^m^ mutuari (b. c. 
3, 60, 5) ou sumere mu- 
tuam ab aliquo (Sali. 
Cat. 24, 2). 



argent comptant 



argent monnayé. 

argent travaillé, vase d'ar- 
gent, argenterie. 

pièces fausses , alt^ées> 
fausse monnaie. 

distribuer de l'argent. 

payer quelqu'un argent 

comptant, 
compter de l'argent, payer. 

devoir de l'argent à quel- 
qu'un. 

prêter de l'argent à quel- 
qu'un (sans intérêt). 

prêter, recevoir de l'argent 
à intérêt. 



placer de l'argent à intérêt. 

mettre de l'argent dans 

une affaire, 
avoir de l'argent placé en 

Asie. 

l'argent ne rapporte aucun 

intérêt, 
emprunter de l'argeût à 

quelqu'un. 



(*) Absolument : Cic. off. 2, 25, 90 : pecuniam collocare, plai 
Targent. — Trad. 



icer de 
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p'ecuniam alieuî mutuam 

dare (Att. 11, 3, 3), 
pêcu7iiam creditam solvere 

(b.c. 3, 1,9). 
(*) non soîvendo e$&e (pMl. 

2,9,4). 
pecuniam exigere (acerbe) 

[Liy,23, 28, 6]- 
magnas pecunias ex ali- 

qua re (p, ex. ex métal- 

lisl facere (Hep. Clm. 

1,3). 
^lummiia jactatur (off. 3, 

20,80). 
versuram facere (Att, 5, 

21, 12). 



prêter de l'argent à quel- 
qu'un, 
rendre l'argent prêté. 

n'être pas solvable. 

recouvrer, faire rentrer de 

l'argent, 
tirer de grands revenus de 

quelque chose. 



le cours de Targent varie, 
faire un emprunt. 



3. — QUESTION d'argent — COMPTE 
COMPTE 



REDDITION DE 



Tes nummaria (Off. 3,20, 

80) ou pecuniaria (EOSC. 

Am. 40, 117). 
ratia pecuniarum (Imp. 

pomp. 7, 19), 
argentaHum diisolvere 

(Csecln, 4, ll).Trad. 
argentanam facere (Verr. 

5,59, 155). 
codex (Rose. Coin. 2, 6, 9) 

OU tabului excepti et ex- 

penH. 
{ ) pecunia in nominihus 

est alicui (Verr. 5, 7, 

17). 



la question financière. 



liquider. 

être banquier, tenir une 
maison de banque. 

le livre de compte (des re- 
cettes et des dépenses. 

quelqu'un a de l'argent 
placé, avoir de l'argent 
placé. 



(*) ïl faul remaixpier cet emploi de esse construit avec le datif du 
gérondif, dans l& s^tis de n être capable w : ea^eriunda res est situe 
aliqui plebeius fersndo magno honori (Liv. 4, 35), capal^le de por- 
ter le poids d'une grande dignité.— (Trad.). 

(^■"') JVominfl sont les sommes dues portées sur le grand livre des 



creajiciers avec ressentiment du débiteur. 
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pecuniam in nominihus avoir de l'argent placé. 
hahere, 

aîiquid in rationes, in ta- 
bulas referre (Flacc. 9, 
20). 

alicui expensum aliquid 
ferre (Verr. 2, 70, 170). 



inscrire quelque chose sur 
le livre de compte. 



(*) alicui acceptum refer- 

re aliquid (VerP. 2, 70, 

170). 
rationem alicujus rei inire 

(b. g. 7, 71, 4), suhdu' 

cere (Att. 5> 21, 12^. 
ad calculas vocare aliquid 

(deAmic. 16, 58). 
(**) rationes putare, cum 

ali'quo. 
ratio alicujus rei constat, 

convenit. 
ratio acceptorum et dato- 

rum [accepti et expensi] 

[de Amie. 16, 58]. 
rationes conficere (Flacc. 9, 

.20). 
summam facere alicujus 

rei (Verr. 2, 53, 131). 
de capite deducere aliquid 

(Liv. 6, 15). 
ratio7îem alicujus rei 

reddere (Plaut. Aul. 1, 

1,6). 



porter en compte une 
somme payée par nous 
à quelqu'un. 

marquer à Vavoir de quel- 
qu'un. 



calculer, évaluer quelque 
chose. 



régler un compte avec 
quelqu'un. 

le compte au sujet de quel- 
que chose est d'accord. 

le compte des recettes et 
des dépenses. 

arrêter le compte. 

faire le total. 

retrancher quelque chose 

du capital, 
rendre ses comptes. 



(*) L'expression s'emploie aussi au figuré dans le sens de : être 
reaevable à quelqu'un de quelque chose, devoir quelque chose à 
quelqu'un. 

(**) La signification primitive de putare est compter, calculer, 
supputer. Ce n'est que par figure qu'il a pris le sens de penser, 
croire, c'est-à-dire accepter, supposer, comme conséquence et résultat 
d'un calcul. 
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raiionem aîmijus rei re- 
poscere aliquem (lu. g. 

raiionem ah aliquo repe- 
iere de aliqua re (Cluent. 
37, 104). 



demander compte de quel- 
que chose à quelqu'un. 



4. — TAUX DE l'intérêt (*) 



centesimse {s, en t. nsurœ) 
[Cle.Att5,21, tl], 

hinië eentesimis fenerari. 



ierasR centeHmîB. 



guaierna^ centestmas poS" 
iulare (Att, 5, 21, 11). 

semisses. 



semissihus magna copia 

tisurm semissium (CoL)« 
usurse semisses (JGT). 
quadrantes usursù (Scœv. 

dig. 33, 1,31, §4). 
irientes ou trientaHi^ usu- 

Tu^ (AU. 4, 15), 
quincunx (Pers. 5, 149). 



intérêt à un pour cent par 

mois, ou à 12 pour cent 

par an. 
prêter à 2 pour cent par 

mois ou à 24 pour cent 

par an. 
intérêt à 3 pour cent par 

mois ou à 36 pour cent 

par an. 
demander un intérêt de 4 

pour cent ou de 48 pour 

cent par an. 
intérêt à 6 pour cent (si 

pour cent denarii, asses, 

etc., on paye par mois 

un demi-denier ou un 

demi-as), 
on peut avoir beaucoup 

d'argent à 6 0/0. 
intérêt à 6 0/0. 
intérêt à 6 0/0. 
intérêt à 3 0/0 (ou un quart 

de centesima), 
intérêt à 4 0/0 (ou un tiers 

de centesimaj. 
intérêt à 5 0/0. 



(*) iVrtide ajouté par le traducteur. 
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quincunces usuraa (SCSBV» 
dig. 46, 3, 102, § 3). 

fenus ex triente Idih. 
Quint, factum erat hessi** 
hus (Att. 4, 16, 7). 



perpetuum fenus (Att. 5, 

21, 13). 
fenus renovatum, 
anatocismus (Att. 5, 21, 

11). 

/enies miquissimum (Cic). 

grande, grave (Suet.). 
usura menstrua, 
centesimis cum anatocismo 

contentum esse (Att. 5, 

21, 12). 



intérêt à 5 0/0. 

l'intérêt qui était autrefois 
-de 1/3 Q/0 par mois fut 
alors de 2/3 0/0, (c'est- 
à-dire par an , suivant 
notre manière de comp- 
ter: « rintérêt s'élève 
de 4 0/0 à 8 0/0 » ). 

intérêt simple. 

intérêt composé, 
intérêt exhorbitant. 



intérêt mensuel, 
se contenter de 12 
intérêt composé. 



0/0 à 



5. — GAIN — CRÉDIT — DETTE 



lucrum facere (contr, dam- 
nuni facere] ex ^aliquare 
(fam.11,20, 2). 

in lucro ponere aliquid 
(Flacc. 17, 40)- 

dehitor (Off. 2, 22, 78) ou 

is qui débet, 
creditor (Quinct. 27, 84) ou 

is cui deheo. 
fides et ratio pecuniarum 

(imp. pomp. 5, 19). 
fides concidit (imp. pomp. 

7, 19). 
fidem derogare alicui 

(Qulnct. 23, 75). 



faire du bénéfice sur quel- 
que chose. 

regarder quelque chose 
comme un bénéfice , 
comme un avantage. 

le débiteur. 

le créancier. 

le crédit et la situation fi- 
nancière, 
le crédit baisse. 

ôter tout crédit à quel- 
qu'un. 
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fides aliquem defcere eœ- 

pit{Cam. % 5, 10). 
fi des (de foro^ suhîata est 

(leg. agr. 2,' vi, S), 
fidem moiin (LÏY, 6, 11,8). 
taborare de pecnnia (fam • 

13, 4, 3). 
insummadifficvltatenum- 

maria versari (Verr. H, 

28,69). 
in maxirnas angustias (pe- 

ùuniiej adduci (Quînct. 5, 

19). 
w^ aliemim (touj. au sinff. 

facere (Att- 13, 4G, 3), 

CQntrahere{{^, fr, 1, 1, 8, 

(/rande .TS a^ïenwm i^oii /Ta- 
înciderc in œs aîieniim 

(Catlh 2, 9, 19). 
.Ts alienmti habere (fam. 
^ 5, G, 2). 
in m-e aiieno esse (Verr. 

tïi mis nummis versari 
(Vem 4,6, 11), 

œre aiieno obrutuni (Att. 
3, 1, 11), demersum esse 
{LiT.2, 29, 8). 

ivre aiieno oppressuui esse 
(Font. 1, 1). 

Lvs alienum dtssolverei^MlL 
20j56),e.rsok*er^, persol- 
vere {SalL Cat. 35)^ sol- 
veie{LiY.3l, 13,5). 

vîomma (voir XIII, 3, no- 
tes), aolvere^ dissolvere 
(Plane. 2S, 08)^ exsolvere 
(Att. 16, 6, n). 

nomina exigera {YèVV, 3, 
10, 28). 



le crédit de quelqu'un com- 
mence à baisser, 
le crédit a disparu. 

ébranler le crédit. 

être dans un embarras d'ar- 
gent. 

être dans le plus grand 
embarras. 

tomber dans le plus grand 
embarras. 

faire des dettes. 



faire de grandes dettes, 
s'endetter. 

avoir des dettes. 

n'avoir pas de dettes. 

être accablé de dettes , 
plongé dans les dettes. 

avoir des deti es pressantes. 



payer ses dettes. 



recouvrer^ faire rentrer de 
Targent. 

Digitized byCjOOQlC 



/fJftL' 



237 — 



ex œ^*e alieno exire (pMl. 

11, 6, 13). 
œre alieno liberari (Att. 

14, 18, 1). 
versura solvere, dissolvere 

(Att. 5, 15, 2), 



se débarrasser 
dettes. 



de ses 



payer ses anciennes dettes 
en en faisant de nou- 
velles. 



6. 



CONSTRUCTIONS 



opus loeare (VePP. 1, 54, 

142). 

opus redimere (VepP. 1, 54, 
142), conducere. 

domum œdificandam loea- 
re (Vepp. 1, 59, 154), C071- 
ducere (Div. 2, 21, 47). 



œdificatore^n esse (Nep. 

Att. 13, 1). 
extruere œdificiuw (Mil. 

27, 74), monumentum 

(pMl. 14, 12, 33). 
fundameixta jacere (Flacc. 

2, 4), a^rere (Mil. 27,75). 
tui*rim excitare (b. g. 5, 

40, 2), erigere (b. cl, 

26, 1), facere. 
oppidum constituer e (b. C. 

1, 15), condere (Catil. 3, 

1,2). 
pontem facere in flumine 

(leg. 1. 13, 1). 
injicere pontem (Liv. 26, 

6). 
fiuviumponte jungere (LU. 

21,47). 



faire construire quelque 
chose (en stipulant un 
prix). 

entreprendre une cons- 
truction. 

traiter à forfait pour la 
construction d'une mai- 
son, se charger de la 
construction d*une mai- 
son. 

aimer à bâtir. 

élever un bâtiment, un 
monument commémo- 
ratif. 

poser, jeter les fondements. 

bâtir une tour. 



bâtir, fonder une ville. 



jeter un pont sur un fleuve. 
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pons eM in jhivia. 
2:ioniein dissolve rc (Nep . 
Ttem. Tï), resùindere (Nep 

(b. g. 2, 4, 10). 
(*) l u m f f ^ 1 h i (S a lie uj i ts o hs- 
triœi^e {Bvut 17, lîd), o/"- 
pccre (Rab^post. Kî, 13), 



il y a un pont sur le fleuve. 
1 Qiiipre un pont. 



<Her le jour; masquer la 
vue à quelqu'un en éle- 
vaat quelque construc- 
tion. 



7. — AGBÎCtrLTL'RE — (-.LfùXE DES BESTIAUX 



arfrum colère (Leg. agr. 2, 

^35,67). 
ag ros fer l i lis d ese re re ( Verr - 

3,51,130). 
agricultures stiidere {h. g, 

i:i,22), conlr. agricnltu- 

ram dc^crere]. 
o^ms rusticu m (Plant . Me rc . 

t 1, G4). 
in ogris esse (de Sen, Hy 

56) j hahitare. 
serere ; semen spargere 

(Rose, Am. 18, &)). 
sementem facepe (Liv* 2S, 

48), 
ut semeniefn feeeris^ ita 

meies (de Or. 2, 65, 261), 

[prov]. 
h^tœ a^getcs (de Oî- 3, 38^ 

154). 



cultiver la terre, 

laisser sans culture des 

champs fertiles, 
s'occuper d'agriculture. 



le travail des champs. 

habiter à la campagne. 

ensemencer. 

faire la semaille. 

on récolte ce qu'on a semé. 

campagnes riantes* 



(*) Se dit nussi au nguré : tenir l'éclat de quelqu'un, éclipser quel* 
qu'arc 
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Ixtissimi flores (Verr. 4, 

48, 107), 
odores qui efflantur e 

fbribus (de Sen. 17, 59). 
messis in herbis est (Liv. 

25, 15). 
adhuc tua messis in herha 

est (proverb.) [Ovid. He- 

poid. 17,263). 
messem facere (Cat. R. R. 

134. 1) ; fructus demete- 

re, percipere (N. D. 2, 

62,156). 
fructus condere (N. D. 2, 

62, 156). 
messis opima (Plin. ep. 5, 

6) [contr. ingrata, nul- 
la (AU, 5, 21, S)], 
arbores serere (de Sen. 7, 

24). 
arbores cœdere (Div. 2, 14, 

33). 
inopia (contr. copia] rei 

frumentarise. 
dijfficultas annonge (imp. 

pomp. 15, 44). 
annona ingravescit (dom. 

5, 11), crescit (b. c. 1, 52, 

annona laxat (Llv. 23, 20) 
levatur (MU. 27, 72), vi- 
lior fit, 

caritas annonse (Off. 3, 12, 
50) [contr. vilitas'] (p, 
dom. 6, 14), et aussi sim- 
plement annona. 

annona cara est (Plaut. 
Capt. 3, 1, 35). 

hac annona (Plaut. Trin. 
2, 4, 83). 



fleuraison superbe, ravis- 
sante. 

les parfums qui s'exhalent 
des fleurs. 

la moisson est en herbe. 

ta moisson est encore en 
herbe, c'est-à-dire, tu te 
presses trop d'espérer. 

moissonner. 



récolter les blés, les rentrer 
dans la grange. 

une bonne (mauvaise) ré- 
colte. 

planter des arbres. 

couper, abattre des arbres. 

le manque de blé. 

le prix du blé augmente. 

le prix du blé diminue, 

la cherté des grains. 

le blé est cher, 

par ce temps de disette, de 
cherté des vivres. 
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rem pecuariam face r e 

{Quinot.S, 15; et Varr. 

R. E. a 1). 
pastum agere (Varr. L. L. 

e. 41). 
pastum tVc (Plant. Most. 4, 

1, 33). 
pascere gregem{VaJCT. R. R. 

ai). 
(*} grèges pascuntur (Virg, 

Georg. 3, 162). 
alerte equos, canes (Ter. 

Andr, 1, 1, 30j. 



s'occuper de l'élève des 
bestiaux. 

mener au pâturage, mener 

paître, 
aller au pâturage. 

faire paître le troupeau. 

les troupeaux paissent. 

avoir, élever des che- 
vaux, des chiens. 



XIV. UÈTAT 



1. — COXSTrrUTION — AKMINISTRATION — GOUVERNEMENT 



disciplma (rep, 1, :33, 50), 

forma reipuhUc3s (Tusc. 

3, 15,3BJ. 
descriptio civitaHs (Sest. 

65, 137). 
instititta ac leges (Pis. IS, 

30). 
(**) rem publicam co^isti- 

lucre (de Or. 1, 19, 85). 
civitates instituer c (de Or, 

1, 19, 86J. 



constitution d'un état. 



donner à l'état une consti- 
tution. 



(*) PaBcerc et pasci se dînent aussi au fig. Voir III, au mot oculi. 

{*'') a ConstUuere rem publitam dicuntur, qui legibus aliisque 
rationibus malis rei publicss ingrai>escentibus medentur ». — Er- 
nesti clav. Cic* — Cf. ires viri rei publicœ constituendœ. 
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rem puhlicam legihtis et 
instituas temperare 
Tusc. 1,1,2). 

civitati leges, judicia^ jura 
descrihere (rep. 1, 3, 2). 

suis legibus uti. 

nullam Jmhere rempubli- 

cam(Off. 1,11,35). 
optima respuhlica (de Orat. 

libéra respuhlica, liber po- 
pulus (rep. 1, 33, 48), 

rerri publicam gerere^ ad- 
ministrare (fin. 3, 20^ 
68), regere (Att. 7, 25), 
tractare (Sali. Jug. 41,2), 
gubemare (rep. 1, 34, 
51). 

rei publicœ praeesse (Cff. 1, 
23, 79). 

ad gubernacula (touj. au 
pluriel dans ce sens) rei 
publicœ sedere ( Rose. 
Am. 18, 51). 

clavum reipublicœ tenere, 
(Sest. 9, 20). 

principem civitatis esse 
(dom. 25, 66). 

principem in re publica 
locum obtinere. 

negotia publica (Off. 1, 20, 
69). 

vita occupata (voir VII, 1) 
[contr. vita otiosa, (Sest. 
10, 23) Trad.] 

tempora occupata (Plane. 
27, 66). Trad. 

accedere (rep. 1, 5, 9). se 
conferre ad rem publi- 
cam. 

PHRASÉOLOGIE LATINE 



donner à l'état un© consti- 
tution. 

avoir sa constitution parti- 
culière. 

ne pas avoir de constitu- 
tion. 

l'époque de la meilleure 
constitution. 

la république. 

administrer, gouverner l'é- 
tat. 



avoir la direction de Fétat. 



tenir le gouvernail de l'état. 



être le premier dans l'état. 

occuper la première place 

dans Tétat. 
les affaires publiques. 



la vie active de l'homme 
d'état. 

se consacrer à la politique, 
embrasser la carrière 
politique. 

Jil 
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rem puhlicam capessere 
(Off. 1,21,71). 

in re pithlica ou rehus pu^ 
hlicis vermri (inv. 1,3, 

4)- 
rei pvhlicsB déesse (Ses t. 

47, 101) jContr. ade8se~\. 
a negoiiû pnhlicis se remo- 

verem, 1,20, 69). 

in otium se referre (fam. 

ad otium perfugere (Off. 1, 

20, 69). 
vita privata (Senect. 7, 

32) ou otiosa tempora 

(Plane- 27. 66). 
jjw6iicoc«î*ere (Mil. 7, 18), 

forum ac lucem fugere 
farensi luce carere (Brut. 

8, 32), Trad. 
rem puhlicam tueri (pep. 

1, 6, 11), ^làbilire. 
ve^ puhlica Blat (Off. 2, 1, 

3}[contr, jacct], 
rem pxihlicam augere (lAy • 

1, 35), ainplificare (N.D. 
^, 3, 8). 

a^Zutem ^jct^ï'i:*? confirmare 
(fam. 10, 8, 6). Trad. 

saluti rei publicse non 
déesse, 

rei jmblicœ causa (Gœcin. 
2lf, 57 ; Sest. 47, 101). - 

c Tc publica (fam. 13, 8, 
5) [contr, contra rem 
publicam] ( Amie. 11 , 
38). 

Cùmmoda publica (HoP. ep. 

2, 1, 3) ou rei publicse 
rationes. 



se consacrer à la politique, 
embrasser la «carrière po- 
litique. 

prendre part à la politique, 
s'occuper de politique. 

s'éloigner des affaires poli- 
tiques. 

se retirer des affaires poli- 
tiques, renoncer à la po- 
litique. 

rentrer dans la vie privée. 



la vie privée. 



s'abstenir de paraître en 
public, fuir le grand 
jour de la place publique, 
fuir les honneurs. 

défendre, administrer Té- 
tât. 

l'état est dans une situation 
solide, ferme. 

agrandir l'état. 



assurer le salut de la pa- 
trie, 
rechercher le bien de l'état. 

pour des raisons politiques, 

dans l'intérêt de l'état, 
dans l'intérêt de l'état. 



les intérêts de l'état. 
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rei puhlicœ rationihus ou 
simpl. rei puhlicx con- 
sulere, providere (prov. 
cons. 20, 47). 

ad rei puhlicse ratiônes ali- 
quid referre. 

in rem puhlicam omni co- 
gitatione curaque incum- 
hère (fam. 10, 1, 2). 

omnes curas et cogitatio- 
nés in rem puhlicam 
con ferre (Off. 2, 1, 2). 

omnes curas in reipuhlicae 
sainte defigere (pMl. 
14,5,13). / ^^ 

ad rempuhlicam moderan- 
dam usum et scientiam, 
et studium suum confer- 
re (de Or. 1, 48, 211). 
Trad. 

totum et anima et corpore 
in salutem rei puhlicse 
se conferre. 



rector civitatis (de Or. 1. 

48,211). 
viri rerum civilium (rep. 

1, 21, 34), rei puhlicse 

gerendœ periti (Nep. Dat. 

8, 4), viri in re puhlica 

prudentes (Div. 1, 49, 

111). 
auctores consilii puhlici 

(de Op. 1, 48, 211). 
principes rem puhlicam 

administrantes ou simpl. 

principes, 
prudentia fcivilis] fde Or. 

1,19,85], 



veiller aux intérêts de l'é- 
tat. 



considérer quelque chose 
au point de vue politi- 
que. 

consacrer toutes ses pen- 
sées et tous ses soins à 
l'état. 



consacrer tous ses soins au 
bien de l'état. 

consacrer son expérience, 
ses lumières et ses tra- 
vaux au maniement des 
affaires publiques. 

se dévouer corps et âme 
au bien de Tétat, consa- 
crer toutes les forces de 
son âme et de son corps 
au bien de Tétat. 

le chef de l'état. 



les hommes d'état. 



la politique. 
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homo in re puhlica cxer- 
citatus (Div. 1, 49, 111). 
plus in re puhlica vider e, 

longe prospicere futures 
casus rei puhlicse (de 
Amie. 12, 40). 

alicujus in re puhlica ou 
capessendsa rei puhlicse 
consilia eo spectant ut. 

(*) rei puhlicœ yiunerihus 
orhatus (Div. 2, 2, 7). 

gerendis negotiis orhatu^ 
(fin. 5, 20, 57). Trad. 



un politique expérimenté, 
consommé. 

avoir un coup d'œil poli- 
tique plus fin. 

prévoir longtemps à l'a- 
vance les événements 
politiques. 

la politique, le système po- 
litique de quelqu'un a 
pour but de... 

écarté des affaires publi- 
ques. 



(*) On peut remarquer par tout cet article de quelle manière le latin 
suppléait aux mots grecs Ilo).trix6() noXiTixvi et quels équivalents le 
français peut trouver en latin pour exprimer le mot si fréquent de 
w politique tf . J'ajoute quelques exemples cités par Nàgelsbach [Lat, StiL, 
p. 22) : PolUicus qui se trouve dans le de Or. 3, i^, 409, n'est qu'une 
citation grecque et n'a que peu d'autorité. La phrase grecque 
(itvOpcoirof Ç';>ov Tro).iTtxiv se trouve ainsi rendue par Cicéron, Fin. 5, 
23, 66 : hominis natura habet quiddam ingenitum quasi civile 
atque populare, qxwd greaci ixokLrixàv vocant, — De Or. 3, 28, 109: 
civili» oratiOj discours politique. Off. 1, 22, 76 : sed tamen id 
ipsum est gestum consilio urbano sine exercitu = et cependant 
cela s'est fait par habileté politique sans le secours de l'armée. — 
Ailleurs on se sert de res publica ; Fam. 6, 6, 3 : magnus usus trac- 
tandœ rei publlrie = une grande expérience de la politique. — 
Attic. 1, 17, 40 : scribam alias ad te de mei^ consiliis capessendss 
rei pubUcie plurà = une autre fois je t'expliquerai plus en détail 
ma politique, mon système politique. — Fam. 1, 9, 21 : qui meus in 
re publl«a sit pro mea parte capessenda status = situation politi- 
que. — Liv. 42, 29, 4: Ariarathes in omnia belli pacisque se conso- 
ciaverat eoosilia /j&umenf/=: Ariarathes s'était associé à la politique 
extérieure d'Euméne. — Trad. 
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2. — DROIT DE CITÉ — CONDITION — ORDRE 



civitate donare aliquem 

(Balb. 3, 7). 
in civitatem recipere (Arch. 

10, 22), dscribere (Arcli. 

4, 6), asciscere (Apcli. 2, 
4)r accipere aliquem (off. 
1, 11, 35). 

civitatem alicui dare, tri- 
buere, impertire (Arch. 

5, 10). 

civitatem mutare (Balb. 11, 

27). 
generis antiquitate florere, 
7iobilitati favere (Sest. 9, 

21). 
nobilitatis fautorem (Rose 

Am. 6, 16), studiosum 

esse, 
homo novus (de Or. 1, 25, 

117). 



ordo senatorius (amplissi- 

mus) [Flacc. 18, 43J. 
ordo equester (splendidissi- 

mus] [Cluent. 55, 152j. 
summo loco natus, 
nobili , honesto , illustri 

loco OU génère natus. 
humili, obscuro loco natus, 
humilibus (obscurisj par en- 

tibus natus , (Amie. 19, 

70). 
iiifimo loco natus. 
equestri loco natus ou or- 

tus. 



accorder le droit de cité à 

quelqu'un, 
admettre quelqu'un parmi 

les citoyens, au rang de 

citoyen. 



conférer à quelqu'un le 
droit de cité. 

devenir citoyen d'un autre 

eut. 
être de vieille noblesse. 

être un ami de la noblesse, 
partisan des nobles. 

un homme nouveau (issu 
d'une famille dans la- 
quelle personne avant 
lui n'a exercé une fonc- 
tion curuie). 

l'ordre sénatorial. 

Tordre équestre. 



' d'une naissance illustre. 



d'une naissance obscure. 

de la plus basse extraction, 
de condition équestre. 
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summi (et) infimi (rep. 1, 

34,53). 
homines cujusque generis. 
homines omnium ordhium 

et œtatum (Nep. Att. 13, 

6)- 
homo pleheius, de plèbe, 
traduci ad plebem (Att. 1, 

18, 4). 
transitio ad plehem (Brut. 

16, 62). 
traductio ad plebem (Sest. 

7, 15). Trad. 
Mnus de ou e multis, 

fœx populi, plebis (Q. fr. 

2, 4, 5), civitatis (YIblCO. 

8, 18), 
mfima fortuna ou condi- 

cio servorum (off. 1, 13, 

41). 



grands et petits. 

des gens de tout rang, 
des gens de tout rang et de 
tout âge. 

un homme du peuple, 
se faire recevoir dans la 
plèbe. 

le passage (de Tordre des 
patriciens) dans Tordre 
des plébéiens. 

quelqu'un de la foule, un 

homme du commun, 
la lie du peuple. 



le rang infime qu'occupent 
les esclaves dans la so- 
ciété. 



3. — DIGNITÉ — SITUATION — HONNEURS — PRÉÉMINENCE 

(Voir aussi V. 17) 



dignitatem suam tueri 
(PMI. 1, 6, 14), defen- 
dere, reiinere, obtmere 
(fam. 4, 14, 1). 

dignitati sux servire, eon-- 
sulere (Sest. 10, 23). 

aliquem ad summam di- 
gnitatem perduce^re (h. 
g. 7, 39). 

pri7icipem (primum] , se- 
cundum locum dignita^ 
tis obtinere (b. g. 6, 12). 



conserver . maintenir sa 
dignité. 

prendre soin de sa dignité. 

faire parvenir quelqu'un 
à la plus haute dignité. 

occuper le premier, le se- 
cond rang dans Tétat. 
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(*) in altis$imo dignitatis 
gradu collocatum (p. 
red. in Sen. 1, 2), loca- 
twm (Phil. 1,6, 14), po- 
situm esse, 

aliquem ex altissimo di- 
gnitatis gradu prxcipi- 
tare (dom. 37, 98). 

aliquem de dignitatis gra- 
du demovere. 

aliquem gradu movere , 
depellere ou de gradu 
(statu) dejicere (Att. 16, 
15, 3). 

dignitatis gradum ascen^ 
dere /aîtiorem/ [Mur. 27, 
55]. 

ad honores ascendere, 

amplissimos honorum gra- 
dus assequi (Cluent. 55, 
150), adipisci (fam. 10, 
6,2). 

(**) ad summos honores par- 
venir e (voie aussi II, 20). 

principatum tenere^ ohti- 
nere (b. g. 7, 4). 

de principatu dejectus (b. 
g. 7, 63). Trad. 

principatum, alicui ou ad 
aliquem déferre, tradere 
' (b. g. 6, 8). 



occuper une très haute po- 
sition dans l'état. 



faire descendre quelqu'un 
de sa haute position. 



renverser quelqu'un. 



parvenir à un rang plus 
élevé. 

s'élever aux honneurs, 
obtenir les plus hautes di- 
gnités. 



arriver aux plus hautes di- 
gnités. 

occuper le plus haut rang, 
la plus haute position. 

déchu du premier rang. 

donner à quelqu'un le pre- 
mier rang. 



(*) Gradus est employé au fig., par exemple: gradus honoris, 

?lori3s, œtatis. mais seulement uni à des verbes qui conviennent à 
image d'échelle ou de degré, comme ascendere, efferri, collocari, 
pervenire, etc. uLe plus haut degré de la considération m est rendu par 
summa auctoritUs, 

(**) Honores désignent les magistratures romaines, parce qu'elles 
sont une marque d'honneur donnée par le peuple. Honores amplis- 
simi, ce sont les plus hautes magistratures (consulat, préture, édilité 
curule). L'édilité curule était primus ascensus ad honoris amplioris 
gradus; la questure était le primus honoris gradus. Voir, pour 
plus de détails, le Dict, histor. de T. Live, liv. XXI et XXII, — éd. 
henoist et Riemann. Trad. 
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contendere cum aliquo de 
principatu (Nep. Arist. 

1). 

primas (p. ex. sapientiselj 
alicui déferre (Att. 1, 17, 
5), tHbuere (Or. 5, 18), 
coiicedere (de Cr. 2, 35, 
148). 



lutter avec quelqu'un pour 
le premier rang. 

donner à quelqu'un le pre- 
mier rang (pour la sa- 
gesse). 



4. — ASSEMBLÉES — PROPOSITION — SUFFRAGE 



convocarepopuli concilium, 

popiilum in concilium, 
contionem advocare (Sali. 
^ Jug. 33, 3). 

(*) agere cum populo (leg. 
3, 4, 10). 

concilium indicere (Liv. 1, 
50, 4), habere, dimittere 
(b. g. h 18). 

(*•) comitiaJiahere(AiY. 2, 
18,43). 



convoquer une assemblée 
du peuple. 

soumettre au peuple une 
proposition dans les for- 
mes. 

fixer le jour d'une assem- 
blée ; tenir , lever la 
séance. 

tenir l'assemblée des co- 
mices. 



(*) A.-Gelle XIII, 46, 3, remarque la différence qui existe entre 
cum populo agere et contionem habere : la première expression a 
pour équivalent rogare quid populum. quod suffragiis suis aut 
jubeat aut vetet. En effet, toute proposition de loi était une question 
faite au peuple (Liv. XXII, 40. 2) « velitis jubeatisne hœc sic fieri? » 
— XXI, 17, 4, u vellent juoerent populo Cartha^iniensi bellum 
indici ? n — La seconde expression contionem habere =. verba fa- 
cere ad populum sine ulla rogatione, Trad. 

(**) Concilium populi désigne une assemblée du peuple en géné- 
ral ; — contio est une assemblée délibérante convoquée pour recevoir 
communication d'un proiet de loi qui est appuyé (fu combattu au 
moyen de discours appelés contiones ; puis le magistrat président 
appielle le peuple, s'il y a lieu aux comitia qui sont les assemblées 
ou le peuple entier votait sur la mesure proposée, soit sur une loi, 
sQit sur l'élection des magistrats, soit sur un crime capital. — [Pour 
plus de détails, voir Dict, hist, cité plus haut, aux mots contio^ 
comitia]. 
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comitia magistratihus 

creandis, 
comitiis (ablat.) convenir e. 

comitiis consulem creari. 

suffragiurn ferre (Plane. 
20, 49) [voir VI, 4, notes, 
sententiam dicere]. 

multitudinia suffragiis rem 
permittere. 



comices pour élire les ma- 
gistrats. 

se réunir en collège élec- 
toral. 

être élu consul dans les 
comices. 

donner sa voix (dans l'as- 
semblée du peuple), vo- 
ter, procéder au vote. 

faire dépendre du vote de 
la multitude la décision 
d'une affaire. 



5. 



LOI — PROPOSITION DE LOI 



(*) legem promulgare (Liv. 
33, 46). 



legem ferre (phil. 2, 19, 
72), ou simpL ferre ad 
populum ut,., 

legerri suadere (contr. dis- 
8Ufadere][ieSm, 5, 14]. 

legem rogare ou rogare 
populum {leg, 3, 3, 9), 
[voir XIV, 4, notes], 

legem per ferre (Sali. Jug. 
32, 5). 



porter à la connaissance 
du peuple, par une affi- 
che publique , durant 
trois marchés, une pro- 
position de loi. 

proposer une loi au peu- 
ple. 

parler en faveur d'une loi, 
recommander une loi 
(auprès du peuple). 

proposer une loi au peuple. 



faire passer un projet de 
loi (en parlant du magis- 
trat). 



(*) Trtnum nundinum sous-entendu tempxis (Phil. 5. 3, 8) [de 
novem et dies] espace de temps de 17 jours. — [Chaque y« jour était 
férié, et ce jour là se tenait le marché où les gens de la campagne 
venaient vendre et acheter. Ce jour s'appelait nundinse, Trad.] 
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lex perfertur. 

Ç) legem antiquare (leg. 
3j 17> 33) [conlr, acci- 
père (pML 5j 3, 7), ju- 
hère] . 

legem sciscerê (Plane* 14, 

m). 

legem jubere (Balb. 17, 38). 
legem sandre (Ifig, 3, 5, 

lege sandre aliquid (leg. 

agr. 3, 1, 3). 
(**) lege^n ahrogave (Att, 3, 

2::i, 2). 
legem tollere {leg, 2, 12, 

^31). 
%ï iîïfer^edere (Liv. 38, 

04). 

legem proponere in puhU- 
cum (leg. agr. 2, 5, 13). 

edictum proponere (Att. 2, 
31. 4), 

ïe^fem in a&s inctdere (phil. 
8, 12, 30). 



la loi a passé, est adoptée, 
rejeter un projet de loi. 

voter pour une loi. 

ratifier une loi (en parlant 

du peuple), 
donner à une loi la valeur 

légale (en parlant du 

peuple et du Sénat), 
établir quelque chose par 

une loi. 
remplacer une loi ancienne 

par une nouvelle, 
abroger une loi. 

faire opposition à une loi 
(en parlant du droit d'in- 
tercessio des tribuns). 

porter une loi à la connais- 
sance du peuple. 

publier un édit, afficher un 
édit. 

graver une loi sur l'airain. 



(*) Sur les tablettes (tabellmj qui servaient à voter dans les comices, 
on écrivait, dans les questions législatives A. (antiquo) pour rejeter ; 
V. R. (uîi rogas) pour admettre ; dans les questions judiciaires A. 
(ahmlvù} ; C, (conàemnoj ; N. L. (non liquetj. Trad. 

{*'') Legi ou de lege aérogare, déroger à la loi, c'est-à-dire, en 
reti'Liru:lier unû disposition ; legem obrogare, présenter une loi qui 
eu u j i; ; une autre en tout ou en partie ; lui enlever toute sa valeur 
légïiie, quaJid bien môme û\\e subsisterait (cf. Gic, huic legi nec 
obrogari fas esfj neque derogari aliquid ex haC' licet, neque tota 
abrogari potest) ; muUamf pœnam alicui irrogare, infliger une 
ainniide à Quelqu'un aivec Tapprobation du peuple ; pecuniam erogare, 
dispenser de l'argent avec l'assentiment du peuple [ex œrarw in 
classemj* 
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lex rata est (contr. irrita) 

[pliil.5, 7, 21]. 
legem ratant esse juhere, 

a lege discedere, 

salvis legihus (voir X, 7, 
notes). 

(•) lex juhet, vetat (leg. 1, 
6, 19), sancit (leg. agp. 
3, 2, 8). 

in lege scHptum est ou sim- 
plement est.,, 

leges scrihere (leg. 2, 6, 
14 ) , conderey facere, 
constituere (et non da- 
rel) 

legum scHptor (dom. 18, 
48), conditor, inventor. 

qui leges scrihit (et non le- 
gum lator I) 

in legem jurare (Sèst. 16, 
37). 

lege teneri (Att. 3, 23, 4). 

ea lege^ ut, 

aliquid contra legem est, 

(**) acta rescinder e (pMl. 
13, 3> 5), dissolvere. 



une loi est valable. 

ratifier une loi, déclarer 

une loi valable, 
enfreindre la loi. 
sans violer les lois. 

la loi ordonne, défend, éta- 
blit... 

la loi est... 

donner des lois (en parlant 
d'un législateur célèbre). 



le législateur. 

jurer d'obser\^er la loi. 

être lié par une loi. 
sous la condition que. 
quelque chose est contraire 

à la loi. 
déclarer nulles les lois, les 

décisions prises par un 

magistrat. 



(*) Souvent la loi est ainsi personnifiée. 

(**) On peut ajouter : legis scriptum (L. agr. 2, 18, 48), le projet 
écrit d'une loi ; permissu legis (ibid. 2, 14, 35), avec plein pouvoir ; 
ssra (fam. 12, 1, 2) ou legum sera (Div. 2, 21, 47), les tables où sont 
inscrites les lois; lectio, dans les jurisconsultes romains, signifie 
passage d'une loi. Trad. 
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6, — FâVÈUB POPULAIRE — INFLUENCE — IMPOPULARITÉ 



populi favor (Sali, Jug. 73, 

4)^ fjratia popularis. 
aura popularis (haPUSp. 

18, 43). 
aura favoris popularis (Liv. 

23,26,4), Trad, 
tturam popularem capture 

(Liv, 3, 33), 
gi-'adam populi quoerere. 
ventum popularem [ in 

aliqua re J quœrere 

(Cluent, 47, 130), 
aursa popularis homo (Liv. 

42, 30), Trad. 
(fratiosum esse (Planc. 19, 

47) [con tr . invisum esse] . 
opes, 
ùpibus^ gratiat au^toritate 

valere (fam. 6, 6, 13), 

florere. 
opes{ùiï. 1, 25, 86), gra- 

tianif potentiam conse- 

qui(oiï. 3,21,82). 
gratiam inire apud ait- 

quem, 
gratiamt opes alioujus im- 

minuere (contraire au- 

gerej. 
crescere ex aliquo (Rose. 

Am. 30, 83), 
crescere ex invidta senato- 

via (Cluent, 28, 77). 

Trad. 
jacere (voir^ V, 1, notes). 



la faveur populaire. 



rechercher la faveur popu- 
laire. 

briguer la faveur populaire. 

chercher à gagner la faveur 
populaire (par quelque 
chose). 

homme populaire. 

être aimé, être en grand 

crédit, 
rinfluence politique, 
être en grand crédit, avoir 

de rinfluence. 

acquérir de l'influence. 



acquérir de rinfluence au- 
près de quelqu'un. 

affaiblir l'influence de quel- 
qu'un. 

s'élever aux dépens de 

quelqu'un, 
profiter de Timpopularité 

du Sénat pour s'élever. 

n'avoir pas d'influence po- 
litique. 
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existimatio populi^ homi- 

num. 
multum communi homi- 

num opinioni irihuere, 
invidia (Cluent. 28, 77). 
offensiu populi, popularis 

(Tusc. 5, 36, 103). 
offensa populi voluntas 

(Tusc. 5, 37, 106). 
invidia dictatoria (Liv. 32, 

26, 4). 
ex invidia alicujus auram 

popularem petere (Liv. 

22, 26, 4). 



l'opinio» publique. 

tenir grand compte de To- 

pinion publique, 
rimpopularité. 

la défaveur auprès du peu- 
ple. 

la haine du dictateur. 

profiter de la défaveur de 
quelqu'un pour se rendre 
populaire. 



7. — FACTIONS — NEUTRALITÉ 



partes (Sali. Jug. 41, 1) 
[se dit surtout du peu- 
ple]. 

factio (se dit des nobles). 

partium studium ( Sali. 
Jug. 42, 5), ou simpl. 
studia. 

partium studiosum esse . 

certamen partium. 
contentio partium (phil. 5, 

12, 32). 
partium studiis divisum 

esse, 

alicujus partes (causam) 
ou simpl. aliquem sequi^ 
tum(off. 1,25, 85). 



le parti, la faction, 
esprit de parti . 



être animé de l'esprit de 
parti. 

lutte, rivalité des partis. 

être en proie aux divisions, 
être déchiré par la dis- 
corde. 

embrasser le parti de quel- 
qu'un, être partisan de 
quelqu'un. 
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alicujus partifmii studere 
(Her. 3, 27, 4::i) ou alicui 
(CseL 1, Ifl). 

ab {mim} aliguo slave (Brut. 
79, 273), 

aîicîijus sUtdiosum esse (off. 
1, 25, 85), 

cum aliquo faeere (Sull. 
13, 36), 

7ïiillius (fam. 10, 31, 2), 
neutrim (en parlant de 

■ deux), partis esse, 

in neutris parlibus esse. 

neutram partem sequi, 

médium esse (Att. 10, 1, 
4) oa se gerere, 

a partibus i^ei publicse ani- 
wus liber (SalL Cat. 4, 
2}. Trad- 

idem de re publiea sen- 
tir e. 

ah aliquo in re publiea 
disseiitire. 

rei publtcie dissentio, 

in duas partes discedere 
(Sali. Jug. m, i). 

studio ad rem puhlicam 
fe7*ri. 

se civilihns fluctibus coryi' 
mittere. 

boni cives, optimi^ opti- 
males ou sîmpl, boni 
(cotitr. rnalif improbi) 
[rep. 1,U, 51]. 

spv^tus patricii (Liv. 4, 

Jiomines gi^aves (off, 1, 25, 

8G) [contr. levés], 
ho m i7i es pop u l ares [ Ha- 

msp* 20, 42). 



embrasser le parti de quel- 
qu'un, être partisan de 
quelqu'un. 

être du côté de quelqu'un 
(non ab alicujus parti- 

' blfrS !J 

être partisan de quelqu'un. 

prendre les intérêts de 
quelqu'un. 



n'être d'aucun parti. 



esprit indépendant. 

avoir les mêmes opinions 

politiques, 
être d'une autre opinion 

politique, 
dissentiment politique, 
se partager en deux partis. 

sejeterlavec passion dans 
la politique. 

se précipiter dans le tour- 
billon de la politique. • 

les nobles, les gens sensés 
(les conservateurs). 



l'arrogance patricienne , 

l'esprit de caste, 
les hommes d'un esprit 

ferme, sérieux, 
les démocrates. 
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homo vere popularis (Ca- 

til. 4, 5, 9). 
homo florens in populari 

ratîone (Sest. 47, 101). 
causant popularem suscU 

père ou defe^idere (Sest. 

37). 
populi (optimatium) eau- 

sam (igere, 
patrix amantem [aman- 

tissimumj [Att 9, 22]. 



un homme qui veut réel- 
lement le bien du peuple, 
un chef de la démocratie. 

défendre la cause du peu- 
ple, les principes démo- 
cratiques. 

diriger, tenir en main la 
cause du peuple. 

être un (grand) patriote. 



DÉMAGOGIE — RÉVOLUTION — ÉMEUTE — ANARCHIE 



plehis. duces, vulgi turha- 
tores (Liv. 4, 2, 7). 

jactatio, concitatio popu- 
lans (Brut. 14, 56). 

artes populares, 

populariter agere. 

ahruptacontumacia (contr. 
déforme ohsequium, sor- 
vilisme [Tac. Ann. 4, 
20]. ^ 

conversio rerum publica- 
rum (div. 2, 2, 6). 

hommes seditiosi^ turhulen- 
ti (phil. 1, 9, 22) ou 
novarum rerum cupidi. 

novis rehus studere (Catil. 
1,1,3). 

novarum rerum, cupidum 
esse (SalL Jug. 66, 2). 

novas res moliri (Vèrr. 2, 
125, 1). 

co7itra rem puhlicam sen- 
tir e. 



les démagogues. 

mouvement populaire. 

intrigues démagogiques, 
user de procédés démago- 
giques, 
radicalisme. 



révolution, 
révolutionnaires. 



avoir des opinions révolu- 
tionnaires. 

préparer une révolution. 

nourrir des plans subver- 
sifs. 



Digitized by 



Googk 



-256 



cûnti'a rem puhlicam fa- 
cereiSàlh Cat.âl\;:i). 

a re puhlica dêficere (Gatil. 

1,11,28), 
plehem eoncitarej salltcita- 

re (Sali. Jug, 19, 1). 
seditionem facere (div. 1, 

24, 50)j concilare (Mur. 

:39, 83). 
('} seditio erumpit, 
vonjurare (inter se) ut (Liv. 

4, 45) oa de avec le gé- 

L-ondif (MIL 34, 66). 
voajuratiQn^m facere (Ca- 

tlL 3, 4, 6). 
etjnspirare cum aliquo 

(contra aliquemj, 
rem puhlicam îabefactare. 
rem puhlicam perturhare 

(Acad. 2, 5, 14). 
siatum rei puhlicae convel- 

1ère (Pis, 2, 4). ^ 

rem> puhlicam, vexare (Ca- 

tU. 1, 10, 27). 
reui puhlicam funditus 

evertere (QuintiL S, 2, 

plurtma miscere* 

omnia turbare ac mucere 

(Harosp. 22, 4t)). 
periurbatio omnium rerum 

iFlacc, 37; 94). 
OU} nia divina humanaque 

jura permiscentur (b. c. 

1, t>, 8), 



être dangereux pour l'état, 
coupable de haute tra- 
hison. 

se révolter contre l'état. 

soulever le bas peuple, 
exciter une émeute. 

une émeute éclate. 

conspirer, se conjurer. 

faire un complot. 

ébranler l'édifice de l'état. 

troubler, révolutionner l'é- 
tat. 

ébranler la stabilité de l'é- 
tat. 

faire grand mal à l'état. 

bouleverser complètement 
l'état. 

causer un grand trouble 
dans l'état. 

causer un désordre géné- 
ral. 

désordre général, anarchie. 

il règne une anarchie com- 
plète. 



(*) Maïsf » la guerre éclate^ la colère fait explosion m ; hélium, ira 
cnardescit (Tuel". 2, 2*, 58). 
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leges nullse, judicia nulla. 

res fluit, venit (Att. 9, 9, 
, 3) ad interregnum (Att. 

4, 18, 3). 
non nullus odor est dicta- 

turx (Att. 4, 18, 23). 
tumultum sedare (b. c. 3, 

18, 3). 
concitatam multitudinenfi 

reprimere. 
plebem continere. 



licence, anarchie (plus de 
lois, plus de justice). 

la situation tend à un inter- 
règne. , 

on parle tout bas de dicta- 
ture, 
apaiser une émeute. 

apaiser le soulèvement de 

la multitude, 
contenir la multitude, la 

plèbe. 



9. — PROSCRIPTION — CONFISCATION — EXIL — AMNISTIE 



proscribere aliquem (Rose. 

Am. 6, 16), ou alicujus 

possessiones (leg agr. 3, 

4, 13). 
aqua et igni interdicere 

alicui (dom. 18, 47). 
i7i proscriptos aliquem re- 

ferre (Rose. Am. 10, 27). 

Trad. 
inproscriptorum numerum 

referre aliquem (Rose. 

Am. 11, 32). 
e proscriptorum numéro 

eximere aliquem (Nep. 

Att. 10, 4). 
hona alicujus puhlicare (b. 

g. 5,54). 
hona alicui restituer e (b. c. 

2,21). 

in exilium ejicere ou ex- 
pellere aliquem (Catll. 
2, 6, 14). 



proscrire, mettre au ban 
de l'état quelqu'un. 



mettre quelqu'un sur la 
liste des proscrits. 

effacer quelqu'un de la liste 
de proscription. 

confisquer les biens de 
quelqu'un. 

remettre quelqu'un en pos- 
session de ses biens con- 
fisqués. 

bannir quelqu'un, envoyer 
quelqu'un en exil (non 
mittere in exilium !] 
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ex urhe {civitate! expellere 
(MIL 37, 101), pellere 
aliquem (Sest. 1^^, 30). 

de^ e civiiaie aliquem eji- 
cere(Tusc. 3,27). 

extenninare (ex] urhc, de 
civitate aliquem ( Mil. 
37,101). 

e pat Ha exire juhere ali- 
quem (Ks, 14, 33), 

inierdicere alicui Italia, 

pairia carere. 

aliquem exiliù a fficere (pa- 
rad, 4, 31), multareitdb' 
cla. 34, 100). 

in exilium ire (Cat, 2, 6, 
l'3), pergere (Catil- 1, 8, 
^^0), prùficimi (Mur. 41, 
89). 

cxulatum ire, ahire, 

solum vô7^tere mutare (Cœ- 
cin. 34, 100), 

exulare (diiT. 9, i34, 52). 
m cxilio esse y exixlem esse 

{N. D. 3, 32, 80). 
ante actarum [prxterita-' 

7'umj rerum ohlivio ou 

BimpL ohlivia. 
omnem memoriam discor- 

diarum ohlivione sempi- 

terna delere (pML 1, 1, 

1). 



bannir quelqu'un, envoyer 
quelqu'un en exil. 

chasser quelqu'un de la 
ville. 

exiler quelqu'un de la 
patrie. 

interdire à quelqu'un l'en- 
trée de l'Italie. 

n'avoir plus de patrie, être 
sans patrie. 

. punir quelqu'un de l'exil. 



partir pour Texil. 

quitter son pays, s'éloigner 
de sa patrie (se dit seule- 
ment des exilés). 

vivre en exil. 

amnistie (àpYjaTsCa). 



accorder une amnistie 
complète, totale. 



10. — l'ÔTJVOrn — MONARCHIE — ROYAUTÉ 



imperium^ re^*uyn sumytiam 
déferre alicui. 



donner, conférer à quel- 
qu'un le pouvoir su- 
prême. 
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imperium tenere (in ait- 

quem). 
imperium ohtinere. 
principatu dejici (b. g. 7, 

63). 
cum imperio esse (fam. 1, 

1,3) [voir XVI, 3]. 

cum, imperio et potestate 
versari (Q. fp. 1, 1, 10, 
31). Trad. 

in imperio esse (Suet. Cœs. 
25). 



impetnum m annum pr oro- 
gare ou propagdre (Liv. 
23, 25). 

imperium deponere (rep. 
2, 12, 23). 

imperium singulare (rep. 
1,33,50). 

potentia singularis, 

dominari in aliquem. 

imperium, regnum (Phil. 
5, 6, 17), tyrannidem oc- 
cupare (Off. 3, 23, 90). 

rerum potiri (Rose. Am. 
25, 70). 



tyrannidem concupiscere. 
tyrannidem sihi parère ali- 

qua re. 
regnum appetere (b. g, 7, 

4). 
regnum adipisci(Se^. regg. 

1). 



avoir ea main le comman- 
dement, le pouvoir. 

occuper le pouvoir. 

perdre rhégémonie, dé- 
choir du premier rang. 

avoir un pouvoir illimité, 
être revêtu de ïimpe- 
rium. 

être investi des pouvoirs 
civil et militaire. 

être investi d'une haute 
magistrature (à laquelle 
était attaché Vimperium^ 
consulat, dictature, pré- 
ture). 

proroger d'un an le com- 
mandement suprême. 

déposer le commandement 
suprême. 

monarchie, antocratie, pou- 
voir absolu. 

avoir un pouvoir absolu sur 

quelqu'un, 
s'emparer du pouvoir, 

usurper la tyrannie. 



1^ 



', s'emparer du pouvoir 
suprême ; 2®, posséder le 
commandement su- 
prême. 

aspirer à la tyrannie. 

s'élever par quelque chose 
jusqu'à la tyrannie. 

aspirer à la royauté. 

parvenir à la royauté. 
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(*) alicui regnum déferre 

(b. g. r>, 6, 3), trftdere. 
{**) atiquem rejjem, bjran' 

num canstiUiere (h. g. 

4,21). 
aliqticm in regnum (Rab. 

PûSt. 2, 4) ou rerjem res- 

titucre. 
ftliquem régna ^potmre 

(Just- 8, r]\ ou ê^rpellere 

(dîy. ];r>.>. 74), 
rec^ios ^piritus sumare. 



conférer à quçlcpi'un la di- 
gnité royale. 

établir quelqu'un comme 
roi. comme tyran. 

remettre quelqu'un sur le 
trône (non in solium II 

renverser quelqu'un du 
trône. 

régner despotiquement. 



11- — fïEnVTTUDE — LIBERTÉ 



mi^ituie pretinip]Lil. J,l» 

liberum populum servitnie 

afltcere{reji. î, 44, (ÎH), 
niiquem in servilutent re- 

difjere (Plaut Aiilul. '^, 

1,17). 
alicui servitutem injun^e- 

re ih. g. 1\ 77), irnponere. 
civiUtiem servit ute opjtres^ 

sttm tenere (dom. ni, 

1811. 



languir dans la servitude. 

asservir un peuple libre. 

réduire quelqu'un en escla- 
vage. 

imposer à quelqu'un le 
joug de la servitude. 

tenir la cité dans une sou- 
mission servile. 



{') Déferre = coiiréi-er quelque t^htise â quelqu'un, est aussi cons- 
truit nvee ait ; defert'p ^^ rîipportot', deiioncer quelque chose à quel- 
qu'un, lie se i:i>nstnjit qifavoc: aiL 

(") Los Tntïts lyranmis, tiiranniSt t^ranntcus, tijrafinice ont 
l'ai'ement le sens grec: maïtrts i-oi, ^J^mirlation ; ils "sont employés 
en mauvaise part avec ie ï^^ns de a despote, despotisme, despotique- 
ment t^, quidiiiift Ja pui*^ littinitf^ on! pnur éguivalents rex, dominua, 
dominatio^ impeHufnj retfius^ ou bk*n, si Ton veut faire ressortir 
KUrttJUt 1^ oruEiiit*'* de ee gouvernement : dotninus sastms, crudelis et 
niperba dontinalto. 
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libertatem vpP^^^ eripere 

(rep. 1, 17, 28). 
populum liherum esse, li- 

hertate uti, sui juris esse 

pati. 
aliquem in servitutem ab- 

ducere (Pis. 34, 84), ahs- 

trahere (b. g. 7, 14). 
aliquem suh corona vende- 

re Çb. g. 3, 16;. 
jugum servitutis accipere. 

lihertas, lihertatisstudium, 
imperium oppugnare^ per- 

cellere ( Nep. Dion. 5, 

3). 
àd libertatem conclamare. 
ad af*ma conclamare (Liv. 

3, 50). 
libertas caput extollit. 

vincula rumpere (Gatil. 4, 

4,7). 
jugum servile a cervicibus 

dejicere (pMl. 1,2, 6). 
jugum servile excutere 

(Jus t. 15, 4). 
servitutem. exuere (Liv. 

34,7). 
jugum servile alicui de- 
mer e. 
ab aliquo servitutem ou 

servitutis jugum depeU 

1ère (rep. 2, 25, 46). 
dominationem ou domina- 

tumrefringere (Nep. Lyji. 

1,4). 
,regios spiritus reprlmere 

(Nep. Dion. 5, 5). 
libertatem recuperare (b. 

b. 1, 1, 8). 



ravir au peuple la liberté, 
laisser au peuple la liberté. 



emmener quelqu'un en ser- 
vitude. 

vendre quelqu'un comme 
esclave. 

se courber sous le joug de 
la servitude. 

le sentiment de la liberté. 

attaquer une tyrannie, dé- 
truire le despotisme. 

appeler à la liberté, 
crier aux armes ! 

la liberté lève courageuse- 
ment la tète, 
briser les chaînes. 



secouer le joug de la servi- 
tude. 



f délivrer quelqu'un du joug 
/ de la servitude. 



abattre la tyrannie, le des- 
potisme. 

recouvrer la liberté. 
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rem publicam in liherta- 
tem vindicare a ou ex 
dominatione, e servitute 
(Nep. Thras. 1, 2). 



délivrer Tétat de la tyran- 
nie. 



Ï2. — REVENUS — COLONIES — PROVINCES 



vectigalia redimere (b. g. 

1, ISj 3), conducere, 

locare (leg. agr. 2, 21, 

55). 
vectigalia excercere (imp. 

pomp, 6j 16) [voir, V, 7, 

notes], 
vectigalia exigera (acerhej 

(imp. pûmp. 5, 16). 
pecuniam cogère a civitati- 

bus (Verr. 2, 57, 141j. 
C) vectigalia, trihuta peu- 

dere (h. g. 6, 14,1 ; leg. 

agr. 3, 3. 9). 
immunis iributorum (Verr. 

5, 21, 51). 
immunitatem omnium re- 

rum habcre (b. g. 6, 14). 
vectigalia , tributa alicui 

imponere (Liy. 4, 36). 
tribuio7'um multitudine 

premi. 
ager puhlicus. 
agros assignare (leg. agr. 

1, t), 17). 



affermer les revenus, les 
impôts. 



gérer les revenus. 



faire .rentrer les impôts 

(avec dureté), 
faire rentrer les impôts dûs 

par les villes, 
payer des impôts. 



exempt d'impôts. 

jouir d'une complète fran- 
chise, immunité, 
imposer quelqu'un. 

être accablé sous le poids 

des impôts, 
domaine de l'état, 
distribuer des terres. 



[*) Veciwai, c*est l'impôt indirect ; il comprenait par exemple : 
decunifp, la dîme des blés; scriptura, l'impôt sur les pâturages ; 
por£orium^ le droit de douane ; tributum, les contributions directes, 
Timpotïiur les fortunes. — (cf.) Manuel de philologie f par Sal. 
Heinachj liv. XI, § v, les finances romaines» Trad.). ' 
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pecunia puhlica, qux ex 
metallisrêdit (Nep. Them. 
2, 2). 

avorter e pecuniam (Verr. 

2,i,4,ir. 

peculatiim facere (Rai). 

perd. 3, 8). 
rem puhlicam qusestui 

hahere (off. 2, 22, 77). 
coloniam deducere in ali- 

qicem locum (rep. 2, 4, 

a) [voirXII,!, notes]. 
colonos, coloniam mittere 

(Div. 1, 1, 3). 
coloniam constituere (leg. 

agr. 1, 5, 16). 
(*) provinciam aliciii de- 

cernere (Sali. Jug. 52, 

10), mandare. 
provincias sortiri (Liv. 38, 

35, 9). 
provincias inter se partir e 

(Sali. Jug. 43,l).Trad. 
alicui Syria ohvenit (Verr. 

% 6, 17), oUigit (Att. 1, 

15), evenit (Sali. Jug. 

43, 1). 
provincias inter se compa- 

rare (Liv. 38, 35, 9). 
provincias permutare. 



les revenus que Tétat tire 
des mines. 

détourner de l'argent. 

commettre des malversa- 
tions. 

exploiter Tétat à son pro- 
fit. 

fonder une colonie quelque 
part. 

envoyer des colons. 

foncier une colonie. 

confier une charge à quel- 
qu'un, une province. 

tirer au sort les provinces. 

se partager les provinces. 

la Syrie échut à quelqu'un 
comme province. 



se mettre d'accord sur les 
provinces. 

faire un échange de pro- 
vinces. 



(*) Provinda — primitivement : emploi, charge, objet sur lequel 
s'exercent l'activité et la compétence de quelqu'un; la deuxième 
signification est celle de : administration d'un pays, en dehors de 
l'Italie, conquis dans une guerre ; enfin par métonymie, ce pays lui- 
même, une province. — [Le Sénat, chaque année, désignait les con- 
trées fproinncias nominare, decernerej où les divers magistrats 
devaient se rendre, soit pour les administrer, soit pour y faire la 
guerre, et si les consuls ne s'entendaient pas pour les attributions, 
on faisait tirer au sort (provincias sortiri) les provinces désignées ; 
cf. Dict, hist» de T. Live, éd. Benoist et Riemann. Trad.j 
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provincimn adni înhtrare 
(fam, l'h i) 1). ahlivere 
(Flacc. 31, S^))' 

(de ou fi.rj provincia décé- 
der e [Brut- 1, 1) ou sim- 
plement dûcedere (voir 
11,4, notfis). 



administrer, gérer une pro- 
vince. 

quitter la province (se dit 
de la personne du magis- 
trat à Texpiration de sa 
charge). 



13, — MAGISTRATURES 



a] Brigue — Élection 



peter e magistratum^ hùno- 

Att. t!, 2). 

'(*) amlnre aliqueni (Varr- 
L. L. D, ^8) 'seulement 
avecl'accus. de la per- 
sonnel. 

nomen profiieri ou simpK 
profiieri* 

(**) manus prensare (de 
Or. 1,24,11-2). 

nomina appellare (nonien- 
datùrj. 



rechercher, briguer une 
charge, les honneurs. 

solliciter la faveur ou la 
voix de quelqu'un. 



se faire connaitre, se pré- 
senter pour une place, 
serrer la main. 

appeler quelqu'un par son 
nom. 



(M D'oûl^a moU ambUio, brigue permise, régulière; amhitus, 
Lrîgue iUéî^le, lépichensibîe. 

rn On ifésmrtait sous le nûm de amUtvonvs occupatto (de Or. il 
^riLsdff^^S^^^ auxquelles s'astreignait le candidat pour 

J^Jntt^^i^^^^ ^^^^ d.Wnarches consistefent, par exemple, a 

S MaeV^ tributim data; en unmot 

toS'sni^^s d' fiQVcns penuiH de corruption pour obtemr les vo x 
f^^iec^^Xnh ^ve. fruit â ce suiet le livre de Ciceron depeti - 
Ui^ie conmlaïus ad M. frairem. Trad. 
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competitor (Brut. 30, 113). 

(*) punctiim m centuria, 

in tribu ferre (Planc. 23, 

53). 
centuriam , trihum ferre 

(Plane. 49 et 53). 
omnes centuricts ferre ou 

omnium suffragiis^ cunc- 

Us centuriis creari, 
i*epulsam ferre consulatus 

a populo (Tusc. 5, 19, 

54). 
magistratus vitio créait 

(div. 2, 35, 74). 



sufficere aliquem in alicu' 
jus locum, 

alicui (Brut. 22, 87) ou in 

alicujus locum succe- 

dere. 
alicui imper atori succéder e 

(Verr. 4, 37, 81). 
Sieo anno creaW (leg. agP. 

2, 2, 3) [contr. anie an- 

num] . 
ante legitimum iempusma- 

gistratus petere (pMl . 5, 

19, 52). Trad. 
continuare magistratum 

(SaU. Jug. 37, 2). 



le compétiteur, le concur- 
rent. 

obtenir les voix de la cen- 
. turie, de la tribu. 

être élu à Funanimité. 



échouer en briguant le con- 
sulat. 

magistrats* élus irrégulière- 
ment (par suite d'un vice 
de forme ou contraire- 
ment aux auspices). 

nommer quelqu'un à la 
place d'un autre ma- 
gistrat (mort avant Texpi- 
ration de sa charge). 

succéder à quelqu'un dans 
sa charge. 

succéder à quelqu'un 

comme général, 
être élu à l'âge requis par 

la loi (lex Villia anna- 

lis). 
briguer les magistratures 

avant Tâge légaU 

conserver une fonction Tan- 
née suivante. 



(*) Sous le nom de chaque candidat, au moment du triage des voix, 
on mettait un point, comme marque, chaque fois que le nom se 

S résentait. De là, au fig., punctum ferre, avoir l'approbation, avoir 
u succès, comme dans le vers d*Horace : omne tulit punctum qui 
miscuit utile dulci (Hor. A. P. 343). 
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continuarealicui magistra' 
tum (rep- 1, 44^ fi8), 

prorogare (Q, fr- 1, 1» 1;» 

4) ou p7'opagarG alîciÀi 

impm*ium (Suet. Ner* 18)% 
magistratus et imperia 

(Sali. Jug. 3, 1). 
inire magUtratum (Liv. 3, 

19/ 4), munus (fin. 2, 

2Q, 74). 
munus administraref gère- 

re (Sest. 37j 79). ' 

mi^nere /uîi^i (OIT, 2, .16, 

57). 
Jionoreu alicui ntandare 

(Verr. 4, 87, 81), de^ 

ferre, 
7nuneri aliquem prxftcere 

(leg. 3, 2(i, 66). 
abtllcaresemagistratu[HY* 

2, 35, 74). 
(iepoixere magi'itratum (b. 

g. 5, '>-i)î fft^iî'^ rnagis" 

train (Liv. 3joIj 5)* 
dtc p tes t f f le d ec ed ère . 
re^ ad interregnum venit 

(Att. 9j 9) ou adduci' 

tiir. 
ahrogare alicui munus 

(Verr. % 57, 140), 

ahrogare alicui impcrium 

(Off. 3, 10, 40). 
vir defunetus honorthiis. 
am2?lis honoribus iitf{(Sall. 

Jug. 25, 4). Trad. 
honoribus ac reipub Ucsb mu- 

nerihus perfunctus senex 

(de Or. 1,45, 199). Trad., 
Hri clari et honorali (de 

*}eiiect. 7j 22), 



proroger, laisser à quel- 
qu'un une fonction pour 
Tannée suivante. 

proroger à quelqu'un le 
commandement su- 
prême. 

magistratures civiles et mi- 
litaires. 

entrer en fonction. 



remplir un emploi, exercer 
une fonction. 

confier une magistrature à 
quelqu'un. 

préposer quelqu'un à une 

fonction, 
abdiquer (avant l'époque 

légale). 

se démettre de sa charge 
(à l'époque légale). 

on en vient à un interrè- 
gne. 

destituer quelqu'un, retirer 
à quelqu'un une magis- 
trature. 

retirer à quelqu'un le com- 
mandement suprême. 

un homme qui a exerce 
toutes les magistratures 
jusqu'au consulat. 

hommes investis de hautes 
dignités. 
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6/ Magistratures particulières 



(*) oonsuleiUL creare (Âtt. 

9,9,3). 
aliquem consulem déclara- 

re (leg. agr. 3, 2, 4). 

aliquem consulem renuYi- 
tiare (de Or. 2, 64, 260). 



his consul, 

iterum (div.l, 35, 77), ter- 

tium consul (Liv. 3, 67, 

3). 
quintum (Brut. 18, 72), 

sextum (Pis. 9, 20), sep- 

timum consul (N. D. 3, 

32, 80). Trad. 
videant ou operam dent 

consules, ne quid res pu- 

Mica detrimenti capiat 

(Catil. 1, 2, 4). 



(**) dictatopemi dicere 
(creare) [rep. 1, 40, 63]. 



élire un consul. 

déclarer publiquement 
quelqu'un comme consul 
élu. 

proclamer quelqu'un (après 
la délaration, et par la 
voix du prxco] consul 
élu. 

deux fois consul. - 

consul pour la seconde, 
pour la troisième fois, 

consul pour la cinquiènîe, 
la sixième, la septième 
fois. 

que les consuls veillent à 
ce que l'Etat ne souffre 
aucun dommage (formule 
par laquelle le Sénat in- 
vestissait les consuls de 
la puissance dictato- 
riale). 

nommer un dictateur. 



(*) Creare, terme de droit pûbUc pour désigner une élection ; ' 
creatus se dit d'un magistrat élu régulièrement ; on le trouve appli- 
qué aux consuls, aux censeurs, au dictateur, au maître de la cavalerie, 
a rinterroi, primitivement au roi et plus tard à l'empereur, aux pré^ 
teurs, aux pontifes, aux flamines, aux augures, aux Saliens, aux 
tribuns du peuple, aux tribuns militaires. — Voir Dict» hist. de T. 
Live cité plus haut. — Lire, de Legibus, 3, 3, 6-42, le texte des lois 
réglant les diverses attributions des magistrats romains. — Trad. 

(**) Le dictateur était nommé à la suite -d'un senatus-consulte pris 
sur la proposition d'un consul. Le Sénat confiait alors à l'un des con- 
suls le soin de nommer un dictateur (dicere, rarement creare ou 
f acéré]. Quand les consuls sont empêchés de se rendre à Rome, le 
peuple nomme le dictateur qui est alors non dictus sed creatus (Liv. 
XXII, 8, 6). Voir Dict. hist,,. de T. Liv. cité plus haut. — Trad. 
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diciiitor diùitllegit} ma^is- 
Lrum vquiiiun (Llv. 6, 
m). 

jus hahet viiss et necis. 

lietores summovcni tur- 
bam{UvA, 5(1, 5), 

(QttlatlL 3, 7, 18). 

eeniiot*«^ censeni popu- 

tum (l6g, ;i, 'à, 7), 
c*ettsi4r/î haberc (h. g. 1^ '^^1, 

^), a^rm (Llv. ::i, 2:i, 1). 
ce7ii^urani agere lûv* fasL 

«, 647). 
iocflîv a^(/i?3, vîas faeiendas 

(phil, 9,7,16). 

tocare opéra puhlica, 

redimerc, conducere pùrti- 

cuni ii'dilicandani (Div, 

2,21,47'- 
nota (Cluent^46, 129), ani- 

madversio cenaoria 

(Cluent 42, 119). 
notare alifjuem igjiominia 

Cluent. 42, 119)). 
tnbu (de Or. 2, 67, 272?, 

senatu movere altquem 

(Cluent 43, 122). 
a. »enatu amai^ere {Sali. 

Cat. 23, 1), senatu emo- 

vere (Liv. 45, 15, 8). 

Trad, 
€ $enaiu ejicere (Cluent. 

42, 119). 
lustrxim. couder e (Liv. 1, 

44,3). 



le dictateur nomme un 
maître de la cavalerie. 

il a droit de vie et de 
mort 

les licteurs ordonnent à la 
foule de faire place. 

marcher en avant avec les 
faisceaux ; abaisser les 
Ëdsceaux. 

les censeurs font le recense- 
ment du peuple. 

faire le recensement. 

adjuger, à forfait, la cons- 
truction des temples, 
l'entretien des routes. 

mettre en adjudication les 
travaux publics. 

se charger, comme adjudi- 
cataire, de la construc- 
tion d'un portique. 

la réprimande, le blâme du 
censeur. 

noter quelqu'un d'infamie. 

exclure de la tribu,du Sénat 



chasser du Sénat. 



clore le cens (par une céré- 
monie religieuse d'expia- 
tion et de purification = 
lustra faciendo. 
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tpibani plebis sacro- 

«anctt(Liv. 3, 19,10). 
(*) appellaretrihunosplehis 

(in aliqica re ah aliquo) 

[Liv. 2, 55, 5]. 
provocare adpopulum (Llv. 

2, 55, 5). 
intercessio trihunicia (voir 

page 250). 



les tribuns du peuple invio- 
lables. 

en appeler aux tribuns du 
peuplé. 

en appeler au peuple. 

le droit d'intercessio du 
tribun, ou droit d'inter- 
vention. 



14, — LE SÉNAT 



puhlicum consilium (phil. 

7,7,19). 
(**) in senatum légère (dom. 

31, 82), eligere. 
senatum vocare (Liv. 3, 38), 

convocare (Catil. 2, 6, 

12). 
senatum cogei'e (fam. 5, 2, 

3). 
(***) edicere ut senatus fre- 

quens adsit (fam. 11, 

6,2). 



le conseil de l'Etat, 
nommer sénateur, 
convoquer le Sénat.^ 

réunir le Sénat. 

ordonner, faire afficher que 
le Sénat ait à se réunir 
en nombre. 



(*) Appellare, comme terme de jurisprudence, se trouve dans la 
période classique, toujours construit avec l*accusatif ; avec ad dans le 
latin post-classique. Trad. 

(**) Différent de la locution senatum légère, lire la liste des séna- 
teurs, dresser la liste des sénateurs (en parlant du censeur). Le pre- 
mier inscrit sur la liste s'appelait pnnceps senatus (cf. Liv. 43, 15). 

(***) Edicere, terme de la langue légale : prendre une disposition, 
donner un ordre, faire une déclaration, une proclamation; edicere, 
edictum se dit du préteur qui fixe la jurisprudence qu'il suivra dans les 
juffements. La convocation du Sénat se faisait par le prseco ou par une 
affiche {edictum). La convocation appartenait aux consuls, en leur 
absence, aux préteurs, plus tard aux tribuns du peuple. — Trad. 
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senatum hahcre (Q. fr, 2, 

eo die senaiv^ non fuit ne- 
que postera (î^m. 12, 35). 
Trad. 

(*) ad senatum referre 
(dom. 53> 130), 



ItatreSf senatum conBuîere 

{Sall.Jug. 28,2). 
sententiam rogare (rep. 2, 

20, 35), interrogare (Liv. 

36. 7). 
Bej\teniiam dicere (Att, 4, 

1.6)^ 
egredi relationem, Trad. 



.seîidtuï senteniia inclinai 

ad...(deSen, 6, 16). 
seîiienim vincit (Llv. 2, 4, 

3). 
major pars* 
qitid censés 9 quid tibi vi- 

detur ? 
quid de ea re fla^i placet ? 
diiicessionem facere (Sest. 

34, 74). 
(•*) discedere, [pedibmj ire 

in alicujus sententiam 

(Liv, ^, 10, 4), 



réunir le Sénat, 

ce jour-là et le lendemain 
il n'y eut pas de séance 
du Sénat. 

porter quelque chose de- 
vant le Sénat, poser une 
question an Sénat (en 
parlant du magistrat 
président). 

consulter les Sénateurs. 

demander Favis. 



donner son avis (se dit 
aussi du juge. Voir VI, 4) 

parler en dehors de la 
question à Tordre du 
jour. 

le Sénat se décide pour. . . 

Tavis a la majorité. 

la majorité. 

quel est ton ^vis? 

faire voter (par division). 

se ranger à l'avis de quel- 
qu'un. 



{*) Los séances s'ouvraient par une indication de Tobjet de la séance 
referre ad 
liun). Trad. 



freferre ad senatum), faite par le président (consul, préteur, tri- 



(**) Apn-^s la rogatio sententiarum, venait le vote qui se faisait en 
scî rangeant du côté de celui dont on partageait Tavis (per discessio- 
nt'fn pedibus ire in sententiam.). En cas de doute on comptait les 
voix [per singuîùrixm sententias exquisitas). Enfin le président 
lev;iit la séance par t^es mots: « nihil vos moramur, P. C. n. — Trad. 
{XohDict. hist. de T. Liv. j liv. XXI et XXII, éd. Benoist et Riemann). 
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senatus decrevit (populus - 
que jussit) ut (Verr. 2, 
2, 67). 

(*) senatus consultum fit 
(Att. 2, 24, 3). 

senatus auctoritas (leg. 2> 
15). 

senatum alicui dare (Q. 
fr. 2, 11, 2). 

a senatu res ad populum 
rejicitur (Liv. 2, 27). 

dicendi mora diem extra- 
hère (b. C 1, 32, 3), exi- 
mere (Q. fr. 2, 1, 3), tôl- 
ière [leg. S, 18,40). 

(**) dinïittere senatum. 

nox senatum dirimit. 



le Sénat vota (et le peuple 
ratifia) que. . . 

un senatus-consulte est 
rendu (sanctionné par les 
tribuns du peuple). 

l'avis du Sénat en général. 

admettre quelqu'un à la 

séance, 
une affaire est renvoyée du 

Sénat au peuple, 
occuper toute la journée 

par de longs discours, 



congédier le Sénat, lever la 

séance, 
la nuit fait lever la séance. 



(*) Une décision du Sénat n'avait force de loi que si e\\e était suivie 
du vote de l'assemblée du peuple ou s'il n'y avait point intercession 
de ceux des magistrats ayant le droit de s'opposer à la volonté du 
Sénat. Ainsi senatus autoritas désigne la volonté du Sénat en général; 
senatus consultum, la volonté du Sénat, ayant son plein et entier 
efifet par l'absence d'opposition du peuple ou d'intercession des ma- 
gistrats; senatus decretum, peu différent de senatus consultum^ 
s'a^lique au détail de la décision, aux points visés dans la décision. 

QLa formule par laquelle le président congédiait le Sénat était 
vos moror, p. o. De là nihil môror {aveb àcc) est devenue une 
locution du langage familier: lo je ne veux pas, entendre parler de..., 
il m'importe peu ; -^ 2^ je veux bien, je ne m'oppose pas, suivi de 
l'acc-infin. ou bien de quominus. 
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XY. DROIT & JUSTICE 



1, DBOIT ET JUSTICE EN GÉNÉRAL 



jus dicere {fam, 13, 14), 

reddere (Ug. 1,1, U). 
jus suum pet*sequt. 
jus suum adipisci (liv, 1, 

33, 10). 
de jure suo decedere ou ce- 

dere(K. Am, 37, 73;off. 

2, 18, 64). 
/ïis suum ienere (Cœciii, 

11^ 33), obtinere (Qulnct. 

9,34). 
(ex] jure (Cœcin. 13, 34), 

lege agere cum aliquo 

(de Or. 1,38,175), 

3urnmo jure agere cum ali- 
quo (cf. summuTft ju8^ 
sumnia injuHa) [TerP. 
5, 3,4;0ff. 1, 10, 331. 



in juÈf in judicium vocare 
aliquem (QnlJict. 19, 61 ; 
Verr, 1,13,35). 

diem dicere alieui. 

in judicium ventre (Nep. 

Epam. 8, 2), in judicio 

adesse, 
judicium accipere (Quinct. 

20). Trad. 
apud judice»^ 
judieia administrare. 



rendre la justice (se dit du 

préteur), 
faire valoir son droit, 
obtenir justice. 

abandonner son droit. 



maintenir son droit. 



invoquer la loi contre quel- 
qu'un, poursuivre quel- 
qu'un conformément à la 
loi. 

agir à l'égard de quelqu'un 
dans toute la rigueur de 
son droit (le droit strict 
dans toute sa rigueur 
est une souveraine injus- 
tice), 

citer quelqu'un en justice. 



citer quelqu'un en justice 

(pour un jour fixé), 
comparaître en justice. 



accepter le débat. 



devant les juges, 
avoir l'administration 
justice. 
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judicium exwcere (Arch. 
12,33) [voir V, 7, notes]. 

judicio prœsse. 
conventus agere (b. g. 1, 
54). 

quœstionespei^etuae (Brut. 

27, 106). 
aliquem in integrum resti^ 

ttiere (Cluent. 36, 98) 

[voir V, 4, notes]. 
(') 1^ respondere (jus, de 

jure) [Leg. 1,4, 12; de 

Or. 2, 3â, 142]. 
09 cavere (in jure) [Off. 2, 

65]. 

(**) 3° agere. 



œquum judicem se alicui 

prœbere (fam. 5, % 10). 
ex xquo et bono (Gaecln. 

23, 65). 
ratio judiciorum. 
œqua juris descriptio (Off. 

2, 4, 15). 
œquo jure vivere cum ali' 

quo. 
justitium indicere, edièere 

(pWl. 5, 12,31). 



rendre la justice, juger (se 
dit du préteur dans les 
affaires criminelles\ 

être président du tribunal. 

tenir des assemblées de 
justice (se dit du gouver- 
neur d'gne province). 

les commissions perma- 
nentes, 
'rétablir quelqu'un dans son 
droit. 

donner, sur des questions 
posées, des décisions, 
des consultations de droit 

indiquer les précautions à 
prendre et les formes 
à suivre. 

poursuivre activement te 
procès, intervenir devant 
le magistrat. 

juger équitablement quel- 
qu'un. 

selon la justice et l'équité. 

. organisation judiciaire. 

une bonne organisation ju- 
diciaire. 

vivre avec quelqu'un sur 
le pied de l'égalité. 

déclarer, proclamer les 
tribunaux fermés, sus- 
pendre le cours de la jus- 
tice. 



(*) C'est de cette consultation (consulere aliquemj que les légistes 
' avaient reçu le nom de juris ou jure consulti. 



éd, 



tô) y ajoute 
Piderit, In 



Index à Tarticle jurisconsultus, Trad.l 
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Or. 1,41, 186). 
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jus ac fas omne delere, 
omnia juvapervertere (Off. 

contra juB fasque, 

meo (tua, suo] jure; opti- 
mo jure. 



ramener le droit h un sys- 
tème. 

absence de justice, plus de 
justice. 

fouler aux pieds toutes les 
lois. 

contre les lois divines et 

humaines, 
de plein droit. 



3, ^ ENQUÊTE, — TÉMOIGNAGE — QUESTION (Torture) 



aliquid, causant cognoscere 
(Verr. 2, tO, 2(>). 

quxrere aliquid (Verr. 2, 
74j 182) ou de aliqua re 
(Rose. Am. 41/119).. 

qupsstionem habere de ali- 
quo^ de aliqua re ou in 
aliquem (Rosc^ Am. 28, 
78 ; fin. 5, 6 17 ; Gluent. 
65, 182). 

quxstioni prxesse (Rose. 
Am. 4, 11). 

quxntor (SulL 28, 78). 

i7icognita causa {N. ï). 2, 
29, 73). 

in tabulas re ferre aliquid. 

deprchendere aliquem [in 

aliqua re) [Inv, 2, 4, 

14]. 
deprehendere aliquem in 

manifestù scelere (Verr. 

5, 43, 111). 



faire l'instruction de quel- 
que chose, faire une en- 
quête. 

faire une enquête sur quel- 
qu'un, sur quelque chose 



être à la tête de Tenquête. 

le juge d'instruction. 

sans instruction, sans en- 
quête. 

mettre quelque chose sur 
le procès-verbaL 

prendre quelqu'un. 



prendre quelqu'un sur le 
fait. 
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testis locuples (Brut* 93, 

322). 
testis incorruptus atque in- 

teger (un. 1^21, 11). 
aliquern testem alicujus 

rei [in aliquid] citare 

(Verr. 2, 59, 146). 
testes adhihere (fin. 2, 21, 

67). . 
testihus uti (Verr. 1, 18, 

55). 
testes dare (rep. 1, 37,58), 

edere, proferre, 
testes producere (Verr. 2, 

1,5,13). 
testemprpdire [in aliquern). 



testimonium dicere pro ali- 

quo^ in aliquern (R. 

Am, 36, 102). 
pro testimonio dicere (ROSC. 

Am. 35, 101). 
testibus teneri^ convictum 

esse (phil. 2, 4,8). 

aliquçm dare in tormenta 

(Tusc. 5, 28, 80). 
alicui admovere tormenta 

(Hor. Carm. 3, 21, 13). 
quxrere tormentis de ali-* 

quo (Dejot. 1,3). 
de servis quœrere [in domi^ 

nwm; [Mil. 22, 59]. 
cruciatus tormentorum. 
aliquern a ceteris separare 

et in arcam conjicere ne 

quis cum eo colloqui pos- 

sit (Mil. 22, 60). Trad. 



un témoin irréprochable, 
digne de foi. 

un témoin tout-à-feit im- 
partial, 

citer quelqu'un comme té- 
moin dans une affaire. 



av^ir destémoins, invoquer 
des témoins. 



produire des témoins. 

se présenter comme té- 
moin contre quelqu'un 
(témoin à charge). 

témoigner en faveur de 
quelqu'un, contre quel- 
qu'un. 

déposer, déclarer comme 
témoignage. 

être accablé, convaincu par 
les dépositions des té- 
moins. 



faire donner la question à 
quelqu'un. 



donner la question aux 

esclaves, 
souffrances de la torture, 
mettre quelqu'un au secret. 
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3* — PROCÈS — DÉFENSE 



causa privata (Brut. 48, 

178). 
causa puhlica (Brut. 48, 

178). 
caiisam aliciijus agere 

(apud judiceinj ICtecin. 

causas dicere (in fo^*oj. 
eausam dicere, 

eatisam dicere pro aliquo 

(Brut 2^i, 80). 
causa m aliûujus defendere 

Cluent. 37, 74). 
causam ai-are (Brut. 12, 

47). 
causani op t i m am h ahere 

iUg, 4, 10)- 
causam inferiorem reddere 

superiorem { t^v ^ttw 

Xoyov xpEhiw TTotElv) [Brut. 

8, 30J. 
C) patroniis (musw! fdé 

Or. 2, 69,2]. 
cauaam stiscipere (Div. in 

Csûcil. 1,2). 
ad ca^tsam aggredi ou accé- 
der e (Verr. 2, ;3S, 94)- 
indicta causa (les, 1, 15, 

43), 
litem alicui intendere (de 

Or. 1, 10, 42), 



affaire civile, 
affaire criminelle. 

diriger le procès de quel- 
qu'un (se dit de rhomme 
d'affaires). 

discuter (comme avoué) 
des points de droit. 

se défendre devant le juge, 
répondre à l'accusation. 

défendre quelqu'un, plaider 
pour quelqu'un. 

défendre la cause de quel- 
qu'un. 

prononcer une plaidoierie. 

avoir une excellente cause. 

faire triompher la cause la 
plus faible. 



l'avocat, le défenseur. 

se charger d'une cause. • 

sans procès. 

intenter un procès à quel- 
qu'un. 



( ) Ce n'est qu'à l'époque impériale qu'on les appelle advocatû Au 
temps de la République, advocatus désigne Tami et le conseil, versé 
dans la science du droit et au fait de la chose, qui venait devant le 
tribunal appuyer de sa préMnce Taccusé [adesse alicui). 
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adhue suh judice lis est 

(Hor. A. P. 77). 
lites componere (Virg, Eg. 

3, 108). 
causam ou litem obtinere 

(fam. 1, 4, 1 ; Rose. Am. 

4, 10). 
causa ou judicio vincere 

(Rose. Com. 18, 53). 
cawsam ou litew, amittere 

(Rose. Am. 4, 10)^ j^er- 

rfcre (Rose. Com. 4, 10). 
causa ou lite cadere (par 

un vice de forme) [inv. 

2,19,57]. 
calumnise litium (Mil. 37, 

74). 

(*) calumniam jurarè (se 
dit de l'accusateur). 



le procès est encore pen- 
dant. 

accommoder, vider le diffé- 
rend. 



gagner le procès. 



perdre le procès. 



chicanes consistant à accu- 
ser faussement un inno- 
cent. 

jurer que ce n'est pas par 
esprit de chicane que 
Ton accuse. 



4. — ACCUSATION — JUGEMENT 



accusatio (Gœl. 3, 6). 

(**) actio (CsBcin. 3, 8),peti' 

tio (Qulntil. 4, 4, 6). 
nome7i alicujus déferre 

(apud prœtorem] [Verr. 

2, 38, 94]. 
referre in reos aliquem 

(Verr. 5, 42, 3). 
eximere de reis aliquem 

(Tac. An. 2, 40, 94). 



poursuite criminelle, 
poursuite civile. 

accuser ^ dénoncer quel- 
qu'un. 

mettre quelqu'un sur la liste 

d'accusation, 
retrancher quelqu'un de la 

liste d'accusation. 



(*) Expression ajoutée d'après Georges avec son interprétation. — 
Trad. 
{**) Consulter Saglio, Dict. des Antiquités, aux mots acHo, actor. 
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Wquis i*eus fit ffam, 13, 

^ 54). 

pidwf^s rejrr.erc (Yerr. ^\ 

11, ^2H). 
crimma diîuere (CœL 15, 

35) r dmolveï^e (Sull, ^4, 

69). 
af!Ct4saj*e aliquem vH capi' 

îalù (remni capîtaliumj 

[Verr. 2,38, (38]. 
caput alicujus agitur (voir 

V, 8)|Ainic, 17, 61J. 
dCCîtmre aîiquem pccula- 
' Uis (Heren . 1 , 12, 22)^ pe- 

cuniœ puHieœ, 
(*) aecnsare aliquem falsa- 

rrtm tabular-um, 
('*) po$tulare aliqiœm rfî- 

petimdarumj de repetun- 

dis (fam. 8, 8, 10). 
accusare aliquem perdud- 

lionis. 
aecii$are aliquem majes- 

tatis 
accusare aliquem ambitus 

(Cluent. 41, 114), de am- 

hitu. 
accusare aliquem de m, 

de venifidis (Rose. Am. 

32, m}- 

ctccusare aliqnem inter si^ 
carios (Rose. Am. :J3, 
90). 
accnsatio mutua, Trad* 
sententiœ judiciim (Verr. 
3, 1,30,75). 



quelqu'un devient accusé. 

récuser des juges. 

réfuter les points de l'accu- 
sation. 

accuser quelqu'un d'un 
crime capital. 

la vie de quelqu'un est en 
jeu. 

accuser quelqu'un de mal- 
versations, de détourne- 
ment des deniers publics . 

accuser quelqu*un de faux 
en écritures publiques. 

accuser quelqu'un de con- 
cussion. 

accuser quelqu'un du crime 
de haute trahison. 

accuser quelqu'un du crime 
de lèse-majesté. 

accuser quelqu'un de cor- 
ruption électorale. 

accuser quelqu'un de vio- 
lence, de meurtre, d'em- 
poisonnement. 

accuser quelqu'un d'assas- 
sinat, de meurtre avec 
guet-apeiis, 

plainte reconventîonnelle. 

les voix des juges. 



{*) Tabulas puhlicas corrumpere (Rose. Am. 128), commutare, 
fklsifîei' l(iiï acteg publics; indicium co^nmutare, falsifier le rapport, 
le procès- verbî^iL 

(**) ConcusHon peut se rendre d'ailleurs psir violenta exaclio pecu- 
■■iarumj ou par une périphrase verbale : per vim capere pecunias. 
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sententiam ferre, dicere prononcer un jugement. 

(Off. 3,16, 66). 
judicare causam [de ali- statuer sur un procès. 

quarej. 
judicium rescinder e (Planc. J 

4, 10). 
res judicatas rescindere 

(SuU. 22, 63). 
(*) lege Plautia damnari 

(Sali. Cat. 31, 4). 



annuler un jugement. 

être condamné d'après 
loi Plautia. 



la 



5. — FAUTE — CULPABILITÉ 



in culpa esse. 

culpa alicujus rei est in 
aliquo (div. 1, 16, 29). 

mea culpa est, 

culpa car ère (Tusc. 5, 2, 

4), vacare (fam. 6, 3, 4). 
extra culpam esse, abesse 

a culpa (Rose. Am. 20; 

&5). 
prope abesse a culpa. 
affinem esse culpœ (Inv. 2, 

44, 129). 
culpam in aliquem con^ 

ferre (de Sen. 5, 14), 

transferre (Att. 15, 28), 

conjicere. 
culpam alicui attribuer e 

(Verr. 5, 51, 134), assi- 

gnare. 



être coupable. 

quelqu'un est coupable de 
quelque chose, la faute 
en est à quelqu'un. 

je suis coupable sur ce 
point, c'est ma faute. 



n'être pas coupable. 



n'être pas loin d'être cou- 
pable. 

rejeter la faute sur un au- 
tre. 



imputer la faute à quel- 
qu'un. 



(*) Cette loi fut portée en 665 (86 av. J.-C.) sur la proposition du 
tribun, M Plautius Silvanus u ut de eorutA capite quœreretur qui 
vim armatis hominibus fecissent n , — Trad. 
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aliquid alicuicrimini dare, 
vitio veriere (Verr. 5, 50, 
131). 

ctdpam committcre, contra- 
here (Dig. 3, 5, 30). 

facinus^ culpam in se ad- 
miiterê (jfiiL 37, 103 ; 
Liv. ;U,46, 11). 

non comniiitere ut, 

culpam alimijus rei susti" 

nerê. 
O culpam a se amovere. 



faire un crime à quelqu'un 
de quelque chose, repro- 
cher à quelqu'un quel- 
que chose. 

se rendre coupable de quel- 
que chose. 

ne pas commettre la faute 
de..., se garder de... 

porter la peme de quelque 
chose. 

détourner de soi la faute. 



6» — PUNITION — ACQUrrTEMENT 



pc^ia afficere aliquem (Ofif. \ 

2,5, 18), 
animadvet'tere in aliqtAem. 

Cat. 1, 13, 30), 
punire aliqtieni (Off. 1, 24, 

89) 
ulcisci aliquem (proaliqua 

re) [h. g. 1, 14, 5]. 
pœnam petere^ repetere ah 

aîiqito (Rose. Am. 24, 

67). 
pœnas expetere ab aliquo 

(Harusp. 20, 43). 
pœnas alicujus persequi. 
supplicium sumere de ali- 
quo (Rose. Am. 24, 66). 



> punir quelqu'un. 



tirer vengeance de quel- 
qu'un, infliger une peine. 



(•) Not*ïr : purgare aliquid, se justifier, se disculper de guelmie 
chose j se alicui purgare de aliqua re (fam. 12, 25, 3), se justifier 

chose ; alicui purgatum esse (b. g. 
l'un. 



auprfts de qiielc^u*un de quelque chose ; alicui pu 
1, 2B)j être justiiléj disculpé aux yeux de quelqu'i 
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hanc pœnam constituera in 
aliquem ut. . 

graviter consulere in ali- 
quem (Liv. 8, 13, 14). 

pœnas (graves) dare alicui 
(N. D. 3, 33, 81). 

pœnas alicui pendere [ali- 
cujus rei) [N. D. 3, 33, 
81]. ^ 

pœnas dependere (Sest. 67, 
140), exp&ndere (Tusc. 5, 
23, solvere (Mil. 31, 85), 
persolvere (Or. 63, 214). 

pœnam (alicujus rei), fer- 
re (Dom. 52, 134), per- 
ferre (leg. agr. 2, 34> 
92). 

pœnam licere (alicnjus reij 
[Sull.27,76J. 

(*) lucre aliquid aliqua re 
(de Sen. 20, 75). 

pœnam suhire (Pis. 37, 91). 

pecunia multare aliquem 
(Nep. Pel. 1). 

multam irrogare alicui (se 
dit du plaignant ou du 
tribun du peuple : pro- 
poser d'infliger une 
amende au prévenu) 
[Dom. 17,45]. 

decem milibus seris dam- 
nari. 

in vincula [custodiam] dare 
aliquem. 

in vincula (Liv. 5, 9, 4)^ in 
catenas conjicere ali- 
quem (b. g. 1, 47, 6). 

in carcerem conjicere ali- 
quem (Att. 2, 24, 3). 



ordonner comme punition 
à quelqu'un de... 

agir avec sévérité à l'égard 
de quelqu'un. 

être (durement, sévère- 
ment) puni par quelqu'un 

être puni par quelqu'un 
(pour quelque chose). 



subir une punition, une 
peine, un châtiment. 



expier quelque chose. 

expier quelque chose par 
quelque chose. 

encourir une punition. 

condamner quelqu'un à une 
amende. 

imposer à quelqu'un une 
amende (avec l'assenti- 
ment du peuple). 



être condamné à une amen- 
de de 10,000 as. 



charger quelqu'un de fers. 



jeter quelqu'un en prison. 



(*) Au passif on se sert de expiari: scelus supplicio expiatum est, 
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capitis ou captte damnare 

aliquem. 
capitis ab^olvere aliquem 

{Nep. Pans. % 6). 
supplicium aîicut décerne- 

re^ m aliquem constitue- 

re (Rose. Am. 35, 70). 
solo capite sanxit si quis,.. 

(Att 10, 1,2). 
TnoHe niuUare aliquem 

{GatlL 1, 11, 38). 
supplicîum sumere de ali- 

quo (SalLJu^.33, 3). 
suppliciû (capitis) affici. 
ad palum dêligare (Llv. 2, 

5)j alUgare (Verr. 5, 5, 

10). 
virgis credere (Flacc. 1, 17). 
securi pereutere (Pis. 84, 

84) I fm*ire aliquem {Yerv, 

3,1,30,75). 
in crueem agere (fin. 5, 30, 

92), tùUerealiquem(\eTr. 

a 1,3, 7). 
cruci sufûgere aliquem 

(VeU. 2, 42). 
impune facere, ferre ali- 

quidiîsjR. 13, 77,3). 
impunitum aliquem dimit- 
^ tcre{Verr. 5,18, 149). 
(') moriem deprecari (b. g. 

7, 40, 6). 



condamner quelqu'un à 

mort, 
absoudre quelqu'un de la 

peine de mort, 
condamner quelqu'un à la 

peine de mort. 

Solon punit de la peine de 

mort tous ceux qui... ^ 
punir de mort quelqu'un. 

envoyer quelqu'un au sup- 
plice, 
être puni de mort, 
lier au poteau. 



frapper de verges* 

faire subir à quelqu'un le 
supplice de la hache^ 
frapper de la hache. 

faire subir le supplice de la 
croix, crucifier. 

être acquitté. 

acquitter. 

demander grâce, demander 
la vie. 



{'') yUam ou salulem deprecari ah aliquo, peut aussi se dire, 
car depr&cari signifie: 1^ obtenir quelque chose par sesprières ; 2o 
détourner quelque rhose par ses prières. 
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XYI. LA GUERRE (*) 



1. — LEVÉE — SERMENT — L' ARMÉE EN GÉNÉRAL 



setas militaris (Liv. 25, 5). 



qui arma ferre possunt (I). 

g. 1, 75, 1) ou juventus. 
qui per œtatem arma ferre 

non poasunt. 

exercitum conficere (imp. 
pomp. 21, 61). 

milites (exercitum) sert- 
bere (Iây. 37, 4), conscri- 
hère (fam. 12, 55, 7). 

dilectum habere (b. g. 6, 

1). 

imperare milites civitati- 

bus (b. g. 6, 4). 
nomen [nomina], dare (Liv . 

2, 24, 2), profiteri (Liv. 

2, 24, 7). 

acî nomen 7ion respondere 

(Liv. 7, 4). Trad. 
militiam (seulement au 

sing.) capessere. 
militiam detrectare (b. p:. 

7, 14), subterfugere (Off. 

3, 26, 97). 

excusare morbum (Liv. 6, 
22, 7). 



l'âge où l'on est en état de 
porter les armes, âge re- 
quis pour le service mili- 
taire (de 17 à 40 ans). 

hommes en état de porter 
les armes. 

hommes impropres^ à cau- 
se de leur âge, au service 
militaire. 

mettre sur pied une armée. 

lever des troupes. 



faire une levée. 

ordonner aux peuplades de 

fournir des soldats, 
se faire enrôler, s'engager. 



ne pas répondre à l'appel. 

prendre du service dans 

l'armée, 
chercher à éviter le service 

militaire. 

prétexter la maladie. 



(*) Pour tout cé qui regarde la guerre, Torganisation de Tarmée 
romaine, on lira avec profit l'étude qpi'y a consacrée Fried. Kraner, 
en tête de son édition du de Belle Gallico fUbersicht des Kriegswesens 
bei CmsarJ. — Trad. 
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militias vacationem hahere 

(l>^g 6,14). 
equo merere (Liv. 27, 11). 
sacramentum (sacramentoj 

dicere (voir XI, 2, notes) 

[b-c. 1,23,5]. 
miïile^ sacraménto rogare 

(b. g. 6, 1), adigere (Liv. 

4^ 5), obligare (oft. 1, 11, 

m). 

evocare undique copias (b: 

g. 3, 20). 
(*) evocati (b. g. 7, 63), vo- 

Zwntctm (b. g. 5, 56). 
omnes ad arma convocare 

(b. g. 7, 75). 
efficere duas legiones (b. c. 

1, 31). 

compï^e legiones (b. c. 1, 

25), 
supplementum cogère b. g. 

7t 9), scriberô (Sali. Jug. 

39, ^i), 
{**) auxiîia arcessere (b. g. 

7, 33), 
copias cum aliquo jungere 

ou se cwjti aliquo jungere 

(AU, 8, 12> A. 4). 
conduccre (b. g. 6, 31) con- 

irahere copias (Att. 8, 12, 

A. 4), 



être dispensé du service 

militaire, 
servir dans la cavalerie, 
prêter le serment militaire 

(sur Tétendard). 

faire prêter aux soldats le 
serment militaire. 



requérir de tous côlés 

des troupes, 
les volontaires. 

appeler tout le monde aux 

armQs. 
former deux légions. 

compléter les légions. 

lever des recrues pour 
compléter les armées. 

faire venir- des troupes 

auxiliaires, 
se joindre à quelqu'un. 



concentrer les troupes. 



(*) Evocati : anciens soldats qui, en cas de danger, étaient rappelés 
au servitîe et servaient commç volontaires. — Trad. 

(*'j Auœilia : ce sont les troupes auxiliaires formées de corps re- 
crutes dans les nations étrangères et les provinces, en général troupes 
légères et cavalerie. Dans l'armée de César, la cavalerie était formée 
d'auxiliaires gaulois, espagnols et germains. Cette cavalerie très nom- 
ïireuse (4000 chevaux par légion) était commandée par un officier 
Tom,iiï3. — Trad. 
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cogère omnes copias in 

unum locum (Att. 8, 12, 

B.2). 
parare exercitum^ copias 

(Sali. Cat. 20, 3). 
alere exerdtum (off. 1, 8, 

25). 
recensera lustrare (Att. 5, 

20, 2), recognoscere exer- 

citum (Liv. 42, 31). 
d%mitter€ exercitum (b. g. 

1,2). 
commeatum militihus dare 

(contr. peterej [Liv. 3, 

46]. 
magnse copiœ (non multœ) 

[fam. 12,5,2]. 

exiguse copise (fam. 3, 3, 

ingens ^ maximus exercitus 

(non numerosus tj 
Tooora peditum. 
milites levis armaturx 

(Brut. 37, 139). 
vêtus miles (Tusc. 16, 38), 

vetei*anus miles (Phll. 3, 

2,3). 
expeditiis (contr. impedi- 

tus) miles (b. g. 1, 39, 

exercitatus %n armts (b. C. 

h 57). 
(*) milites iumultuarii (Liv. 

35, 2,. 7) [contr. exerd- 

tus ji^u^]. 



concentrer toutes les trou- 
pes sur un seul point. 

équiper une armée, des 

troupes, 
entretenir une armée. 

passer en revue l'armée. 



licencier l'armée. 

donner congé aux soldats. 



une grande quantité de 
troupes, beaucoup de 
troupes. 

peu de troupes, des trou- 
pes peu nombreuses. 

une armée nombreuse. 

l'élite de l'infanterie, 
soldats armés à la légère. 

un vieux soldat, blanchi 
sous le hamois. 

le soldat prêt à combattre 
(armé à la légère, débar- 
rassé de bagages). 

aguerri^ habitué au métier 
des aimies. 

soldats réunis à la hâte. 



*(*)^ Tumultus, se dit d'une sédition soudaine, d'une guerre soudaine 
et où on lève sans choix tous les hommes valides ; ce mot s'appliquait 
particulièrement aux g[uerres contre les Gaulois; il signifie quelque- 
fois soulèvement soudain^ confus et tumultueux : tumultus servilis 
(Caesar B. G. 1, 40); tumultum Jstricum (Liv. 41, 6, 1); d'où, 
tumultu^ria manus (Liv. 22, 21, 4), une troupe levée à la hâte ; 
tumultuari (Liv. 21, 16. 4), faire la guerre avec des troupes levées 
en masse, s'oppose à belligerare, — Trad. e 



2- — SOLDE — SERVICE MILITAIRE — CONVOI DE VIVRES 



stipendium dare (fam. 11, 

26)j num^rare (Pis. 36, 

SS)f pei'solvere militibus 

(Att- 5, 14, 1). 
(•) stipendia facere (Sali. 

Jug, 6-3, iï), merere (Mur. 

5, 12). 
emeritis stipendiis ( Sali. 

Jug. 84,2). 
militia functum, perfunc- 

tum esse (Div. 1, 25, 52). 
(•*) rude dùiiatmn esse 

(PML 2, 29, 74). 
milites mer cennarii on exer- 

ciius conducticius (Nep. 

Iph. 2, 4). 
r*?m frumentariam compa- 

ravôf providere (b. g. 5, 

8). 
rei frumeniarise prospicere 

(b^ g. 1. 23), 
frumeniwm providere exer^ 
cUui {h. g. 4, 29). 

frumenli ^nm maximam 

intcrciudora cûinmeatum. 

^'') inlci'cludere hostes corn- 

meafu (J). g. 1, 48, 2). 



payer la solde aux troupes. 



servir, être au service. 

après avoir achevé son ser- 
vice militaire. 

être libéré du service mili- 
taire. 

troupes mercenaires, ar- 
mée de mercenaires. 



veiller aux approvisionne- 
ments. 

faire des approvisionne- 
ments de blé pour l'ar- 
mée. 

faire venir une grande 
quantité de blé. 

intercepter un convoi. 

couper les vivres à l'enne- 
mi. 



(*) Siipendiumf solde établie en 406 ; elle se payait pour la cam- 
pagne entière, A an stipendia a désigné la campagne ou années de 
services. — Trad. 

(**) Se disait d'abord des gladiateurs quij en si^e d'afifranchisse- 
mcnl, recevaient du préteur une baguette (non polie). 

(***) Jntsrcludcre hostihus itinera, vias, barrer, couper la route à 
Vùiinemi (h. g, 7j 11). 
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3. — COMMANDEMENT EN CHEF — DISCIPLINE 



prœflcere aliquerh exerci- 
tui. 

prseficere aliquem bello 
gerendo (dom. 8, 20). 

prœesse exercitui, 

magnum usum in re mili- 
tari habere (Sest. 5, 12). 

rei militaris rudem esse 
(Acad. 2, 1, 3). 

vir fortissimus, 

m,agnas re$, gerere. 

res bene gesta, 

res gestde. 

summa belliy imperii (b. 
g.2,4,7;Nep.Arist. 2). 

cum imperio esse (Q. fr. 1, 

1,10,31). 
imperii summam tenere 
. (rep. 2, 28, 50). 
imperii summse prœesse 

(Nep. Them. 4, 2). 
imperii summam déferre 

alicui ou ad aliquem, 

trader e alicui. 
impermm transfertur ad 

aliquem (non transit I) 
imperium alicui abrogare 

(off. 3, 10, 40). 
modestia (contr. immodes" 

tia) [Nep. Lys. 1, 2 ; Aie. 

8, 5; Cses. b. g. 7, 52, 



mettre quelqu'un à la tête 
de Tarmée, confier à quel- 
qu'un le commandement. 

charger quelqu'un de la di- 
rection de la guerre. 

être à la tête de Tarmée. 

avoir une grande expérien^ 
ce de la guerre. 

n'avoir aucune expérience 
de la guerre. 

le héros. 

accomplir des exploits. 

un fait d'armes glorieux, 
action d'éclat. 

les hauts faits.. 

la haute direction de la 
guerre, le commande- 
. ment en chef. 

avoir le commandement su- 
périeur, 

exercer le commandement 
en chef. 

conférer à quelqu'un le com- 
mandement supérieur. 

le commandement passe à 

quelqu*un. 
retirer à quelqu'un son com^ 

niandement. 
la discipline, la subordina* 

tion. 
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dicio aydientames^e {ilicui 
(Nep. Lys. 1, 2). 

militêê didùijtUim 4:oercere 



obéir, se conformer ponc- 
tuellement aux ordres de 
quelqu'un. 

tenir les soldats sous la dis- 
cipline, maintenir la dis- 
cipline parmi les soldats. 



L — ARMES 



o r m a capere , sum ère 
(SalL Jup:. 38, 8,1 ; Tusc, 
1,35,86). 

arma expedirc(Tmo^2, 16, 

galeam induere {Liv. oU, 

31). 
arma ponere (non c/epone- 
re.VLfam. 6, 2,2). 
. ah armis dwcedere (pML 

11, m). 

in armis esse [h. g. 1, 49, 
cum telù esse (Vat. 10, 34), 

exiùi'quere arma e mani^ 

hus. 
res ad arma venit. 
iûla jace^e iCïLTL 10, 7, 18), 

conjicere (Qulnct. 16> 52)j 

miner e (b. g. 3, 4), 
extra i&li jactum, conjec- 

tiim es$e^ 
ad teli conjectum venire 

(Uv. % 31), 
«e objiceretelis (Tusc. 1, 37, 

89), 
emiiiUB hastis, comminus 

gladiis uti i Senect. 6, 



prendre les armes. 

s'apprêter au combat. 

mettre son casque. 

mettre bas les armes (Voir 

XII, 3, notes), 
déposer les armes. 

être sous les armes. 

porter des armes, être ar- 
mé. 

arracher les armes des 
mains. 

on en vient au combat. 

lancer des traits. 



se trouver hors de la por- 
tée des traits. 

s'avancer jusqu'à portée du 
javelot. 

s'exposer aux traits. 

se servir de loin de javelots, 
de près du glaive. 
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gladium educere [e vacfinal 

[i.g. 5, 44]. ' . ^ 

gladium in vaginam recon- 

dere (inv. 2, 4, 14). 
gladium stringere (b. c. 3, 

93, 1), destrinqere (b, ff. 

1,25). , - 

gladium alicui in pectus 

defigere. 
gladio aliquem per pectUs 

transfigere (Llv. 2. 46, 

Osicam (Catil. 1, 6), cwZ- 
trum in corde alicujus 

^ defigere {LiY, 1, 58). 
(**) decurrere [in armis] 

,(Liv.26,51). 
vi et armis. 



tirer l'épée du fourreau, 

dégainer, 
remettre Pépée dans le 

fourreau, rengainer, 
tirer Tépée. 



plonger son épée dans la 
poitrine de quelqu^un. 

transpercer avec son épée 
la poitrine de quelqu'un. 

porter un coup de poignard, 
de couteau, dans le cœur 
de quelqu'un. 

manœuvrer. 

par la force des armes. 



5. — LA atîÈRRË 



hélium parare (b. g. 3, 9). 
apparatus (seulement au 
sing,), helli (Acad. 2, 1, 

(***) hélium indicere (Off. 

h 11, 36), denuniiare 

(Senect. 6, 18). 
resrepetere (Off. 1, 11, 36). 



se préparer à la guerre, 
préparatifs de guerre. 

déclarer la guerro (dans les 
formes) — (non déclara- 
re !} 

demander satisfaction. 



chQàïlqu"u1r'"'* "'^"''^ «K<-«f, montrer, dénoncer quelque 
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hélium justum (piumj, 

hélium intestmum [contr. 

hélium externum (fam. 

5, 12, 2) ] (Catil. 2, 13, 

28). 
hélium facere (b. g. 3, 29, 

3), moverey excitare, con- 

citare (Nep. Han. 4, 3). 
hélium conflare (fam. 5, 2, 

8). 
hélium moliri ( Vell. 2 , 

46). 
hélium incipere (Sali. Jug. 

83, 1), helli initium face- 
re (Curt. 3, 4, 3). 
hello se interponere (Liv. 

35, 48). 
hello implicariÇLiY. 2, 21). 

helhim cum aliquo inire. 

hélium impendet (ktL 6, 2, 

6), imminet (Qumtil. 12, 

1, 43), instat (phil. II, 

10, 24). 
hélium orituTy exardescit 

(Lig.1,3). 
omnia hello flagrant ou 

ardent (fam. 4, 1, 2). 
hélium, gerere cum aliquo 

(Sest. 2, 4). 
hélium conjungere (imp. 

pomp. 9, 26). 
hélium ducere (fam. 7, 3, 

2), trahere (Sali. Jug. 

36, 3), extrahere. 
omni studio in (ad) hélium 

incumhere (b. g. 7, 76). 
hellu^m infei'i'e alicui (Att. 

9, 1, 3). 



une guerre régulière, légi- 
time. 

une guerre intestine, à l'in- 
térieur. 



causer, susciter une guerre. 

allumer une guerre, 
méditer une guerre, 
commencer les hostilités. 



s'engager, s'embarquer 
dans une guerre. 

être enveloppé dans une 
guerre. 

commencer la guerre con- 
tre quelqu'un. 

la guerre est imminente. 



la guerre éclate, s'allume. 

partout s'agitent les torches 

de la guerre, 
faire la guerre à quelqu'un. 

faire la guerre en commun. 

traîner la guerre en lon- 
gueur. 

conduire la guerre avec 

vigueur, 
porter la guerre dans le 

pays de quelqu'un. 
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hélium (b. g. 1, 44,6) ou 

arma uUro inferre (Liv. 

31, 18, 2). 
hélium [illatuml defendere 

(b. g. 1,44, 6). 
(*) profiscici ad hélium (Nep. 

Aie. 4). 
mittere ad hélium, 
hélium administrare (imp. 

pomp. 20, 61). , -f* 

hello persequi aliquenî yù, 

g. 1, 13), lacessere (imp. 

pomp. 9, 23), premere 

(b. g. 4, 1). 
helli finem facere, hélium 

finire (b. c 3, 51, 3). 
hélium conficere (Sali. Jug. 

36, 1), perûcere (Liv. 3, 

24). 
hélium cornponere (fam. 10, 

33, 3). 
hélium iransferre alio, in... 

(b. cl, 61,2). 
helli sedes (Liv. 4, 31). 



faire une guerre offensive, 
être l'agresseur. 

faire une guerre défensive. 

aller en guerre. 

envoyer à la guerre. 

avoir la direction de la 
guerre. 

poursuivre quelqu'un les 
armes à la main, faire la 
guerre avec acharne- 
ment. 

mettre fin à la guerre. 

terminer la guerre (par la 
force des armes et la dé- 
faite de l'adversaire). 

terminer la guerre (par ac- 

* commodément). 

transporter le théâtre de la 
guerre ailleurs. 

le théâtre de la guerre. 



— l'armée en marche 



agmen primum (Liv. 34, 

28), médium (Liv. 10, 

41). 
agmen novisstmum (Liv. 

44, 33), extremum (Liv. 

34,28). 
agmen claudere (b, g. 1, 

25, 6). 



Tavant-garde, le centre de 
la colonne de marche. 

l'arrière-garde. 



fermer la marche, former 
l'arrière-garde. 



(*) Proficisd in aliqûem (Liv. 2, 30), contra aliquem (Nep. 
3) = marcher contre quelqu'un, n'est pas à employer. 
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^igna ferra (b. g. 1, 39), 
iallere (VelL % 61, 2). 

(castra) movere (b. C 1, 
G3, 8). 

agmen agerc. 

procedere cum exercitu. 
ttiofpih iiineribus ( Sali. 

fjnam maximis itinerihus 

(pote^tj. 
citatum agmen rapere, 
raptiin agmen ducere (Liv. 

citaio gradu incedere (voir 
aussi II, 0) : Liv. 28, 14]. 

îoca, reqiones explorare (b. 
C. 1,81). 

iter faeere (b. p. 1, 10), 

iter conficere (b. c. 1» 68, 

lier maturarej acceîerare 

(b. c. 2, 39, 6), 
iter continitare (b. C. 3, 

11). 

iter no7i intermitiere (b. 
tM,26). 

iter flecîete (Hep, Eum. 9, 
0), côurcrtcriî (b. g. 7, 
56), avertere (b. g. 1,23, 

signa convertere (b. g. 1, 

m. 

averso itineA^e contendere 

in. 
iter ientavû per vim (voir 

aussi ir, 3) :b. g. 1, 14]. 
agmen, exoixitum démit- 

terê in (Ioca plana], 
êxercitum admovere (Liv. 

20. i\(\), adducere ad.,^ 

Ib. g. 8; 8), 



se mettre en marche, dé- 
camper. 

mettre l'armée en mouve- 
ment, 
s'avancer avec l'armée, 
à marches précipitées. 

à marches aussi rapides 
qu'il est possible. 

conduire l'armée à marches 
précipitées. 

s'avancer rapidement. 

reconnaître le terrain. 

marcher, 
parcourir une route. 

presser la marche. 

marcher sans interruption. 

ne pas interrompre la mar- 
che. 



faire un mouvement de 
conversion. 

se détourner de... vers... 
forcer une route. 

descendre avec son armée 

dans (la plaine), 
faire approcher son armée 

de..» 
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loci naturam explorare. 

signa sequi (Sali. Jug. 51, 
1) [contr; a signis disce- 
deré] (b. g. 5, 16), signa 
relinquere (Sali. Cat. 9, 

4]. 
ordines servare (Liv. 28, 

34). 
eonfertis (contr. ravis], so- 

lutis ordinihus. 
ordines turhare (LIv. 2, 29), 

yerrumpere (Liv. 9, 61). 
(*) agmine quadrato inx^e- 

dere, ire (Sali. Jug. 100, 

1). 
agmine duplici (b. g. 3, 

24), triplici (b. g. 1, 24, 

2). 
noutssirwos premere. 

novissimos turhare, 

novissimos carpere. 

iiovissimis prœsidio esse. 

opprimere hostes (impru- 
dentes, inopinantes] [b. 
g. 4, 4;Liv.26, 12J. 

suhsistere (b. c. 1, 29, 2), 

. consistere (Nep. Iph. 2, 2). 



reconnaître le terrain, 
suivre les étendards (contr. 
déserter). 



rester en rangs, garder les 
rangs. 

en rangs serrés, en désor- 
dre. 

mettre le désordre dans les 
rangs, rompre les rangs. 

marcher en rangs serrés. 



en deux, en trois colonnes. 



accabler, presser l'arrière- 

garde. 
jeter le désordre dans Tar- 

rière-garde. 
harceler l'arrière-garde, 
couvrir Tarrière-garde. 
attaquer àTimprovisteTen- 

nemi. 

faire halte, s'arrêter. 



(*) Agmen quadratum, c'est Tarmée en marche, rangée en 
colonnes, pouvant ainsi faire front des quatre côtés et marchant en 
ordre de bataille, avec les bagages au milieu ; elle offrait ainsi l'aspect 
d'un parallélogramme ; mais jamais ce n'était un bataillon carré. De 
là souvent agmine quadrato = en colonne rangée, en rangs serrés, 
en ordre de bataille, en ligne. (Cf. Fried. Kraner, Vbersicht des 
Kriegswesens bei CœsarJ, — Trad. 
J'ajoute, d'après Georges, quelques autres expressions relatives à la 
' marche : munito agmine, en colonne couverte (Sali.) [contr. agmine 
incauto (Liv.)] ; agmine obliquo, en marchant obliquement par le 
^Wflanc en ordre de bataille (Curt.) ; agtnen cogère, fermer la marche 
Vv.) ; agmine tripartito, en trois colonnes de marches (Tac). — Trad* 

. Digitized by VjOOQ IC 



— 294 — 



gradum sistere (Virg. Mû, 

(i»465). 
caperc {b. g. 8, 23), occu- 

pare locum (b. C. 1, 11). 
occupare loua superiora 

ib-g. 1,23 3). 
prseoccupare locum (Liv. 

35, -28 ; 42, 47). 
tenere montem (b. g. 1, 

22, 2). 
consistere in 'monte (b. g. 

1, 21). 
considère sub monte [$ub 

montis radicihusl [b. g. 

7, :16^ 
pricsidium collocare in ur- 

be{b-g. 1, 38). 
praesidia^ cudodias dispo- 

nere. 



faire halte, s'arrêter, 

occuper (militairement) un 

lieu, 
occuper les hauteurs. 

occuper à l'avance un lieu. 

être maître d'une monta- 
gne. 

prendre position sur une 
montagne. 

se poster au pied de la 
montagne. 

placer une garnison dans 
la ville. 

établir des postes, des sen- 
tinelles (de distance en 
distance). 



7. - LE CAMP 



(*) castra stativa (SiU. 

Ju^-. 44, 4), 
castra hiberna, œstiva (Llv. 

39. 35, 13). 
castra ponere (b. g. 7, 35). 

locare (Sali. Jug. 106). 
idoneo, mquo^ suo (contr. 

iniquoj loco. 
(") castra rnetari (b. c 3, tracer le camp. 

13). 



les cantonnements, 
campements d'hiver, d'été, 
assoir un camp, 
sur un terrain favorable. 



(*) stativa— 'C* étaient des cantonnements, dans lesquels on retenait 
les soldats plus longtemps que dans les camps, établis chaque soir* 
après La marche du jour. — Trad. 

(**) Castra. — Voir pour les 'détails le Dict, des Antiquités, dé 
Sj^Uo; art, caslya^ 6« fascic. — Trad. 
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milites in hïbernis colloca- 
re (b. ^. 3, 29), in hiber- 
na deducere, 

castra munir e (b. g. 1, 49; 
4, 9). 

castra munire vallo lagge- 
rej [b. R. % 5]. 

supervenire munientihus 
castra (LU, 24, 35). 

fossam ducere (b. C. 1, 27'. 
vallum jacere (Llv. 35^ 4), 

«xtrwere, facere. 
castra prsesidiis firmare 

(Sali. Jug. 25). 
prxsidio castris milites re- 

linquere (b. g. 7, 49). 
castra conjungere (Llv. 1, 

28, 1), jwigere(b. c. 1, 

63, 1). 
castra nudare (b. g. 7, 

70). 
cohors, quse in statione est 

(b.g.4,33). 
vigilias agere in castris 

(Verr. 4, 43, 93). 
custodias agere in vallo, 

stationes agere pro partis 

(Llv. 31,29). 
circumire vigilias (Sall.- 

Jug. 45, 2). 
tesseram dare (Liv. 7, 35). 
copias castris continere (b. 

g. 1, 48). 
se [quietumj tenere castris. 

excursionem in hostium 
. agros facere (b. g. 2, 

80). 
prœdatum ire (Liv. 4, 55). 



faire prendre aux soldats 
leurs quartiers d^hiver. 

établir un camp retranché. 

fortifier le camp par un 
retranchement. 

tomber à Timproviste sur 
les soldats occupés aux 
retranchements du camp. 

creuser un fossé. 

élever un retranchement. 

mettre le camp en sûreté 
par des avant- postes. 

laisser des soldats à la 
garde du camp. 

étabUr un camp commun. 



laisser le camp sans défen- 
seurs, 
la cohorte de garde. 

faire la garde, la nuit, dans 
le camp. 

monter la garde sur le re- 
tranchement. 

être de garde en, avant des 
portes. 

faire Tinspection des postes. 

donner le mot d'ordre, 
retenir les troupes dans le 

camp, 
se tenir en repos dans le 

camp. . 
faire une incursion sur le 

territoire ennemi. 

sortir pour aller faire la 
maraude. 
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(*) ferre et agere prxdam 

(Llv. 33, 13, 10). 
capere equos. 
lignatum (Llv. 10, 25), 

aquatum ire (b. c. 1, 

78). 
pahûlatum (b. g. 8, 10), 

frumentatum ire (b. g. 

6, 36). 

omnia ferro ignique (Liv, 

7, 30), fe't^ro atque igiii, 
ou ferro flammaque vas- 
tare (b. Alex. 60;. 

castris, armis exui (Llv. 2, 

53; b. g. 3, 6^. 
castra movere (b. g. 1, 15). 

classicum ou tuba canit ad 

prsetorium, 
vasa conclamare (b. c. 1, 

66, 1 ; 3, 37, 4). 
vasa colligere (Liv. 21, 47, 

2). 
sig7ia convellere (b. g. 3, 

1). 
consilium hahere, 
rem ad consilium déferre» 



rapporter du butin. 

enlever des chevaux, 
aller chercher du bois, de 
Teau. 

aller fourrager. 

mettre tout à feu et à 
sang. 



être dépouillé de son camp, 

désarmé, 
lever le camp, se mettre en 

marche, 
la trompette sonne devant 

latente du général, 
donner le signal du départ 

(pour fai re plier bagage) . 
plier bagage (pour se met- 
tre en marche); 
arracher les enseignes hors 

de terre (décamper), 
tenir un conseil de guerre, 
soumettre quelque chose 

au conseil de guerre. 



8. — LE SIÈGE 



oppidum manu [opère] mu' une ville fortifiée par la 

nitum. main des hommes. 

oppidum ohsidere (b. c. 2, assiéger une ville. 
36). ^ 



(*) Ferre pour les objets inanimés, agere pour les animaux 
(^fpsiv xàt uytiv). 
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oppidum ohsidione claude* 

re (Nep. Ep. 8, 5). 
oppidum in ohsidione tene- 

re (Nep. Aie, 4, 7). 
oppidum circumsedere 

(Sali. Jug. 21, 3). Trad. 
oppidum oppugnare (fam. 

3, 10). 
oppidum claudere opeinhus 

(Nep.Milt. 7,2). 
oppidum cingere vallo et 

/•ossa(Att. 5,20, 5). 
opéra facere. 
(•) vineas agere (Sali. Jug. 

37, 4). 
turres instituerez extruere 

(Sali: Jug. 23, 1). 
testudine facta mœnia su- 

feirc(b. g. 2,6;5, 9). . 
scalas admovere (b. c. 3, 

63). 
positis scalis muros ascen- 

dere (b. c 1, 28). 
aries murum attingit (b. 

g. 2, 32), percutit (Off. 1, 

11, 35). 
iter ruina patefactum. 
patentia ruinis (voir XII, 

1, notes). 
cuniculos agere (b. g. III, 

21). 
tc/a ingerere (Sali. Jug. 60, 

6). 
t»wri*m nudare defensori- 

few8(Liv. 21, 11). 
eruptionem facere ex oppi- 

do(b. g. 2, 33,2). 



assiéger une ville, 
tenir une ville bloquée, 
envelopper une ville. 

donner l'assaut à une 
ville. 

investir une ville par des 
travaux. 

entourer la ville de retran- 
chements et de fossés. 

faire des travaux de siège. 

pousser en avant des toits 
de défense. 

ériger des tours. 

approcher des murs à l'abri 

d'un toit de bouclier, 
approcher les échelles. 

au moyen d'échelles , esca- 
lader les murs, 
le bélier touche les murs. 



la brèche. 

faire des mines, des che- 
mins souterrains, 
faire pleuvoir les traits. 

chasser les défenseurs des 

murs, 
faire une sortie. 



(*) VinesBj abris formés de baraques en bois que l'on alignait les 
unes au bout des autres, ce qui formait une sorte de chemin couvert 
qui permettait d'approcner de la place. — Trad. 
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ignem tnferre operihus (b. 

C. 3. 14). 
subsidium alicui summit- 

ici^e {h. g. t2, 25, 1). 
munitioneÊ perrumpere 

(LIT. 8, 10). 

oppidum obsidione liberare 
(Llv. 2t>, 8), 

oppagnationem (Tac. Am. 
IDî 16), ohsidionem re- 
Unqnere [h. g. 5, 47). 

ah oppugnaiione désister e 
(SalL Jug. 25, 11). Trad. 

porta*oï?*trwere(b.g. 5,50). 

portas rêfringere (Liv. 10, 

claustra portarum revellere 

(Verr. 4, 2;^. 52). 
tu oppidum irrumpere (b. 

c. 1, 27), 
in oppidum- irruptionem 

facere (imp, pomp. 6, 15). 
oppidum cap ère (Sali. 

Jug. 54^ 6}, expugnare 

(b. g. 2, 10). 
oppidum recipere (de Se- 

nect, 4, 11). ■ 
oppidum incendere (Sali. 

Juir. 54, 6). 
oppidum diripere (b. c. 3, 

80). 
oppidum evGrtere (off. 1, 

24). excidere (off. 1, 

2^^, 76). 
(*) oppidum solo œquare 

(Liv. 24, 47,15). 



mettre le feu aux travaux 
de siège. 

envoyer du secours à quel- 
qu'un. 

s'ouvrir un chemin à tra- 
vers les retranchements 
(pour secourir la place). 

débloquer une ville (en 
parlant d'une armée de 
secours). 

renoncer à donner l'assaut, 
abandonner , lever le 
siège. 

barricader les portes, 
briser les portes. 



r forcer la ville, 
prendre une ville. 

reprendre une ville. 

incendier une ville. 

piller une ville. 

détruire complètement une 
ville. 

raser une ville. 



(') 1a construction œquare solo est i)lus' rare. — L'expression 
s'emploie aussi au figuré: supprimer entièrement, fai re table rase : 
solo &'.quami3B sunt dictaturaR consulatusque (Liv.). — Trad. 



k 
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deditione fada (SalL Jug. 

26, 1). 
arma trader e (Nep) Hann. 

!)• 
salutem petere a victore, 

se siuique omnia dedere 

victori (b. C. 3, 16). 
se suaque omnia permittC' 

re victoris potestati. 
se tradere in fidem alicu-' 

jus sine ulla pactione 

(SalL Jug. 62, 3). Trad.' 
sepermittere in fidem ai- 

que in potestatem alicu- 

jus (b. g. 2, 3). 
in fidem recipere aliquem 

(fam. 13, 16). 
libéra corpdra suh corona 

(hasta) veneunt (Liv. 28, 

39). 
cmn liheris et xixorihus, 
aliquem [incolumen] con- 

sei^are (fam. 9, 13, 3). 



après }a reddition, la capi- 
tulation. . 
livrer les armes. 

demander grâce au vain- 
queur. 

se rendre corps et biens 
au vainqueur. 

se livrer sans condition. 



se rendre à la discrétion 
du vainqueur. 

ûiire grâce à quelqu'un. 

les hommes libres sont 
vendus comme des es- 
claves. 

avec femme et enfant. 

laisser la vie à quelqu'un. 



9. — AVANT LA BAtAILLE 



copiam (Sali. Jug. 56, 1), 

potestatem pugnandi hos-- 

tihus facere (b. g. 3, 17). 
potestatem sui facere ali- 

oui (Nep. A?:es. 3, 6) [voir 

V, 5, notes]. 
prœlio (ad pugnam] hostes 

lacessere (b. g. 4, 11; 

Liv. 2, 45), provocare 

(Tusc. 4, 22,48). 



présenter la bataille à l'en- 
nemi. 

accepter la bataille. 



pousser l'ennemi à com- 
battre. 



I 

4 
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pugnam detrectare (Liv. 3, 

60). 
hostem e manibiis non di- 

mittere (b. c. 1, 64). 
locum ad pugnam idoneum 

deligere, 
diem pugnaa constituera (b. 

g. 3, 23) 
signum prœm [committen' 

di) exposcere (b. g. 7, 

19). 
signum prœlii dare (b. g. 

2, 21). 
vexillum proponere (Llv. 

22, 3, 9; b. g. 2, 20, 1). 

ad arma concurrere. 
exercitum educere (Nep. 

Dat. 6, 2) ou producere in 

aciem (fam. 10, 30). 
ad vim et arma descendere 

(b. g. 7, 33) [voirV, 9, 

notes]. 
in certamen descendere 

(Tusc. 2, 6). 
in aciem descendere (Llv. 

8,8). 
aciem (copias^ exercitum) 

instruire (Sali. Jug. 49, 

6). 
aciem tripltcem instriiere 

(b. g. 1,24). 
aciem explicare ou dilata- 

re (Llv. 5, 7; 31, 21). 
média acies (Liv. 27, 68) r 
suhsidia collocare (b. g. 2, 

22, 1). 
équités ad latera disponere 

(b.g.6,7). 
contionari apud milites 

(b. c. 1, 7), 



refuser la bataille. 

ne pas laisser l'ennerai 

échapper 
choisir poiir le combat un 

terrain favorable, 
fixer le jour de la bataille. 

demander à grands cris le 
signal du combat. 

donner le signal du com- 
bat. 

planter l'étendard sur la 
tente du général (comme 
signal de la bataille). 

courir aux armes. 

conduire l'armée au com- 
bat. 

recourir à la force armée. 



s'engager dans un combat. 

entrer sur le champ de ba- 
taille. 

ranger l'armée en ordre de 
bataille. 

ranger l'armée sur trois 
lignes 

étendre la ligne de ba- 
taille. 

le centre. 

mettre en ligne les troupes 
de réserve. 

ranger la cavalerie sur les 
ailes. 

haranguer les soldats. 
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contionem hahere apud 

mUites (Liv. 27, 13). 
ad virtutem excitare, 
animos militum confirma- 
re (b. g. 5, 49). 



haranguer les soldats. 

enflammer le courage, 
affermir le courage du sol- 
dat. 



10. — LA BATAILLE 



aj — Le combat en général 



prœlium committere ( b. 
g. 1,15; 1,22, 3). 



lo livrer une bataile» — 
2o commencer une ba- 
taille. 
prœlium facere (b. g. 7, livrer une bataille. 

53), 
prœlium équestre facere livrer un combat de cava- 

(b. g. 1, 18). lerie. 

prœlium facere secundum, 1 
prœliis secundis uti (imp. f combattre avec succès , 

pomp. 9). ( avec bonheur. 

rem hene gerere 1 

prœlium intermittere, interrompre le combat. 

prœlium dirimere (b. c. 1, cesser le combat, 

40). 
prœlium restituere (b. g. rétablir le combat. 

2, 47). 
prœlium renovare (b. g. 3, recommencer le combat. 

20)^ redintegrare(b, g A, 

25). 
prœliiim deserere, abandonner le combat. 

prœlio, armis decertare livrer un combat décisif. 

(prov. cens. 14). 
acie (armiSy ferroj decer- j 

nere (Liv, 2, 14). f combattre en bataille ran- 

in acie dimicare (b. g. 7, / gée. 

64); 1 

prœlis intéresse (Nep.Arist. prendre part h la bataille. 

2,1). 
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ex eqxvi pugnare ÇH. D. 2, 

V2). 
ce V là m en singulare. 
proi*ocare aliquem ad cer- 

tamen aingulare. 
prœliujn cruentum^ atrox 

(Uv. 3, 1). 
prœliiim justum { conlr. 

iumultuariumi 



combattre à cheval. 

un combat singulier, 
provoquer quelqu'un en 

combat singulier, 
combat sanglant. 

combat régulier , bataille 
rangée. 



hj — Uatlaque 



eldêsîcum canit (b. c» i^, la trompette donne le si- 

82}. gnal du combat. ♦ 

ffmdum inferre in hostetu s'avancer contre l'enne- 

(Tac. Mst3, 35). mi. 

invadevR inhûstem fLiv.'2, 

34). 
(*) imp^tum ffccere ht hos- \ attaquer l'ennemi. 

tôm (h, g. Ij 25). 
signa inferre in hmtem (b, 

(**\impetuinsusHnereih.g, 1 

hallium^m mstentare ( soutenir l'attaque. 

(Sali. Jug. 97, 5). Trad. 1 
impetum excipere [h. cl. parer l'attaque. 

58>. 



(*) Au datif stiiff, et au pliij iel,, 0!i ae sert de incursio pour suppléer 
aux cas inusités de impattis. 

(") Généra] fument, et en piutictil ier dans César, les soldats étaient 
placés âur une p(?nte léfrërcT abouti ss:int à l'ennemi. A une certaine 
difitaiice de renncini, les ranjïâ s'ébranlaient ensemble et couraient à 
«a rencontre (t-oncursu^J , puis envoyaient les traits femissio telorum 
ou mlorutn); la force de fa s:ilve otait augmentée par le mouvement 
de là course. I^a ligue cunctnio^ déjà troublée par 1 aspect des légion- 
naires, d(kriniée p:i> les cfHips du pUum, était alors attaquée à coups 
é'épée ot disperséu fimpetUH gladkirumj, — Trad. 
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in medios hostes se injicere 

(dom. 24, 64). 
per medios hostes (mediam 

hostium aciem) [Liv. 3, 

70] perrumpere (b. g. 6, 

39). 
manum (manusj conserere 

cum hoste (Att. 7, 20, 1). 
(*) signa conferre cum 

hoste (Llv. 1,33; 2, 50). 
prœlio concurrere ( Sali. 

Jug. 59, 3). 

adversis hostihus occurrere 

(b. c. 1, 40). 
aversos hostes aggredi (fam. 

10, 30, 3), invadere (b. 

g. 4, 27). 
hostes a tergo adonri. 
justo (contr. tumultuarioj 
. prœlio confligere (Llv. 

39, 2) cum hoste (voir 

XVI, 1; notes). 
acies inchnatou inclina- 

tur (Llv. 7, 33, 2; 1,12). 
prœlium anceps est (Llv. 

2,62,4). 
ancipiti Marte stetit pugna. 
diu anceps stetit pitgna, 

res est in periculo^ in sum- 

mo discrimine, 
(•*) res ad triarios redit 

(Llv. 8, 8, 11). 



se précipiter au millieu des 
rangs ennemis. 

rompre le centre des enne- 
mis. 



en venir aux mains, s'atta- 
quer corps à corps. 

dans le combat, courir l'un 
contre l'autre, s'entre- 
choquer. 

attaquer l'ennemi de front. 



attaquer l'ennemi par der- 
rière. 

combattre avec l'ennemi en 
bataille rangée. 



la ligne de bataille recule, 
cède. 

la bataille est indécise. 

le combat resta longtemps 
indécis. 

la situation est périlleuse, 
la situation est critique. 

il faut maintenant faire don- 
ner les triaires (c'est aussi 
un proverbe = on est à 
toute extrémité). 



(*) Signa conferre cum aliquo signifie aussi « se réunir «. 

(**) Les triaires étaient les vieux soldats formant l'élite et la réserve 
de la ligne. Ils se tenaient agenouillés fgenu dextro innixi] derrière 
les deux premières lignes cçmposées des hastati et des principes; 
si ces deux lignes étaient repoussées ou faiblissaient flaborarej, les 
triaires se levaient et combattaient. De là le proverbe mdiqué. 
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c] — L'engagement 

eollatis $ignis [virïbusj pu- combattre corps à corps. 
gnare (imp. pomp. 23, 

€ollato pede (Llv. 6, 12 ; 7, homme contre homme. 

33). 
gladio camminus (Plane, combattre de près avec 

ZO, 72) [contr. eminus l'épée. 

(b. c. If 26)] rem gerere. 
O ômis$is pilis gladiis rem jeter les pila pour lutter 

gerere. _ ^ avec Tépée. 

re& ad gladios venit I m i- n ^ i • x 

res gladih geri cœpta est '^ .^^""^ ^1^^» en venir à 

(Liv.28j). ( l^Pée. 

strictis gladiis in hostem se précipiter Tépée nue sur 

ft^rri, l'ennemi. 

reB fid manus venii. ' on en vient à s'attaquer 

corps à corps. 
Iwxaiis (contr. confertis) combattre en rangs peu 

ovdinibus pugnare. serrés. 

('*} ferarum ritu pug7iare. combattre comme des 

lions. 
manu fortis, courageux de sa personne. 



dj — Cerner — Dispositions — Troupes auxiliaires 

171 laius hostium incurrere tomber sur le flanc de 
(Liv, 27j48). l'ennemi. 



(*) Voir pour la différence de ces deux armes, Kraner, Ûbersicht der 
Kriinjs^'e&en& hei Cœsar, — et aussi dict. hist. de T. Liv. (éd. Be- 
noist et Rieinann) ; quant à la manœuvre, la note (**) de la page 
302 r explique suffisamment. — Trad. 

('*) On voit dans cette expression que le latin em{)loie un terjpae 
général [fera), là où nous employons l'espèce. On dira de même, 
pecoruni modo fugiunt, ils fuient comme des lièvres (Liv. 40, 27, 12). 
— Nûgelab., Lat. Stil.^ p. 34. — Trad. 
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circumvenire hostem aver- 
$um ou a tergo (b. g; 2, 
26;b. c. 3,44). 

muUitudine hostium cingù 

equitatu superiorem esse 

(b, g. 7, 65, 4). 
parem (contr. imparem) 

esse hosti (Nep. Them. 4, 

2). 
(') orbem facere (Sali. Jug. 

97, 5). 
in orbem consistere (b. g. 

5, 33). Trad. 
(**) cuneum facere (Liv. 8, 

10 ; 10, 29 ; 22, 47 ; b. 

g. 6, 40). . 
phalangem facere (b. g. 1, 

24, 5). 
phalangem perf ring ère (b. 

g. 1,25). 
suhsidia summittere (b. g. 

4, 26, 4). 
integros defatigatis summit- 
tere (b. g. 7, 48). 

integri et récentes defatiga- 
tis succedunt (b. g. 5, 16 ; 
7, 41). 



envelopper Tennemi par 
derrière. 

être entouré par les forces 
supérieures de l'ennemi. 

avoir une cavalerie supé- 
rieure. 

tenir tête à Tennemi. 



former un carré. 

se ranger en forme de 
coin. 

se ranger en phalange. 

rompre la phalange. 

faire donner les troupes de 
réserves. 

envoyer des troupes fraî- 
ches au secours de trou- 
pes fatiguées. 

des troupes fraîches rem- 
placent les troupes fati- 
guées. 



(*) Orbis' — position de défense; c'est un carré plein ou creux, ou 
bien des masses de troupes groupées en rond, dans lesquelles on se 
retirait devant les forces supérieures de l'ennemi, pour être couvert de 
tous les côtés et ne pas être cerné. — B. G., IV, 37; V. 33; — Sali. 
Jug. 97, 5 : Romani orbis facere atque ita ab omnibus partibus 
simul tecti et instructi hostium vim sustentabant. — Voir Kraner 
Ubersicht des Kriegswesens bei Cœsar. — Trad. 

(*) Cuneus — disposition des troupes en colonne pleine dont la tête 
était plus étroite que la queue. Kraner (Ubersicht des Kriegswesens 
bei Caesar) fait remarquer que T. Liv. (XXXVII, 17, 11) appelle ainsi 
la phalange macédonienne. — Trad. 
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e) — Attaque victorieuse 



peltere hostem (b. g. 7, 62). 
ttcics hostium impellitur. 

loco movere^ depellere, de- 
jieere hostem (b. g. 7, 
51,1). 

summouere, rejicere hos- 
tium équités (b. g. 1, 24, 
5). 

repellere (h. g. 1, 8), pro- 
pulsare hostem (b. g. 1, 
4Vtj, 

undique premi^ urgeri (b. 
g, 7,51,1 ; 2,26,1). 

prosterneref profligare hos- 
tem (pMl. 14, 10, 27). 

prœlium profligare. 



repousser Tennemi. 

la ligne ennemie est repous- 
sée. 

chasser l'ennemi de ses po- 
sitions. 

repousser l'attaque de la 
cavalerie ennemie. 

repousser Tattaque enne- 
mie. 

être pressé de toutes 

parts, 
tailler en pièces l'ennemi. 

décider le gain de la ba- 
taille. 



f) — Retraite — Fuite — Poursuite 



{•) signa receptui canunt. 
receptui canitur (b. g. 7, 

47). 
pedem re ferre (b. g. 1, 25). 

se recipere (h. g. 7, 20). 
loca excedere (b. c. 1, 44). 
fugarc hostem (Nep. Hann. 

4,4), 
fundere hostium copias 

(l)<g.3,G), 



on sonne la retraite. 

reculer (sans tourner 

dos), lâcher pied, 
se retirer, se replier, 
abandonner sa position, 
mettre l'ennemi en fuite. 

battre l'armée ennemie. 



le 



CJ On ilit encore: signum receptui dare (Liv. 4, 31); signum' 
rtctpwndi dare (b. g. 7, 52), donner le sigiial de la retraite. — Trad. 
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(*) fundere et fugare hos- 

tem (b. g. 7, 68). 
prœ se agere hostem (Liv . ' 

in fugam conjtcere (D. g.' 

4, 12), convertere, vertere 

(Liv. 1, 37), dure hostem 

(b. K. 5, 51). 
fugam facere (Sali. Jug, 

53,3). 
iergfa vertere ou rfare (b. 

g. 3, 21 ; Liv. 22, 29). 
terga dare hosti (Liv. 2, 

51). 
/"wgfae se mandare (b. g. 2, 

24). 
fugam capessere, capere 

(CuPt. 7, 9, 13). 
se dare in fugam (VePP. 4, 

43, 95;, fwgf» (Att. 1, 

22). 
se conjicere (Cœl. 23, 63), 

se conferre in fugam, 
fuga salutem petere (Nep. 

Hann. 6, 4; 11, 4). 
fuga effusa, prœceps (Li''. 

30, 5). 
(**) pecorum modo fugere 

(Liv. 40, 27, 12). 
arma ahjicere (fam. 6, 2, 

2). 



battre complètement l'en- 
nemi. 

pousser l'ennemi devant 
soi. 

mettre l'ennemi en fuite. 



1» mettre en fuite. — 2® 

prendre la fuite, 
s'enfuir précipitamment. 

fuir devant l'ennemi. 



prendre la fuite. 



se mettre à fuir , s'en- 
fuir. 

chercher son salut dans la 
fuite. 

fuite désordonnée, déban- 
dade 

s'enfuir comme des lièvres, 
jouer des talons. 

jeter ses armes. 



(*) Comme le remarque Nàgelsbach (Lat. Stil., p. 256), souvent 
deux verbes synonymes latins sont rendus exactement en français par 
un seul verbe accompagné d'un adverbe : par exemple : oro atque 
obsecro, je prie instamment ; obscurari et offundi luce solis, être 
complètement ébloui par l'éclat du soleil (Fin. 3, 14, 45) ; divellere 
ac aistrahere, séparer violemment (Plane. 42, 102) ; appetere atque 
deposcere, demander expressément (Phil. 3, 13, 33); etc., etc. — 
Trad. 

(**) Voir note (**) XVI, 10, c. —Ce n'est qu'à l'époque post-classique 
qu'on exprime les mots leo, lepus, vu Ipes au lieu du terme générique 
fersR.pecora, — Petr. 44, 4, Domi leones, foris vulpes; — in pras^ 
toriis leones, in castris lepores, Sidon., ep. 5, 7. — Trad. 
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prœcipitem se fugœ manda- fuir précipitamment. . 

re (b. ff . % 24). 

ex (in) fuga dissipati ou les soldats mis en fuite et 

dispersL dispersés. 

hostes insequi (b. g. 7, 51, poursuivre l'ennemi, don- 

■^)- ner la chasse à l'ennemi. 

hostes ffusos) persequi (b. poursuivre l'ennemi. 

g. 1,53). 

hostes assequi, consequi atteindre l'ennemi. 

(Liv. 28, 16). 

fugientihus instare (Liv. 3, presser les fuyards. 

y j /C, \)Dj, 



(*) tergis hostium inhœ- 

rere. 
fugam hostium reprimere 

(b. g. 3, 14). 
exeipere aliquem fugien- 

tem, 
magna cœdes hostium fu- 

gientium facta est, 

caperealiquemvivum (Nep. 
Dat. 2, 5) 



être sur le dos de l'enne- 
mi, 
arrêter la fuite de Ten- 

nemi. 
prendre quelqu'un dans sa 

fuite, 
une grande quantité d'en- 
nemis furent massacrés 
dans leur fuite, 
s'emparer de quelqu'un 
, -,- vivant. 

e/fw^ere(iinp. poinp.9,22), échapper des mains de 
elahi e manibus hostium l'ennemi. 



(\ g. 3, 37) 
dimittere e manihus hostes 

(b. c. 1, 64). 
eripere aliquem e manihus 

hostium (Liv. 5, 51). 
se ex fuga recipere (b. g. 4, 

27). 



laisser l'ennemi échapper. 

arracher quelqu'un des 

mains de l'ennemi, 
se sauver par la fuite. 



g) — Défaite — Massacre — Blessures -^ Pertes 

prœlio vlnciy superari (b. être vaincu, perdre la ba- 
g. 4, 27, 1), inferiorem, taille. 
victum discedere (Sali. 
Cat. 49, 2). 



(*) On dit de même : in tergis fugientium haerere (Curt. 3, 8, 16) ; 
qeuites tergo inhmrebant (Liv. 27, 42). — Trad. 
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cladem hostibus afferre (N. 

D. 2, 3, 7), inferre (Liv. 

29, 3). 
cladem accipere (Liv. 3, 26 ; 

5, 11). 
ingentèm csedem eder e{ltv. 

5, 13; 40, 32). 
stragem edere, facere (Leg. 

3,22;pML3, 31). 
omnia strata sunt ferro, 
hostes, exercitum delere (b. 

g. 6, 41), concidere (b. 

g. 1, 12). 
hostes ad ïnternectonem 

csedere, delere (Liv. 9, 

26). 
hostium copias àccidione 

occïdere (Liv. 2, 51). 
vulnus (se dit aussi au fi- 
guré ) infligere alicui 

(pliiL2, 21). 
mortiferam plagam alicui 

infligere (Vat. 8). 
"Çiilnus [grave, mortiferum] 

accipere, excipere (de Op. 

2,61, 249;SestlO, 33). 
multis et illatis et acceptis 

vuhieribus (b. g. 1, 50). 



vulneribus confectus (Liv, 
24,6). 

vulnera [cicatrices] adversa 
(contr. aversa). 

vulnera adverso corpore ac- 
cepta. (Verr. 5, 1, 3). 

(*) refricare vuhms (Att. 5, 
12, 2), cicatricem ohduz- 
tam (leg. agp. 3, 2, 4). 



infliger une défaite à l'enne- 
mi, 

subir une défaite. 

faire un grand carnage. 

faire un carnage. 

tout est massacré, 
anéantir l'ennemi, une ar- 
mée. 



anéantir complètement les 
ennemis. 

faire une blessure à quel 
qu'un. 

porter à quelqu'un un coup 
mortel. 

être (gravement, mortelle- 
ment) blessé. 

tm 'grand nombre d'hom- 
mes ayant été mis hors 
de combat de part et 
d'autre. 

épuisé par les blessures. 



blessures reçues par de- 
vant, sur la poitrine. 

rouvrir une blessure cica- 
trisée. 



(*) Mefricare se dit aussi au figuré dans le sens de renouveler, 
ranimer : refricare dolotem (de Or. % 48)j memoriam (Phil. 3, 7j 
18), desiderium (fam. 5* 17j 4)* r^^^^T^ 
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ex culnere mori (fam. 10, 

33), 
mafjno eu m detrimento. 
nostri circiter centum ceci- 

derunt. 
{*) ad unum omîtes perie- 

runt. 



mourir d*uiie blessure. 

avec de grandes pertes. 

cent des nôtres environ pé- 
rirent. 

ils périrent tous jusqu'au 
dernier. 



11. — VIGTOIHE — TRIOMPHE 



exercitxis victor (b. g. 1, l'armée victorieuse 

20), 
superiorem (contr. inferio- 

rem]^ viviorem (prœlio^ 

pugnal discedere (Nep. 

Hann. 1 ; 1). c. 3, 47). 
victoriam adipisci (b. g. 5, 

39)j parère (SalL Jug. 

victoriam ferre (Liv. 8, 8), 

re ferre ex aliquo (Liv. 4, 

50), 
prœlio vhwere (Nep. Ages. 

4), 
viùtorium reportare ah hos- 

te (imp. pomp. 3, 8). 
victoriam priecipere lani- 

mo)\h. c. 3, 87; Liv. 10, 

mcioriam exploratam di- 
^ miUere(h. g. 7, 52, 2;. 
jam partam victoriam ex 

7nanibi^ eripere (Sali. 

Jug. 82), — ïrad. 



\ 



se retirer vainqueur du 
combat. 



obtenir, gagner nne vic- 
toire. 



remporter une victoire. 



remporter une victoire sur 

l'ennemi, 
se considérer déjà comme 

vainqueur. 



laisser échapper une vic- 
toire déjà assurée. 



[*) La locutiûn ad unum omnes = tous jusqu'au dernier, tout 
le muDdet sans exception, se retrouve: de Amie. 23, 86; fam. 12, 14, 
2; b. ç. S, 27, — et sans omnes dans Cic. fam. 10, 16, 1. — Trad. 
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victoHam conclamare (b. 

g. 5, 37). 
victoriam ou de Victoria 

gratulari alicui. 
Victoria multo sangui7ie ac 

vulneribusstetit (Liv. 23, 

30). 
triumpharede aliquo (phil. 

ll,8,18)Lea;6cWw(off.l, 

2; 8)]. 
tnumphum agere de ou ex 

aliquo ou avec le génitif i 

(Verp. 5, 39, 100; Liv. 6, 

7,4). 
per triumphum (in trium- 

phoj aliquem ducere 

(Verp. 5, 26, 67). 
triumphum se7iatus Afri- 

cano deceimit (fin. 4, 9, 

22). - Trad. 



crier victoire! 

féliciter quelqu'un de la 

victoire, 
la victoire coûta beaucoup 

de sangla été chèrement 

achetée. 



triompher de quelqu'un. 



traîner quelqu'un à la 
suite du char de triom- 
phe. 

le Sénat accorde à l'Africain 
les honneurs du triom- 
phe. 



12. — TRÊVE — PAIX — TRAITÉ — ALLIANCE 



indutias facere (pMl. 8, 7, conclure une trêve. 

20). 
indutias violare, rumpere rompre one trêve. 

(Just. 3, 7, 14). 
jus gentium violare (Cupt. violer le droit des gens. 

4, 10, 17). 
agere cum aliquo de pace. traiter de la paix avec quel- 
qu'un. 
pacem orare (Sali. Jug. 47, demander la paix. 

3), petere (b. g. 1,27).— 

Trad. 
pacem conciliare (fam. 10, négocier la paix. 
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pacem facere cum aliquo 

{h. g. % m. 
pacem dirimere, f ranger e 

(Liv. 9, 8). 
his coiidicionibus. 

pacis condiciones ferre /non 
proponere!) [fam. 16, 

' pacis condiciones dure (Ca- 

tll. 4f 1, 1), dicerealicui 

(Liv. 2;J, 12) [non prœs- 

cribere !] 
pacis co7idicio7ies suhire 

(Tac. Mst. 4, 65), accipe- 

re [contr, repudiare, res- 

pucre. 11. g. 1,42], 
pax convenu in eum cou- 

dicionem %it, , . 
Bumma pax (g. fp. 1, 1, 

1). 
captivas permuia^re^ corn- 

muiareioîîA, 13,39). 
capiivQS rùdimere (off. 2, 

18, m), 
capiivùs eme pretio red- 

dere. 
ohsidee dare (b.g. 1, 14). 
absides civitatibus impera'- 

re (imp. pomp. 12,35). 
pactiunem facere cum ali" 

que (San, Jug. 40, 1). 

ex paciù^ ex fœdere (Liv. 1. . 

S3;3, 25). 
fœdus facere [Sali. Jug, 38, 

9] {cum aliquo J, icere 

(Balb, J5, d4),ferire (inv. 

2, 30, 92), 
fœdus frangere, rumpere, 

viokive (Liv, 28, 44). 



conclure la paix avec quel- 
qu'un, 
rompre la paix. 

sous les conditions sui- 
vantes . 

proposer des conditions de 
paix. 

dicter la paix à quelqu'un, 
fixer des conditipns de 
paix. 

consentir aux conditions de 
paix, accepter les condi- 
tions de paix. 

la paix fut arrangée sous 

cette clause que. . . 
paix profonde. 

échanger les prisonniers. 

racheter les prisonniers. 

rendre les prisonniers sans 
rançon. 

donner des otages. 

ordonner aux peuplades de 
livrer des otages. . 

conclure un traité, une 
convention avec quel- 
qu'un. 

conformément au traité, au 
traité d'alliance. 

conclure une alliance. 



rompre ralliacce. 
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socium aliquem asciscere 
(b. g. 1, 5). 

in amicitia populi romani 

esse (Liv. 32, 37). 
(*) a senatu amicus appel- 

latus est (Suet. Cœs. 11). 



obtenir Talliance de quel- 
qu'un, se faire un allié de 
quelqu'un. 

être en relation d'amitié 
avec le peuple romain. 

il reçut du Sénat le titre 
honorifique d'ami (du 
peuple romain). 



13. — CONQUÊTE — SOUMISSION 



terra hostium agro. potiri 
(Sali. Jug. 55,1). 

terram suœ dicio7iis facere 
(Liv. 21, 53). 

(**) populum inpotestatem 
suam redigere (Balb. 10, 
25). 

populum in dicionem suam 
redigere {Li\. 26, 21).-- 
Trad. 

populum in deditionem 
accipere. 

populum perdomare (Liv. 
28, 12), suhigere (seule- 
ment un accusatif de 
l'objet) [Catil. 3, 12J. 

populum^ terram suo im- 
perio, suse potestati suh* 
jicere (mais non sihi 
seul). 



faire la conquête d'un 

pays, 
soumettre un pays. 



réduire un peuple sous sa 
domination. 



soumettre, subjuguer un 
' peuple. 



se rendre maître d'un peu- 
ple, d'un pays. 



( ) Amicus, Tami du peuple romain diffère de socius, Pallié; le socius 
était toujours amicus; mais Vamicus n'était pas nécessairement so- 
ciM5. —Trad. 

(**) Noter encore : Verr. 1, 21, 85 : urhes suh imperium dicionem^ 
que populi romani subjungere. — - Font. 1, 3, cadere sub imperium 
dicionemque populi romani. — Trad. ' 
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se imperio alicujus subjice" 
re (mais noa alicui 
seul). 

in deditionem venire (Liv. 
32, 81). 

alicujus potestatem se 
permittere. 

subjectum esse (b. g. 7, 1, 3) 
obnoxium esse imperio^ 
ou dicioni alicujus (mais 
non alicui seul). 

sub imperio^ et dicione ali- 
cujus esse (b. g. 1, 31). — 
Trad. 

inpotestate [(Quinct. 2), m 
dicione alicujus esse. 

C) parentes (Sali. Jug. 102, 

7). 
aliquem ad officium (voir 

X, 7, notes), reducere 

(Nep. Dat. 2, 3). 
aliquem in officio contine- 

re, retinere (Rose. Am. 

25, 70). 
i?i officio manere (Nep. 

Eum. 6,4) permanere (b. 

g- 5, 4). 
Asiam in provinciae for- 

mam (in provinciam] re- 

digère (Liv. Epit. 45 et 

93; b. g. 1,45). 
Asia populi romani facta 

est. 
gentem ad internecionem, 

redigere ou adducere (h . 

g. 2, 28). 



se soumettre à quelqu'un. 



être soumis à quelqu'un, 
être sous la domination 
de quelqu'un. 



les sujets. 

ramener à l'obéissance. 

maintenir dans la soumis- 
sion. 

rester dans la soumis- 
sion. 

réduire l'Asie en province. 



. l'Asie fut soumise aux Ro- 
mains. 

anéantir complètement un 
peuple. 



(*) Ce mot se trouve seuvent uni à patria (Sali. Jug. 3, 2, regere 
patriam aut parentes. — Cic. inv. 2, 22, 66. Erga patriam aut 
parentes aut alios sanguine conjunctos officium conservarej; 
quelques uas le traduisent par sujets ; il vaut mieux Je prendre dans 
le sens habituel^ comme venant dé pcn'io et non dé par eo.V exemple 
^e Cicéron est concluant* — Trad. 
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XVII. LA MARINE 



1. — EN GENERAL 



navis longa (Liv. 24,-36; 

Nep. Them. 2, 5). 
navis oneraria (h, g. 4, 

22). . 
navis mercatoria (Plant. 

Bacch. 2, 3, 2). 
oppidum maritimum (b. g. 

2, 34). 
rébus maritimis multum 

valere. 
navem, classem mdificare, 

facere^ efficere (Verr. 5, 

17,43; imp. pomp.4, 9; 
- Just. 4, 3, 5). 
navem armare (b. g. 5, 1), 

ornare {b. c 1, 26), 

instruere (Just. 5, 4, 1). 
classem instruere (Just. 6, 

3,1). 
navem deducere (voir XII, 

1, notes) [b. g. 5, 23]. 
navem subducere (b. g. 4, 

29). 
navem reficere (b. g. 4, 

31). 
navem conscendere (b. g. 

4, 33), ascendere (Sali. 

Jug. 25, 5). 
exercitum in navem impo^ 

nere (Liv. 22, 19, 4). 
milites in terram (b. c. 1, 

31)5 in terra exponere 

(Vell. 2, 79, 4). 



le vaisseau de guerre. 

navire de transport. 

vaisseau marchand. 

ville maritime. 

être puissant sur mer. 

construire un vaisseau, une 
flotte. 

équiper un vaisseau. 

équiper une flotte. 

lancer un vaisseau. 

tirer un vaisseau à terre. 

réparer, radouber un vais- 
seau, 
s'embarquer. 

embarquer une armée, 
débarquer des soldats. 
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Ç) dasfiiarii (b. C. 3, 100). 
nautii% reuiiges (b. g. 3, 9). 
vectores (phll. 7, 9, 27). 



les soldats de la flotte, 
matelots, rameurs, 
les passagers. 



'^. ^ ^'XMGATION — NAUFRAGE -r DÉBARQUEMENT 



^olvere (b, g. 4, 28). 
navem (nave»J solvere (b. g. 

4, m ; 5, 8). 
attcoram (ancaras) tôlier e 

{h. g. 4, 23, 6), soZvere 

{ML 1,13,1). 
«aues ex |)ciriu solvunt (b. 

g. 4, 28, 1). 
vêla in altmn dare (b. afric 

53, i). 
venium (tempestatemj nac- 

ti idoneum ex portu ex- 

eunt (b. C. 2, 2). 
vêla facere (TUSC. 4, 4, 9), 

pondère (Tusc. 1, 49, 

119). 
i;ÊÎa t^^ïîiia dare (ov. met. 

J, l:i2). 
velu contraliere (se dit aus- 
si au figuré) [Att. 1, 16, 

oram %ere (Liv. 21, 51). 
superare in&ulam (Liv. 25, 
■ 37). 

cwrst<m dirigere aliquo (b. 
C. 3, 25). 



lever Tancre, partir. 



les vaisseaux sortent du 

port. 
se mettre en mer, mettre à 

la voile, 
ils partent avec des vents 

favorables. 



déployer les voiles. 



serrer, carguer les voiles. 



naviguer le long des côtes, 
doubler une île, faire le 

tour d'une île. 
se diriger quelque part. 



f '1 On dît encore classici milites; cîassica legio (Liv. XXI, 41, 2; 
XXU, i\)t 5), îen soldats embarqués sur la flotte étaient pris parmi les 
citoyens lfîs^>lus pauvres (capite censij et parmi les affranchis; les 
rameurs étaient esclaves, et les matelots appartenaient aux troupes 
auiiliaires (socii navales), — Trad. 
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ciirsum tenere (b. g. 5, 8), 
[ contr, commutare et 
deferiH], 

cursum conflcere (Att. 5, 

12, 1). 
gubernaculum tracfare, 
clavum tenere (de Senect. 

6, 17). 
navem remis agere ou pro- 

pellere (Tusc. 4, 5). 
navem remis concitare, in- 

citare (b. g. 3, 14). 
sustinere, inhihere remcs 

(Att. 13, 21, 3; de or. 1, 

33, 153). 
navem rétro inhihere (Att. 

13, 21, 3). 
naufragium facère (fam. 

16, 9). 
navis ad scopulos alliditur 

(b. c.3,27). 
in litus ejid (b. g. 5, 10). 
deferri (b. c. 3, 14), dejici 

aliquo (b. g. 4, 28). 
tempestate abripi {Lig. 

12, 34), deferH (Acad. 2, 

2, 69). 
procella [tempestasj ali- 

quem, ex alto ad ignotas 

terras (oras) defert. 
naufragium colligere (Sest. 

6). 
appellere ^navem (ad ter- 

ram, ripamj [pliil.2, 11, 

26.] 
appela [ad oram) [Att. 13, 
■ 21], 
ancoras jacere (b. g. 4, 

28). 
ancoras tollere (b. c. 1, 31, 

3). 



cuivre sa route, suivre la 
route droite (contraire : 
changer de direction). 

accomplir une navigation. 

tenir le gouvernail, être au 
gouvernail. 

ramer, faire aller un vais- 
seau en ramant. 

ramer fortement, faire force 
de rame. 

cesser de ramer. 



ramer en arrière. 

faire naufrage. 

le navire vient se briser 

contre les rochers, 
échouer. 

être jeté quelque part. 



la tempête jette quelqu'un 

sur des terres,, sur des 

côtes inconnues, 
recueillir les débris du 

vaisseau, 
aborder (en parlant des 

personnes). 

aborder (en parlant des 

vaisseaux), 
jeter l'ancre. 

lever l'ancre. 
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naves ad ancoras deligare 

(b. g, 4, 29). 
naves (classem) constituere 

(in alto! [b. g. 4. 24]. 
in ancoris esse ou stare 

(PlOP. 2, 2). 
ad ancoram consister e (b 

c. a, 103). — Trad. 
exire e,T, de navi (AU. 2, 

7, 4)- 
e^r<;di /ex/ naut (b. g. 4, 

21). 
exire (Verr. 5, 51, 133), 

egredi in tem^am, 
Bscensionem facere (se dit 

des troupes) [Liv. 8, 16 ; 

21, 51], 
pùrtUf terra prahiheri. 



jeter l'ancre , mouiller , 
fixer les vaisseaux sur 
leurs ancres. 



être à Tancre, mouiller. 



descendre à terre, débar- 
quer. 



ne pouvoir débarquer. 



3. — LE COMBAT NAVAL 



Ç) pugnam navalem face- 
tte (lïep. Arist. 2). 
narrent expedire. 

navem rosir o percuter e 
(Nep. Chabr. 4, 2). 

nnvewj classem déprimer e 
(Nep. Gon. 4, 4), suppri- 
merez mergere (Liv. 22, 
19, 12). 

manus ferreas (in navem) 
injicere (b. c. 1, 57, 2). 

in navem hostium trans- 
cendere (b. g. 3, 15, 1). 

navem capere (Nep. Con. 
4, 4), intercipere. 



livrer un combat naval. 

mettre un vaisseau en état 

de combattre, 
endommager un vaisseau 

avec l'éperon, 
couler à fond un vaisseau, 

une flotte. 



jeter des grappins de fer, 
monter à l'abordage. 

prendre un vaisseau. 



r) Voir dans César (livre III, eh. 13-16), la description d*un combat 
naval. — Trad. 
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ut ait Cicero (toujours dans 

cet ordre). 
ut Ciceronis verhis utar. 



ut ita dicam. 



ut non (nihilj dicam de, 
utplura non dicam. 

ne dicam. 



ne (quidj gravites dicam. 
ut h'eviter dicam. 



denique, 

ne multa, quid plura ? sed 

quid opus est plura ? 
ut paucis (rem) àbsolvam. 
ut paucis (brevi, breviter) 

complsctar. 
ut brevi comprehendam. 
ut brevi praecîdam. 
ut eorum, qux dixi, sum- 

mam faciam. 
ne longum, sit. 
ne diutius vos demorer. 
ne in re nota et pervulgata 

multus sim. 



comme dit Cicéron. 

pour parler avec Cicéron 
(et non ut cum Cicérone 
loquar !) 

pour ainsi dire (pour adou- 
cir l'expression figu- 
rée). 

pour ne pas parler de.. . 

pour ne pas en dire plus 
long. 

pour ne pas dire (pour 
éviter une expression 
trop forte). 

pour ne rieti dire de pis. 

pour le dire brièvement, 
en un mot (mais non 
uno verbo !) 

bref, en un mot. 



pour être court, pour abré 
ger. 

pour résumer ce que j'ai 
dit. 

pour ne pas être long. 

pour ne pas être long sur 
un sujet si connu. 
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ut levissime dicam (coatr. 

ut graviasimo ver ho 

utarj 
ut planius dicam. 

ut vertus dicam. 

ut semel ou in perpetuum 

dicam, 
ut in eodem simili verser. 

ut hoc utar OM afferam. 

dicam vere quod sentie. 

tantum ou unum illud ou 

hoc dico. 
non nego, non infUior. 

hoc dici potest de aliqua 
re. 

hoc cadit in aliquid. 

hoc transferri potest in ali- 
quid. 

dixi quasi prseteriens ou 
in transitu. 

millies dixi. 

ut supra (contr. infra), 
diximuSf dictum est. 

dici vix (non) potest ou vix 
potest dici (vix comme 
non se met toujours de- 
vant potest;. 

incredihile dictuest. 

supersedeo oratione(non di- 

cere I) 
omitto dicere. 
hœc hàbeo dicere ou haheo 

qux dicam. 



pour employer l'expression 
la plus douce, 

pour m' exprimer plus net- 
tement, 
pour parler exactement, 
pour le dire une fois pour 

toutes, 
pour rester dans la même 

comparaison, 
pour me servir de cet 

exemple, 
je veux dire ma véritable 

opinion, 
je ne veux pas en dire 

plus, 
je ne veux pas le nier, je 

ne le conteste pas. 

ceci est vrai de quelque 
chose, trouve son appli- 
cation dans quelque 
chose. 

je l'ai dit en passant. 

je l'ai dit cent fois^ mille 
fois. 

comme je Tai dit plus 
haut. 

je ne puis décrire, expri- 
mer, je ne puis trouver 
de mots pour cela. 

on ne saurait croire, il 
semble incroyable. 

je me dispense de parler, 
je m'abstiens de par- 
ler. 

voici ce que j'ai à dire. 
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(*) hssc (fere) dixit. 

hanc in sententiam dixit, 
mihi qusedam dicenda 

8unt de hac re. 
quod vere prsedicare pas- 

sum. 
qaod non arroganter dixa- 

rim. 

pace tua dixerim ou dicere 
liceat . 

hona (cum) venta tua dixe- 
rim. 

non est hujus loci avec 
infinitif. 

non est hic Iocxas, ut... 

sed de hoc alias plurihus. 

atque hœc quidem de,,, 
atque ou sed hœc hacte- 

nus, 
ac de,,, satis diximus, die- 

tum est. 
hœc ille. 
atque etiam hoc animad- 

vertendum est. 

ad reliqua pergamus, pro- 

grediamur. 
hic (ille) locus ohscurus 

est, 
hoc in medio rélinquumus. 



il prononça (à peu près) ces 

paroles, 
il parla dans ce sens, 
j'ai quelques mots à dire 

la-dessus, 
sans vouloir m'en vanter, 

en tirer vanité, 
ce que je pourrais dire 

sans arrogance , S£^ns 

prétention. 

permets-moi de le dire. 



ce n'est point ici le lieu 
de... 

j'en dirai plus long là-des- 
sus une autre fois. 



en voilà assez la-dessus. 



il n'en dit pas plus long. 

il y a en outre à considérer, 
il faut encore remar- 
quer. 

allons plus loin. 

notre (non noster !) pas- 
sage est obscur, 
passons cela. 



(*) Selon la remarque de Haacke (Latein, StiL, p. 96, § 38), ie 
français emploie souvent l'adjectif tel, telle, même quand il s*agit de 
choses déterminées qui exigeraient plus exactement le pronom dé- 
monstratif ceci, cela, celui-ci, celle-là, etc.; nous disons: il parla de 
telle manière, il prononça de telles paroles, telles sont les paroles 

Ïu*il prononça; en latin talis n'a qu'un sens indéfini : tait modo est 
ifférent de hoc modo; talia dixit diffère de hœc dixit = Voilà ce 
qu'il dit, ce sont ses propres paroles. — Trad. 
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sed labor longius. 

7ion id ad vivum reseco, 

nonnnlla prœdîcam, 

ui omittam, avec accus. 

cum discesBi -eris, -eritia 
ah. 

prs&ter (accus.). 

ut prset&rmittam avec ac- 
cu s, ^infinitif, 

prœteirquam quod ou nisi 
quod. 

hoc in promptu e$t^ in 
aperto est. 

hoc eÈt luce [sole ipso) cla- 
rius. 

îioc facile intellegi potesi, 

Iwc per $e intellegitur, 

hoc sua spùnte apparet. 

eœ quo intellegitur ou intel- 
legi potest. 

inde patet^ apparet, 

apparet et exstat, 

exstat atque eminet, 

si qussriSj si verum quaari-- 
mus, 

id quod maximum^ gravis- 
simum est. 

quod caput est, 

quod majuB est. 

iestis estf iêstatur, déclarât. 

documento , indicio est 
(sfins pronom démons- 
iratiF, mais cui rei docu- 
fnentOf hidicio est), 

sed hoc nihil (sanej ad 
rem, 

aliquid (it) dicis (contr. 
7iihil dicinj. 



mais cela nous conduirait 
trop loin. 

je n*y regarde pas de si 
près. 

je veux d'abord dire quel- 
ques mots. 

abstraction faite de cela, à 
part cela. 



excepté que... 

c'est clair, c'est évident, 
c'est clair comme le jour. 

cela s'entend, cela va sans 
dire, cela va de soi. 

d'où il ressort que..., il 
appert que. 

il ressort d'une manière 

évidente, 
pour parler exactement , 

exactement parlant. 

ce qui est le point impor- 
tant, capital. 

ce qui est encore plus îni- 
portant. 

ce qui le prouve c'est..., la 
preuve c'est... 

mais cela n'a aucun rap- 
port (avec la chose). 

tu n'as pas tout à fait 
tort. 

Digitized byCjOOQlC 



— 323 



est istuc quidem aliquid. 
audio, fateor. 

ain tu ? 

nonne ? 

quorsum hœcjdicisj? 

maie (contr. oene) narras, 

monstra dicis^ narras. 

clarius loquere, 

mihi crede (non crede mi- 

hi!) 
pei* me licet, 

rem acu tetigisii. 

itaprorsus existimo. 

ita res est. 

res ita (aliter) se hahet, 

nec mirum^ minime mi- 

rum (id quidem] y quid 

mirum ? 
neque id mirum est ou vi- 

deri débet, 
macte virtute [esta ou te 

esse juieoj. 
sed manum de tabula ! 



c'est au moins quelque 
chose (ce que tu dis). 

j'admets cela, voilà parler, 
à la bonne heure, je vous 
écoute. 

penses-tu? parles-tu sérieu- 
sement? 

n'est-il pas vrai ? 

que veux- tu dire par là? 

cela ne me fait pas plaisir à 
entendre. 

tu me dis quelque chose 
d'inouï. 

parle plus haut. 

crois-moi. 

je le veux bîen^ je ne m'y 

oppose pas. 
tu as mis le doigt dessus, 

tu as dit le mot. 

c'est tout à fait mon opi- 
nion. 

il en est ainsi. 

voilà ce qui s'est passé. 

ce n'est pas étonnant, il 
n'y a à cela rien d'éton- 
nant. 

on ne doit pas s'étonner. 

courage ! 
assez, c'est bon I 
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Abalienare, 68. 

abdere, 106. 

abdicare, 266. 

aberrare, 148. 

abesse, 13. 

abhorrer e, 36, 130, 151, 199. 

abjicere arma, 307. 

— dolorem, 166. 

— fiwiorem, 169. 
abominari, 206. 
abrogare, 250, 266. 
absolutus, 89. 
dbsolvere, 144, 282, 319. 
abstergere, 168. 
a&s^inere, 190. 
abundantia, 65. 
aôunciarô ingenio, 86. 

— vôrôi», 153. 
accéder e, 21. 
accendere, 188. 
a^ccelerare, 292. 
accepti et expensi ratio, 233. 
accessMS e^ rece»«M», 6. 
accidere, 52. 
acclivis, 4. 

accommodare, 69, 87, 145. 
accMrafws, 137. ^ 

ocies, 300. 
acies menti», 87. 
acerbus, acerbitas, 150, 184. 
acquiescere, 106. 
acroama, 137. 
ftctio, 118, 146, 277. 
actum est de, 172. 



actum agere, 83. 
acM rem tangere, 323. 
acuere ingenium, 86. 

— judicium, 130. 
adamare, 105, 176. 
addere gradum, 19. 
adesse alicui, 64. 

— animo, 86, 172. 
aditus, 223. 
adjacere mari, 12. 
administrare, 241, 264, 272. 
admiratio, 178. 
admittere equum, 19. 
adscribere, 224. 
adulescentiaf 39. 
adulterini nummi, 231. 
adMmdrare, 89, 111 . 
adventicius, 36. 
adversœ res, 60. 
advertere, ^. 
advocatus, 276, 
œdificare, 1 . 
3Rdificator,'^l. 
aigre ferre, 165, 184. 
segritudo, 167. 
œgrotare, 44. 
s^mulatio, 156. 
sequare pectus, 4 , 
— «oio, 278. 
àsgui iniqui, 74. 
aer, 1. 
œra, 251 . 
a?» signatum, 231. 
— alienum, 236. 
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tesfas, 30. 
êBtaSf 'M. 
tetoi miliiarif!, 2B3. 

— nôstrOf *Zi 
affectio, im. 
afferre cattsain, Td. 

— damnum, 07. 

— l^Btitiam^ 104. 
-^' moiesîianij 161. 

— perniciem, J^. 

— spem, i7B. 

— utitltatemj C6. 
affieere desiderioj 177. 

— dcloref 165, 
^ gaudiOf 16*. 

— incomMorfû, 67. 

— injuria^ 190. 

— jî«pna,SSO. 

— prmmiis, 71. 

af/tictse. res, 00. 
affiilgere, 1T3. 

— tuïn po/Juio, 248. 

— fabulam, irH, 

— ^emnirtSj 3. 
^ jocrtj 150* 

^ jurcj lege, 272 . 

— partes, 135. 

■ — t?igiHaj_, 295. 

— vitam^ 38. 
agetj 238, 
agitar& menfe, 98* 
ai^tif ur i^t^a, 63, 
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aggredi, 52, 82, 303. 
agmen, 281. 
agriculiura, 238. 
ain fu ? 327. 
aïere eguo«, 240. 

— ignem, 6. 

— spem, 174. 
allatumest,l%, 
allicere, 175. 
allidere, 317. 
a^^emis diehus, 28. 
ambigua verba, 154, 
ambitio, om&i^us, 204. 
awifti^te» ver&orum, 153. 
ameniafM», 139. 
atnicitia, 73. 

amicttô pop. rom., 313. 
amittere tempus, 22. 
amosntfafes, 4. 
awior, 176. 
amplecti, 32. 
amplexari otium, 84. 
ampUficare, 75, 145, 242. 
ampwtare erroretn, 94. 
anatocismus, 235. 
anceps, 61, 303. 
ancora, 316. 
angor, 169. 
angustisR, 51. 
anima, 38, 47. 
animata, 2. 

animadversio censoria, 2 
antmaclvertere, 33. 
animns, 86, 169. 
annales, 126. 
annona, 239. 
annofare, 160. 
annus, 25. 
ansa, 59. 
antiquare, 250. 
anti^uitas ^^neria^ 245. 
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antiquitatem redolere, 141. 
antiquitatis memoria, 126. 
antiquiuSf 177. 
aperire caput, 30. 

— notitiam, 119. 
-- se, 91. 

— sententias, 142. 

— viam, 14. 
apparatus belli, 289. 
appellare, 264, 269. 
appellere, 115, 159, 317. 
appropinquare, 21. 
apwd, coram, 138. 
a^ua, 4. 

- aquatum ire, 296. 
o^wœ dwctio, 5. 
ar« focique, 211. 
arbitrium, 57, 69, 130. 
arcemtum dic^ùm 150. 
ardere amore, 177. 

— ctfjwdifa^e, 183. 

— studio, 178, 
ardor, 10. 

argrumenmm, 120, 147. 
arida orafio, 141. 
aries, 297. 
arithmetica, 129. 
arma, 288. 

armare navem, 315. 
ar», 118, 129. 
ar« ludicra, 133. 
artes ingénu», 105. 
artifidum, 118, 129. 
ar^g, 29. 
,or?ii»(adj.), 46. 
ascendere 138, 247. 
asdscere, 245, 313. 
aspectus, 12, 34, 143. 
aspergere sales, 150. 
asperitas cœli, 8. 
aspernari, 80. 
eoî a»»e, 227. 
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«««ignare, 262, 279. 

assuescere, 228. 

astringere, 203. 

astrologus, 129. 

atrocitas, 184. 

dttingere, 12, 104, 144. 

aMctor, 97, 114, 126. 

auctores consilii publici, 243. 

auctoritas, 75, 114, 271. 
aitcMpari, 69. 
aMCwpium verborum^ 158. 
OMdire, 116, 323. 
&ene audire, 80. 
audientes, 161, 202. 
auditione accipere, 11. 
auferre responsum, 149. 
awgfere, 80,108, 145,242. 
aMgfwriiem, 208. 
awra, 252. 
awris, 29. - 
auspicari. 208. 
awspiciwm, 208. . 
aw«iraïi«, 11. 
auxilia, 284. 
auxilium, 64. 

Beaei;a«, 60. 

bellum, 289. 

bellum pro religionibus suscep- 

tum, 203. 
beneficium, 70. 
benevolus, 68. 
6ene vivere, 217. 
ôiôere, 49, 215. 
bibliotheca, 160. 
6idwo seriusj 28. 
6iïem evomere, 184. 
5ia die, 28. 
in 6ivio, 15. 
blanditia, 85. 
6oni (cives), 254. 
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bonitiiè, 487. 
cui bono ? 67. 

CœhinntUf 43. 

cadavery 50. 

cadere, 21, 53, 76, 98, 158, 170, 

174, 277. 
cœlestia, 8, 201. 
cmlutn, 7. 
cœrimoniœ, 208. 
calamitas, 60. 
calcaria, 19, 111. 
callum, 166. 
caïor, 8. 
calida lavari, 5. 
calutnniaf 277. 
cancre, 132, 296, 302, 306. 
cani«, 240. 
canorus, 146. 
cantus, 132. 
capacitaSf 87. 
capere, 67, 170, 210, 288, 296, 

298, 308, 318. 
capc«»cre, 207, 242, 283. 
capita conferre, 223. 
capitalis, 183. 
cap^are 43, 252. 
captio, 158. 
t*« captus est, 87. 
coptMm e«se, 45, 87,177. 
eapuf , 30, 278, 282. 
carere, 36, 156, 187, 242. 
caritas, 239. 
carmcn, 100, 131. 
caro, 216. 
carpere, 293. 
carus, 176. 
castigator, 199. 
castra, 294. 
casus, 61. 
catcna, 81. 



caterva, 135. 
cau»a, 54, 255, 276. 
cavere, 227, 273. 
ceîc&rare, 132. 
celebritas, 135. 
oena, 218. 
censor, 268. 
ccrncre et videre, 34. 
cernere hereditatem, 227. 
cerf amen, 253, 300, 302. 
certiorem facere, 78. 
cervices, 30. 
ceteris rebiis, 56. 
ci&arius, 215. 
cibus, 215. 
cicatrice», 309. 
cingere, 297, 305. 
circwittt«, 153. 
circttmctdere, 94. 
circumferre oculos, 33. 
circumvenire, 305. 
circunwedere, 297. 
citare 275. 
citato eguo, 19. 
citeriora, 201. 
civiK« oratio, 244. 
civitas, 245. 
c{ades, 309. 
c{amare, 147. 
clamor, 134. 
ciare«cere, 79. 
classicum, 296, 302. 
cta«siarii, 316. 
cla8ssis,3ib, 
claudere, 291, 297. 
cZau(2icare, 146. 
clavum tenere, 241, 317. 
coagmentare, 120. 
codex, 232. 
ccetus, 221. 
cogère, 284. 
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cogitare futura, 25. 
cogitatio, 87, 89. 
cognitiones, 20i. 
cognoscere, 274. 
cohaerere, 120. 
cohibere, 43, 184. 
cohors, 216. 
cogère agrum, 238. 

— amicitiam, 73. 

— deuw, 201. 

— litteraSf 105. 
— - virtutem, 186. 

colligere animum, 170. 

— conjectura, 92. 

— grîoriam^ 79. 

— invidiam, 183. 

— laudem, 76. 

— stipem, 66. 

— vasa^ 296 . 

— vires, 36. 
coîii», 4. 
collocare filiam, 225. 

— insidias, 191. 

— multitudinem, 214. 

— pecwniam, 231. 

— pramc^um, 294. 

— studium, 32, 106. 
colloqui, 162, 223. 
colloquium, 2S, 223. 
collum, 30. 

colonia, 263. 
comicus, 131. 
eomitia, 248. 
comnjôare, 17. 
commeaîtw, 286. 
cowmetnorare, 79, 103. 
commendare, 79, 103. 
cowmentori, 152. 
commentarii, 160. 
commercium linguœ, 151. 
comminif*, 288, 304. 



committere, 19, 59, 179, 188. 
commode dictum, 150. 
commodum, 66, 242. 
commotio, 163. 
communicare, 97, 222. 
commu^afione», 26. 
comoedia, 131. 
competitor, 265. 
complere, 41, 284. 
complecti animo, 88. 
cowipiaaJM*, 32. 
componere, 35, 100, 277. 
compos, 172. 
composiiio 153. 
compositio anni, 26, 
comprehendere, 88. 
comprobare 120. 
cona^us, 99. 
concedere, 248. 
concertare, 154. 
concipere, 87. 
concilium, 248. 
concinere, 124. 
concitare, 183, 317. 
concïamare ad arma, 261. 

— igrnam, 7. 

— vic^oriam. 311. 
concÎMdere, 121, 128. 
conclusiuncula, 121. 
concoquere, 215. 
concubia nocte, 27 , 
conculcare, 85. 
concupiscere, 80, 259. 
concursus, 302. 
condemno, 250. 
condere, 50, 131, 239. 
condicio, 50. 225, 246, 312. 
conducere, 237, 284. 
conductidus 286. 
conduc^um e«sô mercede, 72. 
conferre benevolentiam, 68 , 
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enferre curam, 243. 

— multum ad, 56. 

— tempu8,22. 

— se ad (in), 74, 115^ 

127, 132, 180, 241, 

307. 
confertus, 293. 
conflf^ere hélium, 201. 

— cursum, 8, 317. 

— iter, 292. 

— ^ librum, 159. 

— fïiandatum, 73. 

— negotiutn, 84. 

— rationes, 233. 

— viam, 15. 
çow/îrwMiï'^, 120. 
ûonflare hélium, 290. 

— ùdium, 183. 
-- psriculum, 63. 

conflictari, 61. 

con/Iigere^ 303. 

eonfinera, 17. 

confugere^ 64, 115, 180. 

cûnfundere, 93. 

confntare, 121. 

cangiuïiïtare, 120. 

iïtwtgre^suiî, 221, 223. 

coniver^, 33. 

c<>»jeciar, 47. 

conjeeturaf 92. 

conjicerBj 33, 169. 

conjun^ïuw esse, 74, 120, 151, 

2S0. 
i^onjuraÉïO, 192, 256. 
<?onnea5«m esse, 120. 
cùngusri^ 77. 
cowsaiufare, 224. 
ctmsdentia, 196. 
cûnsciscere, 48. 
ctmscri&ere, 159. 
çonsecutiOf 54. 



consentire, 124. 
consequi aliquem, 21. 

— conjectura, 92. 

— immortalitatem,, 99. 

— scientiam, 108. 
consequentia, 121. 
conservare, 79, 102. 
considerare, 98. 
consignare, 158. 
consilium capere, 96. 
consilium quo liber scriptus est, 

100. 
cowsiiiwm esi m*, 99. 
consilia et facta, 199. 
consolari, 65. 
conspectus, 34. 
conspici, 33. 
conspirare, 256. 
constare ex, 57. 
constare sïbi, 124, ,200. 
constare parvo, 230. 
constantia, 124. 
consîerwari, 19. 
cons^i^were oppidum, 237. 

— poenam, 281. 

— rem puhlicam, 240. 

— sfafwam, 81. 
constrMCiio ver&orww, 153. 
cons^rMere, 153. 
consuetudo (habitude), 228. 

— epistularum, 162. 

— sœculi, 25. 

— sermonis, 151. 
consul, 267. 
consulere famm, 71. 

— iw aliquem, 281. 

— oraculum, 207, 

— saïtefi, 65. 

— valetudini, 44. 
contaminare, 187. 
contemplatio, 118. 
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contendere, 83. 

contentip, 80, 123, 147, 253. 

contentus, 167. 

conterere, 129. 

contestari, 205. 

continens, 2, 12. 

contineri, 3, 12, 56, 92, 110, 160, 

295, 314. 
contingere, 73. 
continuare iter, 292. 

— ^ magistratum, 265, 
continuatio, 120. 
coniio, 248, 301. 
contionari, 300. 
confro dicere, 125. 
contrahere, 73, 229, 284. 
contrarisB partes, 20. 
controversia, 122. 
contumacia, 171, 255. 
convenientia et consensus, 1. 
cowvenire, 124, 312. 
converîere in swcum, 108. 

— eo; grœco, 152. 

— odiu/m in se, 183. 

— 56 ad ali^uém, 69. 
convivium, 218. 

copia orationis, 142. 
— pugnandi, 299. 
copias, 216. 
coram, 138. 
corona, 261. 
corrigere, 79, 94, 110. 
corroborata œtas, 39. 
corrumpere tabulas, 278. 
cotidianus sertno, 151. 
cra5, 28. 

erassa Minérva, 111. 
creare, 63, 267. 
CTôfter «ententiis, 142. 
credere, 231. 
cremarô, 50. 



crinis, 31 
cruciari, 175. 
crudelitas, 176, 
culpa, 279. 
cuiius, 109. 201. 
cumiiZare, 70, 188. 
cumuitts, 60. 
cunaôuZa, 52. 
cwnew«, 305. 
cupiditas, 80, 188. 
curare, 45. 
cwrœ esse, 177. 
curœ habere, 177. 
curriculum, 38. 
cierrw ve/ii, 18. 
cursMs (navis), 316. 
custodia, 281. 
custodire, 101. 

Dare copiam, 58, 223. 

— dotem, 225. 

— facultatem, 58. 

— /îrfem, 180. 

— jusjurandum, 203. 

— Zudos, 50. 

— Zo^rum, 59. 

— laudi, 76. 

— nomen, 283. 

— niipîum, 225. 

— occasionem, 58. 

— operam, 81. 

— opfionem, 94. 

— oroculwm, 208. 

— paimam, 72. 

— pœnam, 281. 

— responsMm, 149. 

— salutem, 22i' 

— signum, 300. 

— suspicUmem, 181. 
•» stipendium, 286. 

— tergfa, 307. 
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dare tesseratn, 295. 

— vêla, 316. 

— se ignaviœ^ 85. 

— se in fugam, 307. 
damnare, 270, 282. 
damnum, 67. 
débere, 235. 
debilitare, 170. 
dehitor, 235. 

decedere, 17, 47, 90, 134, 264, 

266. 
decernere, 263, 271. 
declamatio, 146. 
declinare de via, 15, 
dec^ivi^, 4. 
decreîum, 115. 
decurrere, 20, 289. 
se dedere, 85. 187, 299. 
deditio, 299, 313. 
deducere de capite, 30. 

— coiowiaw, 263. 

— dô ^de, 180. 

— de sententia, 90. 
déesse offido, 58. 

— occasioni, 18. 
defendere, 191, 246, 291. 
déferre honores, 266. 

— imperium, 258. 

— païmam, 72. 

— principatum, 247. 
defervescere, 184. 
deficere, 139, 170, 186. 
defigere, 243, 289. 
definire, 119, 156. 
deflectere, 93, 228. 
defunctus, 266. 
defungi sua morte, 48. 
degenerare, 187. 

de/icere, 21, a3, 172, 174, 212, 

317. 
delabi, 114. 



delectatiOy 161. 
deleri incendia, 7. 
deliberare, 98. 
delictum, 196. 
delicatus, 215. 
deligare, 282. 
demere, 94. 
demittere, 170, 292. 
demoliri, 210. 
demorari, 319. 
denuntiare, 192. 
depellere de gradu, 170. 

— de sententia, 90. 

— dolorem, 166. 

— famem, 42. 

— vim ri, 191. 
deponere corwiKum, 97. 

' — dolorem, 166. 

— èrrorem, 94. 

— inimicitias, 74. 

— Zi6rum, 160. 

-^ magisïrafttm, 266. 

— memoriam, 102. 

— «pew, 174. 
— T vestem. 219. 

deprecari, 282. 

deprehendere, 162. 

derivare, 5, 155. 

derogare, 230. 

descendere, 64, 99, 115, 200, 

300. 
desciscere, 187. 
describere^ 144. 
descriptio terrse^ 128. 

— cim'tafû, 240. 
deserere agros, 238. 

— honestatem, 186. 

— offlcium^ 194. 

— prœlium, 301. 
de^derium, 177. . 
desidia, 85. 
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desiperey Ifô. 
desperare, 172. 
desperatio, 172. 
despondere^ 225. 
destringere, 289. 
demdare, 82, 112. 
deterreri, 96, 97, 99. 
detrectare^ 283, 300. 
eltftrtm^n^tcm, 67. 
éfemrôare animum, 171. 
<fcw, 201, 204. 
deverti, 219. 
(i^tnncir^, 70. 
deœtra, 224. 
dialeciica, 117. 
dicendi ars^ 136. 
dicere dictatorem^ 267. 

— dt&m, 28. 

— 4<2cramen^um, 284. 

— x^n^^tiam, 91. 
dicio, 313. 

die^, 27. 

difficultas, 150, 236. 

di/fluere, 85, 217. 

diffundere^ 3. 

diffusus, 94, 120. 

digerercy 147, 158. 

dignitas, 75, 246. 

dijudicare, 93, 123. 

dUatare^ ^. 

dilectus, 283. 

diHgens^ 150. 

elim^tmo, 128. 

dimicare^ 301. 

cîimt«^^, 58, 248, 282, 285, 300, 

308. 
dirigerez 198. 
diripere^ 298. 
dirimerCy 123. 
discedere e loco^ 17. 

— in diversas partes^ 20. 



discedere a latere, 31. 

— a sententia, 90. 

— a i5tr<u<^, 186. 

— a Z«^^, 251. 

— aô armiSy 288. 

— a signiSy 293. 

— victum, 308. 
disciplina, 105, 110, 118, 240. 
discordia, 258. 
discrimen, 63, 303. 
discrepare, 124. 

discriptio temporum^ 25, 128. 
disertus, 137. 
disponere déganter, 117, 

— prfls^tdta, 294. 

— egt<i<^^, 300. 
dispositio, 147. 
diirpMtar^, 91, 118, 122, 148. 
disserere, 117. 
dissentire, 124. 
dissimulation 157. 
dissimulare, 198. 
dissipare, 77, 120, 218, 308. 
dissolcere ses alienum^ 236. 

— oc to, 251. 

— ar^^n^onam, 232. 

— jxmtem, 238. 
dissuer e, 74. 
distare^ 13. 
distenium esse, 84. 
distineri et divelli, 84. 
divellere et distrahere^ 307. 
é^tre^y 142. 

dimdere^ 12, 119. 
dixdnitui, 202. 
dimtisey 65. 
«u& (2ivo, 7. 
diror^mm, 226. 
divuigari, 77. 
<ioc«re, 130, 133. 
£ioc«, 105, 107. 
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doctrina^ 107, 118. 

documentum, 222. 

dolere^ 165. 

dolor, 71, 164. 

doltts^ 193. 

domicilium, 213. 

dominatio, 260. 

domus, 209. 

cîormir^, 46. 

dos, 22b. 

dubiiatio, 95. 

ducere argumentum, 121. 

— hélium, 290. 

— fossam, 295. 

— /Unu^, 59. 

— in/^a ^^, 75. 

— initium, 52. 

— Zatidi, 76. 

— nomen, 155. 

— tempus, 22, 
dupliciter diciy 156. 

'Edax, 215. 
^(iere aniiwam, 47. 

— fabulam, 134. 

— librum, 159. 

— munt«^ ^fZarfiaiorium, 135. 

— risum, 42. 

— <^^^ef, 275. 
edicere, 269. 
ediscere, 101. 
e(2tto Zoca, 4. 
tfdttcart, 110. 
efferri funere, 49. 

— fortunay 60. 

— gaudio, 165. 

— tracundia, 184. 
efferre se insolentius, 171. 

— jp«(fem, 210. 
e/fervescere^ 184. 
efficere leffiones, 284. 



efflorescere, 55. 
efft'enaitcSy 189. 
effundere iram^ [184. 

— lacrimo^, 43. 
^/^a /U^a, 165, 307. 

— te^itta, 165. 
^/Tim ^ump^u^, 217. 
egestaSj 66. 
«^^(ii, 17, 148, 318. 
ejicere amorem, 177. 

— hisirionem, 134. 

— in exilium, 257. 

— e s^nafu, 268. 

— in litus, 317. 
etoW, 32. 

elaborare, 82, 106. 
elatio oraiionis, 140. 
eleganSj 117, 141. 
elementa, 1, 111. 
elicere, 43. 
eligere^ 269. 
e2o$t«^nj, 137. 
eltiere, 81. 

emendate scribere^ 152. 
etwer^, 230. 
emergere, 4. 
emigrare, 214, 
^mintif , 288. 
emissio telorum^S02, 
enuntiatio^ 153. 
episiula, 162. 

epulœ^ 218. 

egu2«^, 18. 

eguestri loconatVLS^ 245. 

erigere aures, 29. 

— od^em, 173. 

— <ttm'm, 237. 
eripere dolorem, 166. 

— liberiatem, 261. 

— ^em, 174. 
erogare^ 281. 
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errare^ 93. 
error^ 91, 93. 
errores Uliccis, 15. 
erudire, 111. 
eruditus, 107. 
^rwTnjpôre, 42. 
eruptio, 2, 297. 
655^ (vivre), 39. 
esurire^ 42, 
evadere, 47, 53. 
evanescerey 116, 174. 
et-eitere, 95, 204. 
«tjewfiw, 53. 
evertere rationem, 119. 

— rem jpt*&/tcam, 256. 
evocare copias, 284. 
evolare rus, 16. 
evolvere, 159. 

evomere, 10, 184. 
eœacta œtas, 40. 
exajtbescere:, 168. 
eayanimari, 38, 168. 
exaggerata oratïo^ 140. 
exanclare, 61. 
exardescere, 178, 290. 
excidere oppidum, 298. 
excitare admirationem, 178. 

— awimwm, 170. 

— bellum, 290. 

— clamores, 134. 

— ignem, 6. 

— libidinem, 189. 

— ac? IsRtitiam, 165. 

— a worfttw, 200, 

— odium, 183. 

— e 5omno, 46. 

— twrrim, 237. 

— a^ tnr^tt^em, 301. 
excedere finibus, 12. 

— «a? Zoco, 306. 

— dedmitm annum, 41. 



eoîcerfere modttm, 197. 

— ««? pii^w, 39. 

— tnta, 47. 

exôepti et expensi tahtda^ 232 > 
excipere hospitio, 219* 

— impe^wm, 302. 

— vulnus, 309. 
excolere, 109. 
excntciari, 197. 
<?a7cw2fw5, 109. 
excurrere, 12, i6. 
excursio, 295. 
ea?CMjare, 45, 36, 283. 
excutere risum, 43. 

— jugum, 261 . 
eay^mpZttm, 113. 
exercere artem. 130» 

— crudelitatem, 176. 
^- tmperiwm, 21;?, 

— judicium, 27:i. 

— metalla, 62, 

— vectigalia, 63. 
exercitatus in armis, 585. 

— in re pw&^tca, £44. 
eœercitus, 283. 

exhaurire, 49. 
eçcigere fabulam, 134, 

— nomina, 236. 
exilium, 258. 
eximere diem, 271. 
eœistimatio, 80. 
existimator, 130. 
exitium, 62. 
exitus, 48. 
ea?ordiMm, 222. 
expedire arma, 288. 

— narem, 318, 

— we^oÇiMW, S4, 

— ^aZwfem, 65. 
expedita oratio, 140. 
experientia, 104. 
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expiare mânes, 207. 

— scelusj 188. 
expiari, 281, 
expendere pœnas, 281. 
expetere pcenas, 280. 
expiera animum^ 184. 

— exspectationem, 175. 

— famem^ 42, 
explicare scholas^W^y 

— sententias, 142. 

— volumen, 159. 

— acwm, 300. 
expleta forma, 89. 
explodere, 134. 
expiasse sententix, 116. 
explorare, 292. 
exploraia Victoria, 310. 
exploratum habere,%. 
expolitus, 109. ' • 
exponere merces, 230. 

— prcemiiem, 72. 

— vitam, 142. 
ea?por<ar^, 230. 
exposcere signum, 300. 
expostulare, 77. 
^ojprtm^e ad t?ert«m, 131. 

— verbis, 142. 

— ^er&MW ^ ver&o, 152. 
exprohare, 77, 
expugnare, 218. 

exsanguis oratio, 141. 
exsequi funus, 49. 

— n^^o^iww, 84. 

— offlcium^ 194. 
exsibilare, 134. 
exsolvere, 236. 
exspectare, 28. 
exspectatio, 112, 175. 
ea?5«ar«, 4, 159, 322. 
exsiinguere bellum, 61. 

— odium, 183. 



exsUrpare humanitatem, 176. 

— iîerfur&aiion^*, 189. 
exsultare, 165. 

extendere fines, 12. 
extollere in me^us, 145. 

— capi**, 261. 
exteniuire, 145, 174. 
eic<orgfu«r^, 32, 94. 
extrahere bellum, 290. 

— eli^m, 271. 
— . ^rror^m, 94. 

— religionem, 202. 
exturbare, 212. 

exùere vestem, 214. 

— ^erri^Mfem, 261. 
exulare, 258. 

Fa&M?a, 132, 222. 
fabulam fieri, 78. 
fabularis historia, 127. 
fabricator mundi, 1. 
facere amicitiam, 73. 

— éw aZi^nwm, 236. 

— argentariam, 23<?. 

— audientiam, 139, 222. 

— bellum, 290. 

— co^Vcturam, 92. 

— copiam, 97. 

— contra rem publicam, 

256. 

— cwm aliquo, 254. 

— cunet^m, 305. 

— ^ efe^nmcnfttm, 67. 

— ^iscessionem, 270. 

— erupfionem, 297. 

— escentionem, 318. 

— ea;cumonem, 2^. 

— eûTpectafton^T», 174. 

— /Wem, 179. 

— /înew, 138, 291. 

— /fecîiw, 312. 
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faceve fugam, 307. 
graium, 69. 

— heredem, 227. 

— fiospitium. 219. 

— indutias, 311, 

— initvuniy 52. 

— insidias, 191. 

— irritum, 53, 226. 

— irruptionem, 298. 

— jacturam, 67. 

— judicium, 130. 

— lectistemium, 207. 

— ?^/7^^, 251. 

— ludos, 135. 

— m^n/ionôw, 78. 

— mercaturam, 229. 

— messem,229. 

— modos, 133. 

— mutuum, 70. 

— mwWa verbttj 144, 154. 

— narem, 315. 

— nau/ragium, 317. 

— offlcium^ 194. 

— opérer, 297. 

— orbenij 305. 

— pacHonem, 312. 

— ^^mcM^wm, 64. . 

— pecuniam, 232. 

— perjuriumy 203. 

— Xiotestatem sut, 58, 222. 

— potestatem pugnandi, 

299. 

— poema, 131. 

— pton«m, 120. 

— prœZiMm, 301. 

— qusBstum, 230. 

— sacra, 206. 

— semeniem, ^38. 

— societatem, 220. 

— fw« dicionis, 313. 

— ^Mmmam, 233. 

riïRASÉOLOGlE LATINE 



facere sumptum, 217. 

— spem, 173. 

— stragem, 309. 

— fwrrim, 237. 

— raWwm, 295. 

— reriSwram, 232. 

— tnm, 191. 
facessere, 84. 
/èarcete dicere, 150. 
facilitas, 220. 
facinus, 188. 

/àcfa ef consilia, 199. 

/^c<io, 253. 

/i2c<Mm *wi Jwn», 40. 

/«a? populi,- 246. 

/ama, 78. 

famés, 42. 

familia (schola), 116. 

— histrionum, 135. 
familiaris homo,^ 74. 

— r^*, 212. 

— sermo, 151. 
familiaritas, 220. 
fallacia, 193. 
/a^Zere, 94, 174. 
/àZj» iahulsR, 278; 
/"a^c^* prsRferre, 2Gè, 
fatigare,72. . 
/îzror^ 59, 252. 
félicitas, 60. 
fenerari, 234. 
fenori dare, 231. 
/<?rirtf fœdus, 312. 

— hoslias, 207. 
/"^^rre arm«, 283. 

— c<?nfMriûtm, 265. 

— condiciones, 312. 

— expensum, 233. 

— firuges, 2. 

— ignominiam, 81. 

— iwpuM^, 282. 



yGoogk 



— 338 — 



ferre injuriam^ 190. 

— legem, 249. 

— in ocuîiSj 34. 
-— persotiatriy 195. 

— pœnam, 281. 

— prfc se, 192. 

— repulsam^ 265. 

— responsunif 149. 

— saluiem, 64. 

— senteniiam, 279. 

— ^iyna, 292. 

— suffragium, 249. 

— victoriam, 310. 
/<?rri ad litteras^ 106. 

— ad r^m ^md/icam, 254, 

— impeiu cœco^ 200. 
ferro ignique, 296. 
/îdtfj, 179. 

fides rerum, 127. 
fldibus discere^ 132^ 
fiduciOj 179. 
/îp^« oculos, 33. 
/îîia, 225. 
/în^^ (limites), 12. 
/înû (fin), 52. 
/înirtf vitam, 42. 
finitimum esse, 12. 
fingere animoj 87. 

— verba, 155. 

— vultum^ 35. 
fingendi ars, 133. 
firmare, 295. 
finnata estas, 39. 
««/î<, 171. 
flagitium, 187. 
flagrare bello, 290, 

— cupiditate, 188. 
— ' desideriOj 177. 

— incendiOy 7. 

— inrûfia, 182. 
/?ar^, 9. 



flectere animum, 163. 

— t<^, 292. 
/ï^tuj, 43. 

florere arte dicendi, 137. 

— antiquitate, 245. 

— atM;<c/rtta<«, 75, 252. 

— totwftf, 78. 

— opt&u^, 65, 252. 
/for^* dicendi, 142. 
/lo», 239. 
fluchtari, 5. 
fluctus, 5. 

/fuen^ oratio, 140. 

/fM€rtf, 55, 60. 

/fum^n, 5. 

/tedu^, 312. 

29ro art* e< /bci*, 211; 

/&tw, 30, 55. 

/bm, 210. 

/bre*, 211. 

/îjrtna r^i publicœ, 240. 

fbrma, 129. 

formare verhn, 155. 

prmidines, 204. 

fortuna, 51, 59, 182. 

/br<un«, 65, 213. 

/brum fUgere, 242. 

/o^^a, 295. 

fragor, 10. 

f rangers pacem, 312. 

— /Wem, 181. 
/y-atw, 67. 
/^•^i, 19. 

frequentars scholam, 111. 
— dotnum, 210. 

/H^w, 8. 
firàhdescers, 3. 
/Von«, 31. 
/Vwc^ii*, 67, 239. 
firugeSy 2. 
/Vu^ efif^, 212. 
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/H*<, 85, 110. 
frumentum, 286. 
fuga, 307. 
fugare^ 306. 
fulmen, 10. 
fUndamentum, 237. 
fundere et fugare, 307. 
fundere fruges, 2, 

— v^^te^, 131. 

— vocej, 154. 
fUndittis, 204, 256. 
fUnebris oratio, 50. 
/un^i supremo officio^ 49. 

— «*o officio, 49. 

— tnwn^rtf, 266. 
/itrtœ, 197. 
furor^ 185. 

Ga;&a, 288. 
^aue?mm> 164. 
gemma, 3., 
generare, 2. 
génère Oermanus, 37. 
jr^nt** dicendi, 140. 

— rtto, 112. 

— (genre), 119. 
geometria, 108. 

gérer e rempublicam, 241. 

— morem, 69. 

— *e, 171. 
gestare in sinu, 177. 
gestire, 165. 
gestum agere, 147. 
gignere, 2. 

gladiatorium mtmtis, 135. 
gladius, 30, 289. 
gloria^ 9, 78. 

^odM*, 19, 172, 247. 
^éBce togMt\ 152. 
grammatisia, 152. 
grandis, 40. 



pra^e*, 70, 205. 
gratia, 70, 74. 
gratiostis, 68, 252. 
gratulariy 224. 
prai?^ caslumj 7. 
flfr^a?, 240. 

gubemaculum, 317. 
guhemacula rei publicss, 241. 
gurgçs, 5. 
âfymnici Zwe^i, 136. 

^abenssj 19. 
hahere animum, 169. 

— in animo, 98. 

— ansam^ 59. 

-- antiquiusy 177. 

— • admirationem, 178. 

— œ« aiienMm, 236. 

— consilium, 296. 

— contionem, 301. 

— domicilium, 213. 

— exitum, 48, 53. 

— /îrfem, 179, 181. 

— fortunam in manibus, 

59. 

— librum in manibus, 159. 

— negotia, 229. 

— offensionemy 191. 

— odium, 183. 

— Oi^ationem, 138. 

— otium, 84. 

— rationem, 55. 

— religioniy 202. 

— «en«Mm^ 130. 

— sermonem, 222. 

— speciem, 19;^, 

— «pew, 173. 

— vim, 56. 
habitare, 33, 213. 
hm*ere, 146. 
hœrere equo, 18. 
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hssrere in animo, 115. 

— in tergiSj 308. 
hœsitaref 146. 
hactenus, 321. 
hasta, 288. 
haurirê^calamilaiem, 61. 

— voluptaies, 85. 
haustus, 42. 
hebesceve, 85. 
hereditasy 2k7, 
JieroicuSj herous, 127. 
hesternits dies, 28. 
hiberna j 294. 

hiems, 26. 

histoi'ia, 125. 

histrio, 134. 

homines hujus œtatis, 41. 

honestas, 186. 

Aonor, 80, 247. 

Aora, 28. 

horrere, 31. 

Aospifiwm, 219. 

Aosfia, 207. 

Ao«/w, 303. 

humanœ res, 50. 

humanitas, 110, 176, 195. 

Awmf, 21. 

humiles res, 88. 

ïcerô fœdus, 312. 
idoneus locus, 294. 

— ven^li«, 316. 
tgrnavia, 85. 
iSfnartf«, 96. 
tgfni*, 6. 
ignominia, £6S. 
iZ^ofa vis, 191. 
illecebrœ, 85. 
illudere, 193. 
illustrare, 115, 143. 
tîius/m, 245. 



imago, 9. 

imbecillitas, 86. 

imber, 9. 

imbibere, 94. 

imftuere, 91, 202. 

im6u/M«, 117, 204. 

imitari, 130. 

imminuere auctoritatew , 75. 

— fidem, 179. 

— gratiatn, 252. 
immodestia, 287. 
immunifo^, 262. 
iwimotore, 207. 
impara^u«, 191. 
impellere, 185. 
impendere, 30, 192, 290. 
imperare, 312. 
imperator, 265. 
imperium, 210, 258. 
imperitus, 104. 
impertire salutem, 223. 

— civitatetn, 245. 
impietas, 204. 
impingere, 30. 
imptoca6iii«, 183. 
impZicari, 93, 290. 
implorare, 175. 
imponere in navem, .^15. 
importari, 230. 
impotens sui, 189. 
impruc?ens, 293. 
t;«puni7M.<î, 282. 
inanima, 2. 
i/iani^, 83. 
incedere, 19, 292. 
incfindere, 298, 
iticendium, 7. 
iHcensMS, 178. 
inceptum, 99. 
iwcei'^us, 98. 
incidere in aliquem, 18. 
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• incidere in ses alienum, 236, 

— ahcuif 169. 

— in calamitatem, 60. 

— in mentionem, 78. 

— in THorhum, 44. 

— in perlcula, 63. 

— in sennonemy 221. 

— in vituperationem, 70. 
incidere in œs, 250. 
incipere, 290. 

incitare, 6, 188. 
inclinare, 303. 
inclinatio temporis, 25. 
includere, 145. 
incognitus, 274. 
inconditus, 132. 
inconsiantia, 124. 
tncorrMjoiiw, 35, 275. 
inculta loca, 4. 
incwnaèwZa, 52. 
incumbere, 82, 290. 
incurrere^ 63, 304. 
incutere, 168, 202. 
increbrescere^ 9, 77. 
tricîapar^j.155. 
index, 159. 
indicare {sej , 91. 
indicere, 207. 
indicio est, 322. 
indicta causa, 276. 
indignVas, 184. 
indoles, 200'. 
inducere animum, 99. 

— in errorem, 94. 

— in mores, 228. 
-— <n scenam, 134. 

— in ^p^m, 173. 
induere galeam, 288. 

— vestem, 214. 
indulgere, 184, 215. 
iniustria, 82, 100. 



indutiœ, 311. 
ineleganter, 117. 
ineptus, 150. 
inerrantes stelUe, 8. 
ineœpiabilis, 203. 
infamia, 81. 
infatistus, 209. 
in/feri, 200. 
inferior, 202, 308. 
inferre damnum, 67. 

— gradum, 302. 

— infamiam, 81. 

— injuriam, 190. 

— i^ném, 298. 

— wian>(*, 31. 

— signa, 302. 
in/èrwm mar^, 6 . 
infimus, 3, 51, 245. 
in/îcî, 92. 
infinitus, 114, 148. 
infirmitas, 86. 
infitiari, 320. 
inficms, 166. 
inflare, 132. 
inflammare urbem, 6. 

— animos, 139. 

— cupidiiate, 188. 
itiflatus, 131. 

influere, 6, 30. 
infligere, 309. 
ingenium, 86. 
ingerere, 297. 
ingredi urbem, 17. 

— in ip^m, 173. 

— uiaw», 186. 

— in^^rmonem, 222. 
ingravescere, 39, 45. 
ingurgitare^ 187. 
inhserere, 308. 

inhibere navem, 317, 
initium, 25, 5i^. 
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initiarij 201. 

inire graiiam, 68, 252. 

— magistratum^ 266. 

— societatem, 220. 
injicere manum^ 31. 

— mentionem^ 78, 

— timorenij 168. 

— spem^ 173. 
injungere^ 260. 
injuria f 190. 
innattis, 89. 
inopia^ 66. 
tnopf, 5, 77. 
inquinata oratio, 141. 

— t?i/a, 187. 
inquisiiio, 93. 

inscr ibère statuas ^ 133. 

— K^rum, 159. 
inscription 159. 
insculptus^ 204. 
i>weôwen^^ anno, 25. 
in^^gui hostes, 308. 
insidiœ^ 191. 
insister e^ 20. 
inii^ta, 89. 
insolens, 137. 
inspicere libros, 208. 
instare, 308, 
ttwtottrar^, 135. 
in^^inciu^, 131. 
instituer e religiones, 203. 

— sermonem^ 221. 

— civitates, 240. 
instituta ac leges, 240. 
€â? institutOy 229. 
in^^rw^r^ actem, 300. 

— contnt?mm, 218. 

— nai3e»n, 315. 
instructa domus^ 209. 

'^ t»wt*«irrartf, 29. 
tljnteger^ 35, 39, 57, 305. 



integritas sermonis^ 151. 
intellegens, 130. 
intellegentia, 87, 
intellegere, 79. 
m<^»ip^a»w, 189. 
intempesta noœ, 27. 
intendere 33, 276. 
intentus, 84. 
intercéderez 73, 220, 250. 
intercession 269. 
intercipere^ 162, 318, 
tntercZueitfrô, 286. 
interesse, 97. 
interesse rébus divinis^ 201. 

— fc/io^i^, 116. 

— prœlio, 301. 
tn^ertora ^^*œ, 2. 
interituSf 62. 
intermittere iter, 292. 

— to&or^m, 82. 

— proelium, 311. 
internecio, 309, 314. 
îwf^nMm >war«, 6. 
interdicere, 257. 
interpretari, 47, 152. 
interpretatio verborum, 155. 
in^erpotor^, 160. 
inierponere moram, 100. 

— /îdem, 181. 

— -ye ô^^to, 290. 
in^^rre^wm, 266. 
interrogare, 149. 270. 
inieruaWum, 13. 
intimus, 74. 

intueri, 34. 
tniindare, 5. 
tnur^^, 81. 
invaderey 30, 169, 212. 
tnven^m, 115. 
investigariy 93 
investigation 129. 
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inteterascere, 22S, 
inveierattis, 183. 
invidia, 182, 253. 
invitare^ 218. 
iray 184. 

iracundia, 156, 184. 
irrigare, 5. 
irritusy 174, 226. 
irrogare, 281. 
irrwmp^r^, 298. 
t<^, 14, 
itineribus magnis^ 292^ 

^acëre ad pedes, 35. 

— graviter, 44. 

— in malis, 61. 
/«c^n^ liiterœ, 105. 
;ace< philosophia, 115. 
jacere ancoras, 317. 

— /%enc?am^nto, 237. 

— minas, 192. 

— t^to, 288. 

— tjoce^, 154. 
jactare, 192. 
/actori, 5, 44, 61, 232. 
jactaiiOj 255. 
Jawwa, 211. 

jejuna oratio, 141. 

jejunium, 215. 

Jocare, 149. 

jocus, 149. 

/M&^r^, 148, 224, 250, 251. 

jucunditas, 150. 

Jt«cMndi«, 83. 

/M^ca?, 272. 

judicium, 130, 272. 

?Mgfis a^ua, 5, 

jungere amiciHam^ 61, 73. 

— copiai, 284. 

— rfeoî^ram, 224. 

— /fttvmtn, 237. 



jwrartf, 251, 277. 
jus. 272. 

jusjurandum, 203. 
Jusia facere, 49. 
ji^sHs de caum^ 54. 
justitium, 273. 
justum hélium, 290. 
ji^s gentium, 311. 
juvantibus dis, 205. 
juventus, 283. 

KaZendœ, 162. 

"Làdbor, 82. 
Za&orare /ame, 42. 

— inopia, 65. 

— pecunia^ 236 

— pedibus, 45. 
labefactare, 202, 256. 
Za&rttm^ 106. 
lacerare, 218. 
lacessere, 299. 
lacrima, 43. 
lactews or&i«, 8. 
lœdere, 180. 
lœtitia, 164. • 
languor, 85. 
latitudo, 13. 
latine doctus, 107. 

— Zogwi, 152. 

— «cire, 153. 
latinus, 107. 
Za^s, 31, 139, 304. 
laudatio, 50. 
Zaus, 76. 

lectisternium, 207. 
lector, 161. 
Zeciwm, 44. 
legrare> 227. 
légère, 161. 

Zegres dvcendi, 152. 
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lenis voXf 146. 
lepos, 150. 
levare, 167. 
lex, 241, 249. 
lihars, 207. 
liber (livre), 159, 
liber tas, 261. 
liberaliterf 110. 
îifterô dicere, 138. 
îiW 9ib'ifllini, 208. 
liclores, 268. 
Umare, 160. 
lingua, 139 151. 
Zis, 276. 
littjsra, 158. 
ïifierœ, 105, 158, 1162< 
litteraius, 107. 
litterator, 152. 
îora, 4. 

tocare in«idias, 191. 
2ocMS (rang), 245. 

— (situation), 11. 

— (motif), 59. 
Zon^a nat'is, 3)5. 
longitudo, 13. 
îuce cZarfM«, 322. 
lucere, 27. 
lucrum, 235. 
luctus, 167. 
ÏMCw2>rare, 82. 
ludibriumj 193. 
îwdi circen«es, 135. 
ludicra ars, 133. 
ÎMc^i funèbres, 50. 
Zwdtis discendi, 111. 
Zwere, 281. 
lumina focuU}, 33. 

— dicendi, 142. 

— Zi^eràrum, 107. 
luminibus obstruere, 238. 

— officere,^. 



luna, 8. 
luslrum, 268. 
ZMfic, 27. 
luxuria, 217. 

llac/e, 328. 
macula y 81. 
magistratus, 265.. 
maj estas, 278. 
maleficium,%l, 197.. 
maZwm, 61. 
manare, 55. 
wandare animo, 115. 

— litteris, 158. 

— memoriœ, 101 ► 
manôre, 90, 194. 
maries, 207. 

monus, 31, 48, 160. 
wanwm rfe tabula, 323- 
mare no«irwm, 6. 
^wariiimws, 6, 315, 
rwars, 303. 
materia, 147. 
mathematica, 128. 
ma^rimoniMm, 225. 
matwrare, 21, 292. 
matutinus, 28. 
mec^eri, 67. 
wedicina, 64, 113. 
e medio toilette, 49. 
mediocriter, 107. 
mediocritas, 198. 
médium esse, 254. 
♦nediiaf a -oro^io, 137. 
iwediierranea ^erra, 2,. 
memoria, 101, 125. 
mendadum, 193. 
mendicitas, 66. 
mendwrw, 161. 
mensa, 218. 
mens, 87. 
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mentio, 78. 
mentis compos, 172. 
mercatoria navis, 315. 
mercatura, 229. 
merces, 72, 230. 
merere, 284. 
mereri, 71. 
mergere, 85, 318. 
meridies, 11. 
mes«is, 239. 
♦neiari^ 294. 
metere, 238. 
metiri, 198. 
we^ws, 168. 
Wîi^frare, 47. 
wiies, 283. 
militia, 283. 
minitari, 192. 
tninuere, 6. 
miscere, 256. 
misericordia, 175. 
mittere forasy 210. 

— colonos, 263. 

— librum, 159. 

— ieîa, 288. 
nio&iîis animuSj 200. 
moderatio, 193. 
moderari, 19. 
rtiodestia, 287. 
modi, 133. 

modus, 197. 
mœnia, 2ffl. 
moliri, 97, 188, 290. 
moleste ferre^ 165, 184. 
woMMmenfMm, 24, 55. 
• mons, 3 
monstra, 92. 
twons^rare, 15. 
manumen^^m, 24, 56, lî 
mora, 100. 
moratus, 199. 



morbus, 44. 
morcïtCMS, 32. 
morem gerere, 69. 
mores, 186, 199. 
his.moribusy 25. 
nii tnoror, 271. 
i«ors, 48. 
wior^MMS, 50. 
inos, 228. 
tnofws, 8, 163. 
tnovenfes res, 8, 163. 
movere castra, 292. 

— risum, 43. 

— sensus, 36, 

— sif^picionem, 181. 

— tribu, 268. 
wiMZ^are, 281 . 

ne multa, 319. 
multa nox, 27. 
multum esse, 144. 
mundus, 1. 
munire castra, 295. 

— viam, 14. 
munitioneSj 298. 
munus, 135, 244, 266. 
miirtes, 297. 
musica, 132. 
mw^are consilium, 97. 

— vesiem, 214. 

— vultufn, 35. 
mutua a^ccusatio, 278. 
mw^teum facere, 70. 
muiwori, 231. 

Bîancisct, 18, 54. 
narrare, 127, 144. 
natio, 37. 

wa/ura, 1, 130, 200. 
natus, 37. 
naufragium, 317. 
navaZi« pugna, 318. 
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navis, 315. 

necarCf 42, 48. 

necessarius, 48, 54, 209, 216. 

necessitudo, 220. 

negare, 72. 

neglegere. 190, 194, 212. 

n^rrws, 83. 

neutrius partis esse, 254. 

nobilitari, 79. 

nodi^t^as, 245. 

nocturnus, 46. 

nomen, 155, 232, 264, 277, 283. 

nominare, 80. 

nota, 268. 

notio, 89. 

nov» res, 255. 

novissimum agmen, 291. 

noviw ?iomo, 245. 

noo?, 8, 27. 

nubere, 225. 

nudare, 297. 

ntiwen, 200. 

numerare, 231. 

numeri, 429. 

nwmerose cadere, 141. 

ntewierw», 119, 133. 

nwmmu«, 232. 

nwndinœ, 249, 

nuntius, 78, 226, 

nwptiœ, 225. 

nutus, 1. 

06, 54. 
ûbducerCf 166. 
o&dwrescere, 166. 
o6ire, 18, 229. 
objectum esse, 62, 
obligare, 70, 204. 
obliquum agmen, 293. 
obliquus, 20. 
obliterare, 103. 



obZivto, 103, 258. 
obnoxium esse, 314. 
ofenwntiore, 209. 
obortis lacrimis, 43. 
obrogare, 250. 
oèruere, 5, 61. 
obseci*are, 72, 307. 
o6«crare 211 . 
o6«curus, 245. 
obscurare, 79. 
oftscurari et offundi, 307. 
obsequi, 72, 195. 
o&«eg«iufn, 255. 
obsides, 312. 
obsidio, 297. 
obsignare, 162, 226. 
obsitus, 214. 
obsoleseere, 228. 
obsoletus, 154, 214. 
o6«fare, 66. 
obstringere bénéficia, 70. 

— /îde, 181. 

— scelere, 188. 

— religione, 202. 
obstruere iter, 14. 

— Zumini&us, 238. 

— portas, 298» 

— vaZvas, 211 . 
o&finere dignitatem, 246. 

— iwperium, 259. 

— provindam, 264. 
oftiingfere, 263. 
obtrectare, 79. 
obtundere, 29. 
oèvenire, 263. 
obversari, 88. 

occasio, 58. 
occœcari, 59, 188. 
occasus, 8. 
ocddens, 11. 
occwpare aliquem, 168. 

le 
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occupare pecuniam, 231. 

— regnum, 259. 

— locum, 294. 
occupatus, 84, 241. 
occurrere, 303. 
OceanuSj 6. 
oculus, 1, 33. 143. 
odium, 182. 

orfor, 239. 
offendere, 191. 
offensio, 253. 
ojferre, 49, 58. 
officere, m, SI, 238. 
officium, 49, 194. 
omen, 73, 209. 
omit ter e, 58, 169. 
onerare, 190. 
oneraHus, 315. 
opéra, 81. 
operire, 33. 
opem ferre, 64. 
opes, 65, 252. 
opifex, 1. 
opimo, 80, 91, 204. 
oppetere, 38. 
oppidum, 12, 296. 
opportunitas, 11. 
oppugnare, 261, 297. 
oppressum esse, 236. 
optima respublica, 24L 
optimates, 254, 
opiio, 94. 
opws, 82, 237, 297. 
oracuiwm, 207. 
orare, 72. 

ora^o, 137, 140, 161. 
oratoria ars, 136. 
or bar e, 34. 
or6em facere, 305. 
or6i« médius, 9. 
— terrarum, 2. 



orcws, 200. 

orcto equester, 245. 

— litterarum, 158. 

— senatorius, 245. 

— temporum, 128. 
oriens, 11. 

oriW, 6, 222, 290. 
oriuncïus, 37. 
ornare, 132, 145. 
orna^us, 1, 141. 
ostium, 211. 
otium, 84. 
otiosus, 84, 231, 241, 

IPabulatum ire, 296. 
pac^io, 299, 312. 
poef a merces, 72. 
psenitere, 167. 
palliatus, 214. 
paima, 72. 
paludatus, 214. 
jpaiM«, 282. 
pandere, 316. 
panis, 215. 
par pari referre, 70. 
parare bellum, 299. 

— insic^ias, 191. 

— nuptias, 225. 

— si6i, 58. 
parère si6{, 79. 

— verba, 155. 

— victoriam, 310. 
parère, 189. 
parentes (sujets), 314. 
parenia^'e, 207. 
in^ra parietes, 223. 
pars, 122, 194.] 

pars major, 270. 
partes, 253. 
particeps, 196. 
partiendi spinx^ 119. 
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pascere gregem, 240. 

— oculoB, 33. 
passus, 13. 
patefacere, 44. 
patere, 13, 156. 
paterfamilias, 212. 
paientia ruiniSf 297. 
patiens, 10, 42. 
pafria, 258. 

patria urbs, 38. 
patricius, 254. 
patrimonium, 218. 
patronus, 276. 
pauperlas, 66. 
poic, 311. 

|)ecartem modo, 304. 
pectus, 177. 
peculatusy 263,. 278. 
pecunia, 230. 
pedem referre, 306. 
pédestre iter, 16. 
pedibus ire, 17. 
pellere sensus, 36. 

— animum, 164. ~~ 

— ea; wrfee, 258. 

— hostem, 306. 
pendere, 262,.281. 
pênes, 57. 
peninsulay 12. 
pensare, 71. 
peneirare, 2. 
peragrare, 16. 
percellere, 261. 
percipere fructum, 67. 

— aliquidf 108. 

— lœtiHam, 164. 
percuZsMm e«se, 168. 
percMrrere, 161. 
percMiere frontem, 31. 

— securi, 282. 

— «ïwrwm^ 297, 



percutere rostro, 318. 
percuti de cœlo, 10. 
perdercj 83, 277. 
perdomare, 313. 
perdwcere ad exitum, 53. 

— ad suam sen^en^tam^ 
90. 

perduellio, 278. 
peregrinari, 16. 
perennis, 5. 
perfecte planeque, 107. 
perfection 89. - 
perferre legem, 250. 
perfringere, 305. 
perfunctus honoribus, 266. 
perfundere jucunditate, 36» 

— voluptate, 85. 

— gaudio, 164. 

— religione, 202. 
pergere, 15, 258. 
pmcKfari, 63. 
pericuiwm, 62. 
periodus, 153. 
perjurium, 208. 
perîtwirare, 143. 
pen?îanere, 90. 
permiscere, 256. 
permit iere arèifriMm, 57. 

— hahenOB, 19. 
— - «e, 299. 

permi««M Zegris, 251. 
permovere, 139, 146. 
pennutarej, 263,312. 
pemiciô«, 62. 
perorare, 139. 
perpeti, 171. 
perpetrare, 106. 
perpétua oratio, 137. 
perpetwi «wmptws, 217. 
perpetuitas, 118. 
tnpcrpetawm, 24, 235. 
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perpendere, 98. 
perpolire, 160. 
perrumpere, 293, 298. 
perscribere, 125. 
persequi jus, 272. 

— hostes, 308. 

— litleris, 158. 

— poenas, 185. 

— vestigia, 19. 

— viam, 15. 
perseverare, 90. 
persona, 135. 
|)ersDÎvere pœna«, 281. 

— stipendium, 286. 

— vota, 206. 
per«joi(ftte dicere, 138. 
perstare, 90, 99. 
perstringere, 143. 
persuadere, 96. 
perfinaa?, 422. 
pertinere, 13. 

perturbare _rempublicam, 256. 

— animum, 172. 

perturbari, 146. 
pertwrbaiione* animi, 189. 
pertwrftaiwm e««e, 120. 
perventre ad awrem, 29. 

— ad exitum, 53. 

— ad auctoritatem, 75. 

— ad honores, 247. 
. pervertere, 274. 

pes, 35. 

l^etere aliquid, 72. 

— eojempium, 113. 

— magistratum, 264. 

— pœnawi, 280. 
petitio,2n. 
phalanx, 305. 
philosophia, 113, 115. 
physica, 117, 129. 
pictura, 133. 



pinguis Minerva, 111. 
placarey 74, 207. 
jîîaga, 309. 
plana, 4. 
planta, 3. 
plaudere, 134. 
plebeius, 246. 
pocw^uwi, 216. 
poema, 131. 
pœna, 64, 280. 
poesis, 132. 
politicuSf 244. 
polluera, 207. 
pompa, 50. 
ponderare, 198. 
pondus, 1. 
ponere orma, 288. 

— in du6fo,95. 

— librum, 160. 

— ante oculos, 143. 

— prœmium, 72. 

— spem, 174. 

— statttam, 81. 

— stMciiMW,"82. 
pons, 237. 
popularis, 253. 
porrigere manum, 31. 

— stipem, 66. 

— dextram, 224. 
porta, 17. 
IwKenta, 92. 
portorium, 262. 
poscere, 148. 
positus, 11, 56. 
jpossessio, 212. 
posteriores scriptores, 41» 
in posterum, 24. 
postridie, 28. 
postulare, 22, 278. 
posse, 75. 

potestas, 58, 299. 
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potiOj 42. 
poiiri, 259, 313. 
prs^terc aures^ 29. 

oixaaionem, 58. 

— potestatenif 222. 
^ aoltirium, 65. 

— Jifperiem, 192. 

— Htililatem, 66. 
prHïT^pjf/il, 62,307. 
prmcepl h m , 1 1 4, 199 
prsscijif^re^ 114. 
jirasctpitari^, 21, 247. 
pf^aicidere caput, 30. 

^- amicitiam, 74. 

— spijm, 174* 

— brevî, 319. 
prœcurrtrrt'j 22, 
prs^darif 295» 

prmdware, 76. 
prœ(iiiwji stï?iSTÔtt«, 36. 

— dbjniiate^ 75. 
^ iwwj 104. 

^ m^enio, 112. 
précesse LKcercitui, 287. 

— Judicio, 273. 

— ^;ÉiiL\^tioni, 274. 
ï'*.'( publicœ, 241. 

pra^ficsre miineri, 266. 

— i^^terciftii, 287. 
jsrœire veria^ i205. 
prœjudicata opiniOf 91. 
23r^iuf?ïdHwi, 72. 
prmmiuntf 71. 
jjrwï'vpfi*^, 4. 
prsîsagire^ 182. 
jîTffseJis at^.t'iZmm, 64. 

— animus, 171. 

— pet'ïiwia, 231. 
in prs^ens, 24. 



prœstare fidem, 180. 
prœstringerey 33, 87. 
prastendere, 54. 

prœtermittere occasionem, 58. 
prœterire aliquem, 96. 

— silentio, 144. 
pravitas opinioniSf 92. 
i^recari, 205. 
preceSy 72, 205. 
premere argumentum, 121. 

— servitute, 260. 

— verbo, 154. 
prensare, 264. . 
pretium, 83, 230. 
primas deferrCy 248. 
priimanim partium ac*or, 135. 
principatuSf 2il, 259. 
principes^ 243. 

principia, 1. 
priMS habere, 177. 
privare, 34, 48. 
privata causa, 276. 
probarej76, US, 120. 
probabilis, 92. 
proôe scio, 95. 
procedere, 21, 53, 292. 
procella^ 317. 
proclivi'sj 195. 
procreare, 1, 
procwrare, 208. 
procum&ere, 21, 35. 
procurrere, 12. 
prodere, 114, 126. 
prodire, 134, 275. 
producere ad finem, 53. 

— syllabam, 158, 

— sermowem, 222. 

— fesie«, 275. 

— eacerci^um, 300. 
prodigia, 208, 
prœlium, 301. 
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proferre diem, 28. 

— testes, 275. 

— fines, 12. 
proficisci in Sequanos, 13. 

— recta, 15. 

— Romam,2l. 

— ab exiguis, initiis, 52. 

— ab aliqua re, 55. 

— a Platone, 116. 

— a principiis, 119. 

— ad bellum, 291. 
profluens, 5. 
profligare, 306. 
proficere, 112. 
profiteri verum, 92. 

~ wedicinaiw, 113. 

— artem, 130. 

— nomen, 264, 283. 
proft^g^s, 214. 
profundere, 48. 

m profundum, 21. 
profusus, 217. 
progredi, 21, 24, 39. 
progressus, 112. 
prohibere, 210. 
projicere, 35. 
promissum, 181. 
promittere, 31, 218. 
promulgare, 249. 
prowun^oriww, 12; 
jwonunfiare, 132. 
propagfare ^ne«, 12. 

— nomen, 103. 

— imperium, 266. 
prope, 13. 

propensus, 69, 195. 
propellere navem, 317. 
j9roptna7'e, 216. 
propitius, 200. 
proponere oculis, 34. 

— prœmium, 72. 



praponere rem, 148. 

— merces, 230. 

— legem, 250. 

— vexillum, 300. 
propositum, 99, 145, 148. 
proposita res, 148. 
propulsare suspicionem, 182. 

— injurias, 190. 

— hostem, 306. 
prorogare in annum, 259. 

— twîperiiem, 266. 
proripere, 21. 
proscridere, 257. 
prosequi proficiscentem, 16. 

— eaîseguia«, 49. 

— ointniôw«, 73. 

— wemoria, 102. 
prospectus, 4. 
prospicere futura, 24. 

— casws, 244. 

— m frumentarix, 286. 
prosfernere /lumi, 21. 

— ad pedes, 35. 

— hostem, 306. 
pi'ovectus, 40, 145. 
provenire, 3. 
proverbium, 157. 
provincia, 17, 263, 314. 
prouocare, 221, 269. 
providere, 24, 286. 
proximus, 7, 25. 
prudentia civilis, 243. 
pMÔKcare, 257. 
publico carere, 210, 242. 
publicus ager, 262. 
puer, 39, 

puerilis disciplina, 111 . 
pugna, 299. 
pugnare inter se, 124. 
iM«î«are /bres, 211. 
punctum ferre, 265. 
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put are f Ï33. 

littadranfes usurœ, 234. 
qimdraiam afjmen, 293. 
qumrere dt', 27i* 

— fjhfriam, 79. 

— gnjif lam, 69, !fô2. 

— tuLfiiwi^ 216. 
«ÏF^H^sifor, 274. 

fjH^:^tUtncs parpetux, 273. 
i^uft^s^lum facere, 230. 
quanlum in nie est, 57. 
quiesj 46. 

rctptr-:! ifi crrorem, 94. 

— agmett, 392. 
raïio (argument), 121. 

— (coïHiïte), 233. 

— (dcÈsein), 98. 

— jég^ard), 55. 
^ {ordre), 128. 

— (p ri n ci p es), 199 . 

— (raison), 196. 

— (système), 118. 

— (théorie;, 104. 
rationes (iRtéréts), 243. 
ratiocuiatîQ, 121. 
ràtiocinalorj 161. 

Téapue, 93. 
recenserez 285, 

redpere alîquetn, 32. 



recipere animum, 170. 

— in amicitiam. 74. 
«e recipere ad bonam frugem, 

196. 
redpiendi signum, 306. 
rcciiare, 162. 
recognoscere, 285, 
xecondere, 299. 
recondifœ ar^es, 109. 
reconciliare, 74. 
recordatio, 102. 
recreare, 86, 169. 
rectesare, 63. 
recuperare, 261. 
reddere deUtum, 48. 

— episiulam, 162. 

— irri^MW, 53. 

— ver&MW pro verbo, 152. 

— rationem, 233. 

— jus, 272. 
rédiger e in statum, 51. 

— ad irritum, 53. 

— in memoriam, 102. 

— adartem, 118, 274. 
redintegrare animum, 170. 

— wemoHaw, 101. 

— prsetium, 301. 

— spem, 173. 
redire, 134, 196. 
redolere, 141. 
redimere, 237, 262, .312. 
tièdundare, 35, 63, 67. 
refellere, 121. 
referre ad senatum, 270. 

— gradum, 19. 

— gra^iam, 70. 

— in tabulas, 274. 

— victoriam, 310. 
reficere animum, 86. 

— domum, 210, 

— navem, 315. 
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refricare, 101, 309. 
refringere, 261, 298. 
regnum, 259. 
rejicere ad populum, 271. 

— equitatum, 306. 

— judices, 278. 
relaxare, 76, ^Q, 166. 
religio, 32, 202. 
relinquere in controversia, 123. 

— domum, 17. 

— indubio, 95. 

— in medlo, 321. 

— pos^ se, 22. 

— sca^nam, 134. 
rémiges, 316. 
remiitere animum, 86. 

— ni/i?7 ^a?, 186. 

— nuntium^ 226. 
remiiiit dolor, 166. 

— t;e«<M^, 9. 
remunerari, 71. 
r^nttna'ar^ amicitiam^ 74. 

— hospitium^ 219. 

— consulem^ 261, 
renovare memoriam, 101. 

— pii^œliumy 301. 
repellere hostem, 306. 
repercussa vox, 9. 
répéter e meinoriam, 101. 

— orlginem verbi^ 155. 

— pœnam, 280. 

— rationem^ 234. 

— re^, 289. 
repeiundœ, 278. 
replicarcy 127. 
reportare, 310, 
reposcere, 234. 
reprsesentare, 102. 
reprehendere, 5Q. 
reprehensio, 76. 
reprimere muliitudinem, 257. 



repriniere regios spiritus^ 261. 

— fugam, 308. 
repudiare condiciones, 312. 

— preces^ 72. 
r^wrfmm. 226. 
repugnare, 124. 
repuîsa, 265. 
reputare, 98» 

rescindere iestamentum, 226. 

— poniem, 238. 

— ac^a, 251. 

— Judicium, 279. 
resignare episiulam, 162. 

— testamentumy 2!26. 
resonare, 9. 

rerwm auct(yi\ 126. 

— ^d^^, 127. 

— natura^ 130. 

— scriptor, 126. 

— -SMwma, 258. 

— twitj, 104. 
res divina, 206. 

— dlvinœ^ 201 . 

-r domestica, 212. 

— familiaris, 212, 218. 

— Atemanœ, 50. 

— ito 5^^, 51 . 

— maritimsB, ' 315. 

— moventes, 213. 

— Movœ, 255. 

— mMwmaria, 232. 

— .yctt/i* suhjectesy 36. 

— pecuaria, 240. 

— pecunaria, 232. 

— prœsens, 64. 

— publica, 178. 

— repetere, 68, 289. 

— restituerez 68, 

— romana, 125. 
resarcire, 67. 
respicere^ 55. 
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respirarej 169. 

respondere, 9, 144, 149, 175, 

273. 
responsum, 208. 
respuere, 312. 
restinguere ignem, 7, 

— ardorem, 178. 

— odiupi, 183. 

— iram, 185. 
restituere, 6S, 301. 
retinere, 228, 246. 
J'eus, 278. 

revellere januam, 211. 

— portas, 298, 
reverti, 196. 
revocare ad artem, 118. 

— aci ralionem, 128. 

— histrlonem, 134. 

— in consiietudinem, 228. 
r/tefor, 136. 

ridiculus, 131, 150. 

risu«, 42. 

ri^e, 201. 

rogare vehementer, 72. 

— populum, 249. 

— (brigue), 264. 
romanu», 107. 
rosira, 138, 

rude donatus, 286. 
ruere, 21. 
ruina, 209, 297. 
rumor, 77. 
rumperef 261 . 
rus, 16. 
rusiicari, 16. 
rusticum opus, 238. 

Sacra, 206. 
sacramentum, 284. 
sacrificium, 206. 
sœcuium, 25. 



saZuôritos, 7, 

saîés, 150. 

salus, 64, 224. 

salupare, 264. 

saZvôre, 224. 

saZvus, 195. 

sanare, 45. 

sandre, 250, 282. 

sanguis, 35. 

«animas, 141, 196. 

sapere, 196. 

sapiens, 56. 

satisfacere, 72, 175, 190, 194. 

sarcire, 67. 

saoîum, 4. 

scéena, 134. 

scaia, 297.. 

sceîus, 188. 

sc/ioZa, 111, 116. 

scientia, 108. 

sciscere, 250. 

scribere emendcUe, 152. 

— historiam, 125. 

— Z^gfes, 251. 

— tiôruw, 159. 

— milites, 283. " 

— versus, 131. 
de scripio, 146. 
serip^or, 41, 131, 158. 
scriptum legis, 156, 251. 
scrupuZus, 95. 
secreto,22S. 

sectay 116, 

secunda mensa, 218. 
secundo flumine, 5 . 
sedare iram, 185. 

— motus, 164. 

— ^umui^um, 257. 

— si^iw, 42. 
sedes &elZi, 291. 
seditio, 256. 
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segetes, 238. 
semel, 320. 
semen, l, 238. 
semisses, 234. 
senatus, 269. 
senatus-consultum, 271, 
5enecfws,40. 
«ensMS, 35. ' 
sententia (opinion), 90. 

— (pensée), 142. 

— (sens), 156. 

— (voix), 270. 
sentirez 193, 254. 
sepulcrum, 50. 
sepuUura, 50. 

sep tenir iones, 11. 
sequi, 19, 69. 
sequitur ut, 122. 
serere, 238. 
certes rerum, 120. 
^erium, 150. 
sermo, 78, 151, 221. 
servare fidem, 181. 

— jusjurandum, 203. 

— ?nodMm, 197. 

— officium, 194. 
servire commodis, 66. 

— famœ, 79. 

— tempori, 23. 
serui^ws, 260. 
severifas, 150. 
sevocare, 85. 
sexus, 37. 

sica, 289. 
sicarius, 278. 
^ccitas, 141. 
»ic?MS, 8. 

«igna conferre, 303. 
significare, 144, 156. 
signum, 220, 306. 
silentium, 27. 



siit'a, 3. 

similitudo, 114. 
sfmwZare, 193. 
siwMÎacruw, 133. 
simultas, 221. 
smgfMÎaris, 259, 302. 
sin^tiîis a unis, 26. 
sinjis, 2, 164. 
sistere, 294. 
siiis, 42. 
siïiw, 11. 
sociwiis, 220. 
socie^as linguœ, 151. 
sociMS, 220, 313. 
socordia, 85. 
soî, 8. 

soladum. 65. 
solidus, 108. 
solitudo, 220. 
sollicitare pleb'em, 256. 
solum vertere, 258. 
soluta oratio, 141. 
solutio linguse, 139. 
solvere navem, 316. 

— pecuniam, 232. 

— qus&stionem, 149. 

— vota, 206. 
somniTfs, 46. 

soni/us ve7^(yrum, 154. 
spargere, 77, 238. 
spatium, 24. 
specie, 93, 193. 
spectes, 46, 119, 192. 
«pecïore in orientem, Jl. 

— ad arma, 100. 

— ver6a, 154. 
spectator siderum, 129. 
speculator naturas, 129. 
sperare, 112. 

spe», 173. 

spinœ partiendi, 119. 
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spintus, 38, 131, 171, 254, 

261. 
spîendidus, 245. 
splendor vitœ, 81. 
spoliaref 260. 
sponsiOj 181. 
sponle, 322. 
stabilire, 242. 
stadium, 136. 
«f are, 230, 250. 
statio, 295. 
stattiere modum, 197, 217, 

— pretium, 230. 
slativa, 294. 

«fa^a, 81, 133. 
sm^«», 171, 244. 
«^tj^a, 8. 
Uernerey 18. 
5fi2u9, 140. 
stimulus, 79, 111. 
stipendium^ 286. 
a^ips, 66. 
slirps, 3. 

stomachusj 166, 185. 
slrages, 309. 
stragula, 214. 
stricttm, 144. 
structura verborum, 153. 
studere, 106, 238. 
studia optima, 105. 
a^Mdioaus veritatis, 93. 

— vir/Miis, 186. 
studium litierammf 105. 
suadere, 249. 
suavi^a^, 26. 

subdere, 18. 
suôc^Mcere nauew, 315. 
subigere, 313. 
SMftire coiidicioHC», 312. 

— famam, 80. 

— odiwm, 183. 



suhire pœnanij 281. 

— fecïum, 210. 

— vi^upera^ion^w, 76. 
«M&iio oratio, 137. 
suhjectiOj 143. 
«MÔ/ectum esse, 119, 314. 
subjicere, 6, 143, 226, 313. 
sublime ferri. 21. 
su&tnersfere, 5. 
su&sic^ta, 300. 

«MfeïiHs doctrina, 108. 
su&^i{ifas disserendif 117, 
subtiliter, 121. 
succéder Cy 224, 265, 305. 
stipus ef sanguiSf 108. 
«Mrfor, 82. 
sufficere, 265. 
suffigerCf 282. 
suffragiumf 249. 
«wmere ar/wa, 288. 

— cibum, 215. 

— exemplum. 114. 

— si6i, 171. 

— tempus, 23. 

— vewenum, 49. 
sumtna o^ua, 4. 
sumwa &eWi, 287. 
summa^im, 144. 
sttmmissa voac, 146. 
summittere, 268, 305. 
sttmp^ws, 217. 
super are, 4. 
superbia, 171. 
«uperiora 2oca, 4, 294. 
superstes, 41. 
supe^stitiOj 204. 
supersedere, 320. 
swperwm mare, 6. 
super ventre, 295. 
supinws, 205. 
«Mprediiare, 38, 216. 
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suppetere, 38, 147, 216. 
supplementum^ 284. 
supplicare^ 205, 264. 
supplicatio, 207. 
supplicium, 188, 280. 
supponere, 226, 
suppressa vox, 146. 
supprimere navem, 318. 
supremus dlcs, 47. 
surgere ad dicendum, 138. 

— e lecfOy 46. 
susdpere causam^ 276. 

— inimicitias. 74. 

— laborem, 83. 

— odium, 183. 

— religionem, 203. 

— rota, 206. 
suspensum esse, 175. 
Mi«picio, 59, 182. 
sustentare famen, 42. 

— fim, 302. 
syllaba, 158. 
symphoniacus, 133. 

Tahescere, 166. 

tabulas excepii et expensif 232. 

— pic<», 133. 
publicsB, 278. 

tangere, 10, )2, 143. 
tarditas, ingenii, 86. 
/ectwm, 6, 210. 
iegere, 91. 
/tfto fortunée, 62, 
telum, 288. 
temere agere, 196. 
iemperatiOj 7. 
temperare, 178. 
tempesias, 9, 317. 
t^mpîwm, 201. 
tempus, 22. 
tendeo'e, 88, 



fcnet'e clavum, 231 . 

— irtStitutum, 199. 

— mediocriiatem, 198. 
Icneri errore, 93. 

— jurejurando, 203. 

— Zé'cto, 44. 

— iegfe, 251. 

— studio, 115. 
ientorô fortunam, 59. 

— ifer,292. 
tentarl morbo, 44. 
ienuitas, 141. 
iergum, 307. 
terere, 22, 
teretes aures, 30. 
terminus, 13. 
téîrra, 2. 

terror, 168. 

tessera, 295. 

te^tari, 205, 322. 

testamentum, 22&, 

testimonium, 21 o, 

testis, 275, 322. 

testudo, 297. 

<Aea/ri/m,134. 

tiôia, 132. 

timor, 168. 

titulus, 159. 

togatus, 214. 

tôlier e dubilaiionem^ 95. 

— cfe medio, 49. 

— liberos, 37. 

— ÎMC^M^, 168. 

— oculos, 7. 

— in àmcemf 282. 

— ancoj-a*, 316. 

— religionem, 202. 

— ri^MW», 42. 

— supei'stiiionem, 204. 
tolerare famem, 42. 

— hiemem, 2&, 
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tolerarevitamj 66. 
tonitru, 10. 
tormentum^ 192, 275. 
torpere, 10. 
iorqueri^ 175. 
torreri, 10. 

«ra^fertf, 116, 130, 136, 199. 
tractare artem, 132. 

— gubernaculum, 317. 
traducere ad, 246. 
tragice, 145. 

<raAi studio, 79. 
transcendere, 318. 
transferre bellum, 291 . 

— culpam, 279. 

— i« aliquid, 320. 

— arfiîomano^, 132. 

— imperium, 211. 
transfigere, 289. 
transigere, 229. 
transitio^ 246. 
translatio, 157. 
<raîwr«r«i^, 20. 

triarii, 303. 

tribuere civitatem^ 245. 

— Twnoretn, 80. 
—• laudem, 76. 

— mitZ^wm, 71. 

— primas, 248. 

— tempus, 22, 
tribuntcs plebis, 269. 
<ni>wj, 265. 
trihutum, 262. 
trinundinum, 249. 
triplex agmen, 293. 

— oct^f, 300. 
«rito via, 14. 
^ri^aj awr^*, 30. 
triumphus, 311. 
«wmui«t*j, 257, 285. 
turbare mare, 6. 



<wr6arô meniem, 164. 

— omnia, 256. 

— ordineSf 293. 
«wrpfe, 185. 
/wrrw, 237, 297. 
tyrannis, 259. 

Uôeria», 142, 153. 
ulcisctf 156, 185. 
ult msR terrœ, 14. 
u/fro citroque, 20. 
umbracula. 112. 
umbratilis, 108. 
tcmt7^^t7(U r^rwwî, 1. 
t«nt«^, 25. 
Mr6* patria, 38. 
testera, 231,234. 
ti»t*« (utilité), 66 . 

— (expérience), 104. 
utilUas, 66. 
t*a?or, 225, 

Vaca«o,284. 
vacillare, 101. 
vagma, 289. 
valedicere, 224. 
va^ere, 56, 58, 75, 86. 
vaîere eloquentia, 137. 

— ic^m, 156. 

— ingénia, 86. 

— me?»orta, 101. 

— opièws, 252. 
valetudo, 44. 
vaZîuwi, 295. 
vaîva, 211 . 

varie ia« c«îi, 8. 
vasa, 296. 
vosiare, 296. 
vectigal, 262. 
ve/ji, 18. 

veWe aliquem, 223. 
— alicuj. causa, 69. 



yGoogk 



— 359 — 



vélum, 316. 
venenum, 49. ^ 
veneficia, 278. 
veneo, 299. 
venerari, 201. 
venire auxilio, 64. 

— in dubium, 95. 

— tn graliam, 68. 

— ofeviam, 18. 

— ac* /'acïa, 127. 

— ad gladium, 304. 

— in odium,lS^. 

— in reiigfionem, 203. 

— in sermonetriy 78. 

— in suspicionem, 182. 

— in vituperationem, 76. 
venfas, 9, 316. 

ver, 26. 

verH causa, 113. 
ver&a facere, 138. 
vôrfta copulata, 157. 
verôum, 153. 
ver g ère, 11. 
verisimiKs, 93. 
Veritas, 92, 130. 
verno ^emporc, 26. 
versari in actione, 118. 

— in conïrovema, 122. 

— in litteris, 105. 

— in peHculo, 62, 

— in suis nummis, 236. 
versura, 232, 237. 

versus, 131. 

verferô (traduire), 152. 

— vi«io,280. 
vertente anno, 25. 
vertex cœli, 8. 

— montis, 3. 
v^'utn, 92. 

ve«perasceniô c^ie, 27. 
vestigium, 19, 



vestis, 214. 
vestiti montes, 3. 
ve^are, 251. 
veïeranws, 285. 
veteres annales, 126. 
vefMs est, 157. 
veïMstas 127, 168. 
vexare, 197. 
via, 14. 
t?icem, 165. 
vicinus, 12. 
vicissitudines, 61. 
victaria, 310. 
victus, 216. 
videre, 34. 
vigfere, 77, 105. 
vigiliœ, 295. 
vincfîts, 132. 
vinculum, 74, 261, 281. 
vim siôi in ferre, 48 . 
vincere, 278, 308. 
vincere aniwwm, 189. 

— causa, 277. 

— Olympia, 136. 
vindicare ab interitu, G2. 

— a& oblivione, lUH. 

— in libertatem, 2G2, 
vinea, 297. 

violare, 311. 

pro virih* parte, 37. 

viriMS, 185. 

vire«, 36. 

VIS, 191, 289. 

vifa, 38, 48, 62,185. 

vita rusticana, 17. 

vita moresque, 200. 

vif o occwpaf a, 241 . 

vitia, 187. 

vif/wm sermonis, 151 ^ 

vituperatio, 76. 

viva agtea, 5. 
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vivere, 39, 216. voluntas, 60, 69. 

vivere bene, 217. voluptas, 85. 

vocabulurriy 157. votum, 206. 

vocare in dubiumfi^. vox, 9, 146, 156, 158. 

volubilitas, 151. vulnus, 226, 309. 

voluntaria mon, 48. vtiZ^t^, 35. 
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Abaisser la voix, 147. 
s'abandonner à, 59, 66 
s'abâtardir, 187. 
abattu, 168. 
abdiquer, 266. 
abondance, 117. 
aborder, 317. 
abréger, 319. 
abroger, 250. 
absolu, 89. 
absoudre, 282. 
abuser, 84. 
accabler d'affaires, 84. 

— d'un seul mot, 154. 
accepter la bataille, 58. 
accommodei; un différend, 123. 
accompagner, 16. 
accord, 124. 
accorder audience, 58. 
accumuler les crimes, 188. 

— les exemples, 114. 
accusation, 277. 
achat, 230. 

s'acquitter d'un vœu, 206. 
acteur, 134; 
action de grâces, 207. 
adieu, 224. 
adjudicataire, 268. 
administrer, 241, 264. 
admiration, 178. 
adopter un avis, 90. 
adriatique, 6. 



advenir, 172. 
adversité, 60. 
affaiblir le crédit, l'î9. 
affaire, 51, 84, 123. 
affaires de commerce, 229. 

— domestiques, 212. 

— publiques, 241. 
affection, 69. 
affermer, 262. 
affiche, 159, 249. 
afficher, 250, 269. 
affiiction, 167, 
affront, 81, 185. 

âges de la vie, 39. 
s'aggraver, 45. 
agonie, 47. 

agrandir un sujet, 145. 
agriculture, 238. 
aiguiser l'esprit, 86. 
aimer, 34. 
air, 7. 

avoir l'air, 192. 
ajourner, 22, 28. 
ajouter foi, 179. 
allégorie, 157. 
alléguer, 45, 54. 
aller se coucher, 46. 

— à pied, 17. 

— en voiture, 18. 
alliance, 311. • 
allonger une syllabe, 158. 
allumer une guerre, 290. 
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alphabet, 158. 
alternatif, 6. 
ambitionner, 80. 
amende, 281. 
amitié, 73. 
amnistie, 258. 
amour, 176. 
anarchie, 255. 
ancre, 316. 
anéantir, 309. 
anecdote, 125, 222. 
anfçoisse, 169. 
êtres animés, 2. 
années, 25. 
annotation, 160. 
annuler, 279. 
antiquité, 127. ^ 
apaiser une émeute, 257. 
aperçu, 143. 
apparence, 192. 
en appeler, 269. 
applaudissement, 134. 
application, 81. 
apprendre par cœur, 101. 
approbation, 76, 265, 
s'approprier, 108. 
approuver, 120. 
aqueduc, 5. 
arbre, 3. 
ardeur, 24. 
argent, 218, 230. 
argent comptant, 64, 231. 
argumenter, 122. 
argutie, 117. 
arithmétique, 129. 
armes, 288. 
arracher des bras, 32. 
arrêter un compte, 233. 
arrogance, 171. 
arroser, 5. 
art (eft général), 129. 
-t dramatique, 133. 



art de la parole, 136. 
articuler, 154. 
aspect, 192. 
asphyxier, 38. 
assassinat, 278. 
assaut, 297. 
assemblée, 248. 
asseoir un camp, 294. 
assez 1 323. 
assiéger, 296. 
astres, 8. 
astronome, 129. 
atlantique, 6. 
attaquer, 302. 
attendre,. 100. 
attente, 174. 
attenter à sa vie, 48. 
attentif, 86. 
atteindre quelqu'un, 21. 

— son but, 100. 

— la perfection, 89. 
attirer l'attention, 33. 

— dans un piège, 192. 
attiser, 6. 
aube, 27. 
audience, 58, 222, 
auditeur, 161. 
aumône, 66. 
auspices, 208. 
autant qu'il est en moi, 57. 
auteur, 158. 
autocratie, 259. 
automne, 26. 
autorité, 75. 
avantage, 66. 
à l'avenir, 24. 
averse, 9. 
aveugler, 33, 59. 
avidité, 188. 
avis, 90. 
avis du Sénat, 271. 
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Baigner (se), 5. 
baisser la tête, 30. 
balloté, 5. 
banque, 232. 
être bien bas, 44. 
barricader, 298. 
bataUle, 299. 
bâtir, 237. 
beaux-arts, 105. 
bélier (machine), 297. 
bénir, 206. 
biais, 20. 
biens, 65. 
bienveillance, 68. 
bibliothèque, 160. 
bile, 184. 
biographie, 38. 
bizarre, 178. 
blâme, 59, 76. 
blé, 239, 286. 
blessure, 309. 
bloquer, 297. 
boire du poison, 49. 
boisé, 3. 
boisson, 215. 
bonheur, 59. 
bonté 187. 
bord, 12. 

avoir à la bouche, 77» 
bourgeonner, 3. 
bouton, 3. 
bras croisés, 32. 
à bras ouverts, 32 
braver, 63. 
bravoure, 170. 
brèche, 297. 
bref, 234. . 
à bride abattue, 19. 
brigue, 264. 
bruit, 77. 
brûler d'amour, 177. 



brûler du désir de, 188. 
but, 100. 

Cadavre, 50. 
calculer, 128, 233. 
calme, 167, 171. 
se calmer, 166, 189. 
camj), 294. 
campagne, 12. 
cantonnement, 294. 
capitale, 30. 
captiver, 139. 
caractère, 199. 
carguer, 316. 
cardinaux (points), IL 
carnage, 309. 
carré, 293, 305. 
carrière, 112, 159. 
cas difficile, 98. 
cause, 54. 
causer la perte, 62. 

— de la douleur, m\ 
cavalerie, 284, 300, 301, 305, 
céder, 69. 

célèbre, 78. 
célébrer, 132, 207. 
censeur, 268. 
centre 291, 303. 
cerner 304. 
certitude, 95, 
cesser dé, 168,301, 317. 
chagrin, 166. 
chair, 216. 
chaleur, 10. 
champs, 238. 
changer de visage, 35 

— de vêtement, 214. 
chanter, 133. 

charge, 195, 265. 
se charger, 268, 276. 
charmant, 4, 161. 
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char de triomphe, 311. 
châtiment, 64, 281. 
chef d'œuvre, i30. 
chemin, 14. 
chercher des yeux, 55. 
chérir, 176. 
cherté, 239. 
cheveux, 31. 
chicanes, 277. 
chicane de mots, 158. 
chicaneur, 122 . 
chimère, 92. 
choix, 94. 
choquer, 191. 
choses célestes, 201. 

— humaines, 50. 

— indispensables, 216. 
chronologie, 25, 128. 

ciel, 7. 
cime, 3. 

circonstances, 23, 50. 
citer comme exemple, 113. 

— en justice, 272. 

— comme témoin, 275. 
clair comme le jour, 322. 
climat, 7. 

cliquetis de mots, 154. 
avoir à cœur, 177.^ 
cœur, 163. 
cohorte, 295. 
colère, 184. 
collecte, 66. 
colonie, 263. 

colonne de marche, 291 . 
combat, 301,318. 
comble, 60, 165. 
combler, 65. 
comices, 249. 
comique, 131. 
commandemant, 259, 287. 
commerce, 229. 



commencement, 52. 
commettre un crime, 188^. 

— un^ parjure, 203. 
comparaître, 272. 
compenser, 67. 
compétiteur, 265. 
complaisance, 195. 
complot, 256. 

se comporter avec fierté, 171. 
composer un livre, 159. 

— des airs, 133. 

— un poème, 131. 
concentrer, 284. 
concevoir, 87, 173. 
conclure la paix, 312. 
conclusion, 121 . 
concussion, 278. 
condamné, 281 . 
condition, 51, 245, 251, 312. 
conférer, 258. 
confiance, 179. 
confiner, 12. 
confiscation, 257 . 
confondre, 93, 

se conformer, 288. 

conjecture, 90. 

conjuration, 256. 

connaissance, 104, 108. 

connaisseur, 107, 130. 

connaître, 104. 

conquête, 313. 

conscience, 196. 

conseil, 269. 

conséquence, 55. 

conserver sa réputation, 79* 

considération, 55, 75. 

consister, 57. 

consolation, 65. 

conspirer, 256. 

constitution d'un Etat, 240. 

construction, 153, 237, 268. 
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consul, 267. 
consultation,^ 273, 
consulter, 270. 
contemporain, 41 . 
contenir, 160. 
se contenir, 172, 189. 
contentement, 166. 
contestation, 123. 
contigu, 12. 
contradiction, 124. 
se contredire, 124. 
convaincu, 96, 275. 
convenance, 80. 
conversation, 221 . 
convoi, 286. 
convoquer, 248, 269. 
corps célestes, 7. 

— humain, 29. 
correction du style, 141. 
correspondance, 162. 
corruption des mœurs, 199. 

— électorale, 278. 
côtés, 109, 139. 
coucher du soleil, 8. 
couler à fond, 318. 
coup de couteau, 289. 

— mortel, 49, 309. 

— de tonnerre, 10. 
coupable, 279. 

la couj^e du malheur, 61. 

— du plaisir, 85. 
couper la route, 14. 

— les vivres, 286. 
courage, 169. 

cours (leçon), 116. 

— de rargent, 232. 

— du temps, 24. 
coûter cher, 230, 311. 
coutume, 228. 
crainte, 168. 
création, 1 . 



créance, 179. 
crédit, 179, 235. 
crête, 3. 
cri, 147. 
crier au feu, 7. 
— victoire, 311. 
crime, 187, 278. 
un critique, 130. 
(moment) critique, 24. 
croix, 2è2. 
croyable, 181. 
croyance, 204. 
cruauté, 176. 
crucifier, 282. 
culpabilité, 279. 
culte, 201. 
cultiver Tamitié, 73. 

— les belles lettres, 105. 

— l'esprit, 109. 

— la terre, 238. 

— la vertu, 186. 
culture de l'esprit, lo9. 

Danger, 62. 
date, 163. 
débandade, 307. 
débarrasser, 95. 
débarquer, 315. 
débit, 146. 
débiter, 132. 
débloquer, 298. 
déborder, 5. 
débris, 209. 
débusquer, 172. 
décacheter, 162. 
décadence, 199. 
décamper, 296. 
décerner, 72. 
décidé, 98. 
se décider, 99, 270. 
décisif, 24, 301. 
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décision, 57, 98, 271. 
déclamation, 146. 
déclarer nul, valable, 251. 
déconcerter, 171. 
décontenancer, 171. 
découler, 55. 
découragement, 170. 
décréter, 207. 
décrire, 142. 
dédommagement, 6S. 
se défaire de, 49. 
débite, 309. 
défaveur, 253. 
défavorable, 209. 
défiance, 181. 
défiler, 289. 
définition, 119. 
dégainer, 289. 
dégénérer, 187. 
dégoutter, 35. 
degré de perfection, 89. 
délassement 85. 
délibération. 96. 
déluge de paroles, 154. 
démagogie, 255. 
demande, 72. 
demander du temps, 22. 

— satisfaction, 289. 
se demander, 148. 
se démettre, 266, 
démocrate, 255. 
la dent du temps, 61. 
dépasser, 22^ 41, 198. 
dépenser, 81, 217. 
déployer, 316. 
déposer, 275. 
déposséder, 213, 
déraciner, 95, 204. 
dérèglement, 199. 
désaccord, 124. 
désarme, 296. 



désavantage, 66. 
descendants, 41. 
descendre la rivière, 5. 

— à terre, 318, 
désespérer, 172. 
déshonneur, 81. 
déshériter, 227. 
désir, 69, 188. 
désordre, 256,293. 
despotisme, 260. 
dessein, 98, 

/ dessert, 218. 
dessiner, 89. 
destinée 51, 62, 
destituer, 266. 
désuétude, 228. 
sans détour, 138, 152. 
détournement, 278. 
détourner, 208. 
dette, 236. 

développer une question, 129. 
devoir, 194. 
se dévouer, 243^ 
dialectique, 117. 
dictateur, 267. 
dicter la paix, 312. 
diffamer, 81. 
dignité, 75, 266, 
diminuer, 239. 
direction de Tetat, 241. 

— de la guerre, 287. 
directeur de troupe, 134. 
diriger ses regards, 33. 

— ses pensées, 88. 
disciple, 116. 
discipline, 288. 
discours, 139, 141. 
se disculper, 280. 
discuter, 122. 
disert, 137. 
disposition, 111, 163. 
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dispensé du service, 284. 

disséminé, 220. 

dissimuler, 35, 91, 493. 

dissiper, 218, 

distance, 12. 

distin/çuer, 93. 

distribuer un sujet, 147. 

divisions subtiles, 119. 

division du jour, 27. 

divorce, .226. 

divulguer, 77. 

dogmes philosophiques, 115. 

domination, 260, 313. 

dommage, 67. 

donner uu aperçu, 143. 

— audience, 58, 222, 

— Taumône, 66. 

— son avis, 270. 

— le change, 193. 

— un congé, 285. 

— des consultations, 273 
-- une constitution, 240. 

— des jeux, 135. 

— lieu à, 59. 

— du mal, 62. 

— la main, 224. 

— le mot d'ordre, 295. 

— sa parole, 180. 

-— le premier rang, 247. 

— le prix, 72, 

— satisfaction, 190. 

— le signali 300, 306. 

— de la tête, 30. 

— sa vie, 48. 
dorénavant, 24. 
doubler une lie, 317. 
bien doué, 111. 
douleur, 164. 
doute, 95. • 
dramatique, 143. 
dresser Toreille, 29. 



droit, 272. 

droit des gens, 311. 

Eau, 4. 

ébranler les fondements, 202. 

— le crédit, 236. 
s'écarter du sujet, 148. 
échapper au danger, 64. 

— de la mémoire, 102. 
écho, 9. 

échouer, 265, 
éclair, 10. 
éclaircir, 119. 
éclater de rire, 42. 
éclipse, 8. 
école, 111, 116. 
économe, 212. 
écrire, 158. 
écrivain, 158. 
éducation, 110. 
effacer la honte, 81. 
effet, 54. 
effleurer, 143. 
efforts, 82. 
égard, 55. 
élection, -264. 
élégamment, 138. 
élégance du style, 141. 
éléments, 1. 
premiers éléments, 111. 
élévation d'esprit, 86. 

— de langage, 140. 
élevé sévèrement, 110. 
élever aux nues, 76. 
élever une statue, 133. 
s'élever en l'air, 21 . 
s'élever aux honneurs, 247. 
élite des soldats, 285. 
éloge, 50, 76. * 
éloignement, 13. 
s'embarquer, 315. 
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embarras, 51, 236. 

embellir, 145. 

embrasser d'un coup d'œil, 34.* 

— un parti, 254. 

— une religion, 203. 
embrouillé, 120. 
embuscade, 191. 

émeute, 257. 

émotion de Tàme, 163. • 

emploi, 266, 

employer toutes ses forces^ 83. 
emphatique, 140. 
empoisonnement, 278. 
s'empoisonner, 49, 
s'emporter, 19. 
emprunter de l'argent, 231. 
encens, 206. 

enchaînement des causes, 54< 
— des pensées, 142 

encourir le blâme, 76. 
s'endetter, 236, 
endommager, 318. 
s'endormir, 46. 
s'énerver, 85. 

enfance, 39. 

s'enfermer, 60, 

en fers, 200. 

enflammer, 80. 

enfreindre la loi, 251. 

engagé dans une affaire, 84. 

s'enivrer de plaisir, 85. 

ennemi, 306. 

enraciné, 91. 

enseignement, 111. 

enseigner, 116, 136. 

ensemencer, 238. 

ensevelir, 49. 

s'ensuivre. 55. 

enterrer, 49. 

enthousiasme, 178. 

entourage, 31. 



entrechoquer, 303, 

entrer, 17. 

entrer en possession, 212. 

— en conversation. 221. 

— en fonction, 266. 
entreprendre un travail, S2, 
entretenir une armée, 285. 

— une correspondance, 

165. 

— le feu, 6. 
entretien, 222, 
envelopper l'ennemi, 305. 
envie, 182. 

envoyer du secours, 298. 
s'épargner de la fatigue, 83. 
éperon, 19. 
épique, 127. 
épisode, 145. 

éplucheur de syllabes, 158. 
époque historique, 127. 
éprouver du chagrin, 165. 
— du malheur, 61. 
équiper un vaisseau, 315. 
ergoteur, 122. 
ériger des tours, 297. 
erreur, 93. 
érudition, 108. 
éruption, 10. 

esclave de ses passions, 189. 
bon esclave, 212. 
espèce et genre, 119. 
espérance, 173. 
esprit, 86, 149. 
esprit de parti, 253. 
esprit du temps, 25. ^ 
esquisse, 89. 
esquisser, 142. 
essai, 64, 104. 
s'essouffler, 38. 
établir un camp, 295. 
étancher sa soif, 42. _ t 
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état, 240. 
été, 26. 

s'étendre en longueur, 13. 
étendard, 300. 
étoile, 8. 
étonnement, 178. 
étouffer, 38. 
êtres inanimés, 2. 
étude des belles lettres, 105. 
— de la philosophie, 115. 
étudier Platon, 161. 
étymologie, 155. 
évaluer, 233. 
s'évanouir, 45. 
s'éveiller, 46. 

éviter de se montrer, 210. 
exactitude, 117. 
exagérer, 145. 
exalter, 76. 

examen approfondi, 98. 
exaucer, 72. 
exceller, 135. 
exciter l'admiration, 178. 

— l'attente, 174. 

— la colère, 185. 

— le désir, 188, 

— la passion, 189. 

— la pitié, 175. 
exclure du sénat, 268. 
excursion, 16. 
s'excuser, 45. 
exemple, 113. 
exempt d'impôts, 262. 
exercer le commandement, 287. 

— de la cruauté, 176. 
exercé, 30. 

exercices gymnastiques, 136. 
exil, 257. 
expérience, 104. 
expérience de la guerre, 287. 
expier, 188, 281. 



expirer, 47. 
exploiter l'état, 263. 

— des mines, 62^ 
exposer ses idées, 142. 

— sa vie, 63. 
s'exprimer, 145. 
extrémité du monde, 14. 
à toute extrémité, 47. 

Facilité du style, 140. 
façon d'agir et de penser, 199. 
faiblesse d'esprit, 86. 

faire chanceler, 180. 

— changer d'avis, 90. 

— concevoir, 112, 173. 

— croire, 179. 

— échouer, 53. 

— jouer, 133. 

— paître, 240. 

— paraître, 134. 

— parler, 143. 

— passer une loi, 249. 

— perdre le souvenir, 103. 

— prêter serment, 203, 284. 

— rire, 43. 

— valoir ses biens, 212. 

— voter, 270. 

— un affront, 81. 

— allusion, 144. 

— argent de, 230. 

— une blessure, 309. 

— du carnage, 309. 

~ des, conquêtes, 313. 

— du commerce, 229. 

— un crime, 280. 

— une critique, 130. 

— son devoir, 194. 

— des dettes, 236. 

— une digression, 145. 

— des efforts, 83. 

— une erreur de date, 25, 128. 
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faîrô une enquête, 274. 

— un essai, 64. 

— do Tesprit, 150. 

— éUlaf?e de, 108. 

— un exemple, 114. 

— des fautes, 161. 

— des frais, 217. 

— grAce, 299. 

— la lierre, 290, 

— halte, 293. 

— impression, 115, 139, 163. 

— jour, 27. 

^ — des leçons, 116, . 

— le malade, 193. 

— mention, 78. 

— des menaces, 192. 

— do la morale, 199. 

— naufrage, 317. 

— opposition, 250. 

— pjirt, 97, 

— de la peine, 165. 

— une plaisanterie, 149. 
— ' profeasion de, 130. 

— du progrès, 89. 

— son testament, 226, 

— tort, 190. 

— des travaux de siège, 297. 

— le total, 233. 

— des vers, 131. 

— violence, 191. 

— sans vocation, 111. 

— un voyage, 15. 
en fait, Cï3. 

fait historique, 127. 

au faite de la gloire, 78. 

fanti^me, 204. 

fatîiïue, 83, 

faux, 93. 

faute de langue, 151. 

faute, 57*J, 

faveur populaire, 252, 



favori de la fortune, 60. 
feindre d'être malade, 193. 
ferme, 200. 
fermer les yeux sur, 33, 93. 

— la marche, 291. 

— Toreille, 29. 
•— la porte, 211. 

feu, 6. 

sans feu ni lieu, 214. 

fiancer, 225. 

fidèle à la vérité, 93. 

fidélité, 180. 

fidélité au devoir, 194. 

fidélité historique, 127. 

fier, 171. 

fièvre, 44. 

se figurer, 34. 

figures géométriques, 129. 

fin, 53. 

firmament, 8. 

fixer son domicile, 213. 

— un jour, 28. 

— ses regards, 33. 
fleurs du langage, 142. 
dans la fleur de l'âge, 39. 
fleuve, 4. 

• flots, 5. 
flottant, 31. 
flux et reflux, 5. 
foi, 179. 

fonder une colonie, 263. 
forcer une route, 292. 
forces, 36. 

forces de poumons, 139. 
formé à l'école de, 110. 
former Tarrière-garde, 213. 

— le goût, 130. 

— des mots, 155. 
fortune, 59, 218. 
fortune mobilière, 213. 
fou de joie, 165, 
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fouler aux pieds, 274. 
fourrager, 296. 
franchement, 138, 193. 
frapper à la porte, 211. 
frayer, 14. 
frein, 19, 189. 
fréquenté, 14, 135. 
fréquenter, 111, 210. 
froncer le sourcil, 31. 
front, 31. 

fuir les honneurs, 242. 
— les regards, 34. 
fuite, 306. 
funérailles, 49. 
fureur, 185. 
furies, 197. 
fuyards, 308. 

Gagner sa cause, 122. 

— à son opinion, 90. 

— son procès, 277. 

— du temps, 22. 

— sa vie, 216. 
gain, 235. 

garder son calme, 172, 

— le lit, 44. 

— çle la mesure, 197. 

— le silence, 205. 

— le souvenir, 102. 
genre et espèce, 119. 
gens sensés, 254. 
géographie, 128. 
gérer ses biens, 212. 

-- les revenus, 262. 

— une province, 264. 
geste, 147. 
^ gladiateur, 135. 
glisser des mains, 32. 
se glisser dans l'intimité, 221. 
globe terrestre, 2. 
gloire, 78. 

ût, 130. 



goutte (maladie), 45. 
gouvernail, 241, 317. 
gouverner, 241. 
grâce, 282, 299. 
grammaire, 152. 
grave (voix), 146. 
graver dans le cœur, 115. 

— dans la mémoire, 101. 
gravitation, 1, 
gré, 58. 
guérir, 45. 
guerre, 289. 
guerre de religion, 203. 

Habit, 214. 

habitation. 213. 

habitude, 228. 

haine, 182. 

halte, 293. 

haranguer, 300. 

harceler, 293. 

hardiesse de langage, 140. 

hasard, 60. 

harmonie universelle, 1. 

hauteurs, 4. 

hégémomie, 259. 

héritage, 227. 

hésitation, 95. 

heure, 29. 

hexamètre, 127. 

histoire, 125. 

hiver, 2!o. 

faire hommage d'un livre, 159. 

honneurs, 49, 246. 

honorer les dieux, 201. 

hospitalité, 218. 

hostilités, 290. 

humanité, 176. 

humeur, 86, 163. 

humour, 150. 

hypothèse, 121. 
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Idée, 89. 
idéal, 89. 
imagination, 87. 
imbu de préjugés, 91. 
immédiat, 64. 
immédiatement, 100. 
imminent, 30. 
immodéré, 189. 
immoler, 207. 
immortalité, 79. 
immunité, 262. 
implorer la pitié, 175. 

— la protection, 180. 

— du secours, 64. 
impôt, 262. 
impraticable, 16. 
impression, 36, 115, 139. 
à rimproviste, 293. 
imputer une faute, 279. 
incendier, 6, 298. 
inclination, 195. 
inconstant, 200. 
incorrection, 141. 
incrédulité, 204. 
indécis, 303. 
indécision, 95. 
indiquer le chemin, 15. 

— à peine, 144. 
induire en erreur, 94. 
infamie, 80. 

infecté de préjugés, 92. 
infliger une peine, 280. 

— une défaite, 309. 
influence, 55. 
influence politique. 252. 
informer, 78. 
infraction à la loi, 195. 
inimitié, 74. 

initié à un culte, 201. 
iijure, 190. 
injustice, 190. 



inquiétude, 169. 

insensible à la douleur, 166. 

inscription, 133, 159. 

inscrire, 233. 

insister, 121. 

inspiration divine, 202. 

inspiré, 131 . 

inspirer du soupçon, 181. 

instruction, 109. 

instruction d'une affaire, 274. 

instruit, 107. 

instruit par le malheur, 61. 

instrument à cordes, 132. 

intact, 57. 

intelligence, 87. 

intense (froid), 10. 

intercaler, 145. 

intercepter un convoi, 286. 

— une lettre, 162. 
intéressant, 161. 
s'intéresser à, 177. 
intérêt, 66. 

intérêt de l'argent, 231, 234. 
intérieur d'un pays, 2. 
intérieur, extérieur, 192. 
interprète des songes, 47. 
mterpréter en bien, 156. 
interrogation, 149. 
interrompre un acteur, 134. 
•— le combat, 301. 

— la conversation , 

222. 

— ses études, J06. 

— l'orateur, Itë. 

— un travail, 82. 
intituler un livre, 159. 
intime, 74. 

intrigue, 255. 
introduire un mot, 155. 

— une religion, 203. 
inusité, 14. 
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inventer des mots, 155. 
investir une ville, 297. 
inviolable, 269. 
inviter à diner, 218. 
invoquer la loi, 272. 
ironie, 157. 
isolement, 221. 
issue d'une affaire, 52. 
itinéraire, 16. 

Jeter l'ancre, 317. 

— les fondements, 237. 

— en prison, 281. 

— un pont, 237. 

— les regards, 33. 

— à terre, 21. 

se jeter aux pieds, 35. 

jeûner, 215. 

jeunesse, 39. 

jeux, 135. 

jeux funèbres, 50. » 

joie, 164. 

jouer de la flûte, 132, 

— un rôle, 135. 

— une pièce, 134. 
jouet de la fortune, 60. 
joug de la servitude, 261. 
jouissance, 36. 

jour, 27. 

judicieusement, 196. 

juge, 130, 274. 

juger équitablement, 273. 

justice, 272. 

se justifier, 280. 

. liacher la bride, 19. 
laisser dans le doute, 95. 

— la vie, 299. 
lancer un regard, 33. 

— des traits, 288. 

— un vaisseau, 315, 



langage élevé, 140. 

langue, 151. 

langue maternelle, 151. 

languir, 105, 115,260, 

larme, 43. ^ 

latin, 152. 

leçon, 116. 

lecteur, 161. 

légion, 284. 

législateur, 251. . 

léguer, 227. 

belles-lettres, 105. 

lettre, 162. 

à la lettre, 158. 

lever Tancre, 317. 

— le camp, 296. 

— la séance, 271. 

— des troupes, 283. 

— les yeux, 7. 
liberté, 260. 

libéré du service, 286. 
libre d'affaires, 84. 
licence, 257. 
licencier l'armée, 285. 
lie du peuple, 246. 
lié par la loi, 251. 
lier au poteau, 282. 
lieux boisés, 3, 
donner lieu à, 59. 
sur les lieux, 64. 
lièvre, 307. 

ligne de bataille, 300. 
limer un ouvrage, 160. 
limite, 12. 
linguiste, 152. 
lire des vers, 132. 
en litige, 123. 
lit, 44. 

littéralement, 152, 158. 
littérature, 105. 
livre, 159. 
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Hixe de compte, 233. 
livreras armes, 299. 

— bataille, 301. 

— ^ lu discrétion, 57. 

— des (Hapres, 312. 
loî,24U. 

louange, 76, 

lune, S. 

lutte de partis, 253. 

luxe, 217, 

lyre, 132. 

Magistratures, 264. 
magnificence des jeux, 136. 
TnaîriT 31. 
maintenir sa dignité, 246. 

— la discipline, 288. 
^— sa résolution, 96. 

— dans la soumission, 

314. 
maison meublée, 209. 
maitrc de soi, 87, 172, 189. 

— de maison, 160.. 

— de rhétorique, 136. 
maîtriser sa colère, 184. 

— ses passions, 189. 
malade, lt>3. 

maladie, 4L 
malsain, 7. 

d'une manière dramatique, 143. 
— exemplaire, 114. 

manière d'agir et de penser, 186. 
manifester son opinion, 9U 
mancetivrer, 289. 
manquer d'eau, 5. 

— â. sa parole, 181. 

— de suite, 120. 
maraude^ 295. 
marcîiandise, 230. 
marcïie (militaire), 291. 



marche du style, 141 . 
marcherdans la direction de, 21. 

— sur les traces, 20. 

— dans le droit chemin, 

186. 
marée, 6. 
mariage, 225. 
marine, 315. 
masque, 135. 
masquer sa pensée, 91. 
matelot, 231. 
mathématiques^ 128. 
matière, 147. 
malin, 28. 
maudire, 206. 
être mécontent de, 167. 
médicament prompt, 64. 
méditer un crime, 188. 

— un discours, 137. 

— une guerre, 290. 

— un projet, 97. 
mémoire, 101. 
mémoires, 125. 
menace, 192. 
menacer ruine, 209. 
ménager sa réputation, 79. 
mener une vie vertueuse, 186. 
mensonge, 193. 
mentionner, 78. 

mépriser les choses d'ici-bas, 

51. 
mer atlantique, 6. 
mercenaire, 286. 
mérite, 71. 

mesure (rythme), 133. 
mesure, 197. 
mesures extrêmes, 99. 
se mesurer avec Tennemi, 64. 
métaphore, 157. 
méthode, 118. 
gens du métier, 113. 
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mets principal, 218. 
mettre des bornes, 198. 

— le comble, 60, 165. 

— de côté, 58. 

— en danger, 63. 

— en doute, 95. 

— dans l'embarras, 51. 

— en embuscade, 191. 

— son espoir en, 174. 

— le feu, 6. 

— fin, 53. 

— en fuite, 307. 

— en ligne, 300. 

— la dernière main, 160. 

— en mouvement, 292. 

— en ordre, 120. 

— le pied dehors, 210. 

— à la portée, 87. 

— au rang des dieux, 201 . 

— à la tête, 287. 

— en vente, 230, 

— à la ^oile, 316. 

— sous les yeux, 143. 

— son zèle à, 106. 
(biens) meubles, 213. 
le midi, 11. 

le juste milieu, 198. 
miroiter, 173. 
modèle, 113. 
modération, 198. 
moisson, 239, 
moment important, 24. 
monarchie, 259. 
monde sensible, 36. 

— visible, 1. 
monnaie fausse, 231. 
montagne, 3. 
montée, 4. 
monter à cheval, 18. 

— sur les planches, 134. 

— à la tribune, 138, 



montrer du courage, 170. 
-— de l'embarras, 146. 

— de l'enjouement, 150. 

— de la reconnaissance, 

70. 
monument, 237. 
monuments écrits, 106. 
morale, 118. 
moraliser, 199. 
morceau friand, 215. 
morsures de la douleur, 166. 
mort, 47. 

mortel (coup), 309. 
mot, 153. 
mot d'ordre, 295. 
mots composés, 157. 
motif, 54. 

mourir de faim, 42. 
mouvement en général, 20. 

— des astres, 8. 

— populaire, 255. 
multitude, 22, 

murs, 297. 
musique, 132. 
mythologie, 127. 

Nager dans les. délices, 85. 

— dans le luxe, 217. 
naissance, 37. 
naissance illustre, 245 . 

— obscure, 245. 
nature, 1. 

étude de la nature, 129. 
d'après nature, 131 . 
bonté naturelle, 187. 
naufrage, 317. 
navigation, 316. 
négliger son devoir, 58. 
négocier la paix, 311. 
les nobles, 254. 
nœud de l'affaire, 44. 
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nombres, 1^9, 
nombril, 4, 

nommer un dictateur, 267. 
— sénateur, 269. 
le Nord, 11. 
noter dlnfanaie, 268. 
notion, ^J. 

îiouer des relations d'amitié, 73. 
nourrir respoir, 174. 

— (les projets, 97, 255. 
nourriture, H5, 
nouvelle, 7^, 

nu-ti?te, 30. 
nnitj 8,27. 

Objet d'admiration, 178. 

— dâ soupçon, 182. ^ 
obligfatron, 1%, 
obligeance^ 105, 

observer To rdre chronologique, 

128, 
observer 1(? vol des oiseaux, 208. 
obtenir raiUance, 313. 

— audience, 223. 
— - jufttiee, 272. 

— utie roponse, 149. 

— les aurtïages, 265. 
la victoire, 310. 

Or.casion, 24, 58, 
Oûcupation, lOô. 
occupé de quelque chose, 84. 
occuper toute la séance, 271. 

— l a pr c m ière place, 241 , 

2-10. 
s*ûccuper de littérature, 105. 
odieux j 182, 
CDil, a^, 
oeuvre, 82, 

œuvres de Cieéron, 160. 
ofTnr prise, 5D. 

— un sacrifice, 206. 



oiseau, 208. 
oisiveté. 85. 
oniromancien, 47. 
opinion, 90. 
opinion politique, 254. 

— publique, 80,253. 

— révolutionnaire, 255. 
opprobre, 81. 

orage des passions, 61 . 

oraison funèbre, 50. 

oralement, 242. 

art oratoire, 136. 

orchestre, 104. 

ordonner comme punition, 281. 

ordre équestre, 245. 

— des mots, 157. 

— méthodique, 118. 

— chronologique, 128. 
oreille, 29. 

orient, 11. 

origine, 55. 

ôter Tespérance, 174. 

— tout crédit, 179, 235. 

— le jour, 238. 
oublier, 103. 
outrage, 190. 
ouvrage, 82. 
ouvrage d'histoire, 125. 
ouvrir un livre, 159. 

Pain, 215. 
paître, 240. 
paix, 311. 
paradoxal, 178, 
paraître en scène, 134. 
paralyser, 45. 
parcourir un livre, 161. 
pardon, 175. 
parer une attaque, 302. 
paresse, 85. 
parfum, 206. 
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parfum d'atticisme, 141. 

parjure, 203. 

parler élégamment, 138. 

— la langue du peuple, 145. 

— latin, 152. 

— avec pompe, 140. 
parole, 136. 

parti, 253. 

partir d'humbles commence- 
ments, 52. 
partir pour Texil, 258. 
parvenir aux honneurs, 247. 

— entre les mains, 32. 

— au faîte de la consi- 

dération, 75. 
passé maître dans, 117. 
passer en coutume, 228. 

— en proverbe, 157. 

— en revue, 285. 

— sous silence, 144. 

— d'usage, 228. 

— sa vie, 38. 

passage d'un auteur, 160, 321 . 

passagers, 316. 

passion, 189. 

patrimoine, 213, 218. 

patriote, 255. 

pâturage, 240. 

pauvreté, 65. 

paver, 14. 

payer argent comptant, 231 . 

— ses dettes, 236. 
pays, 12. 

pécher, 93, 146. 
pédant 150. 
peine, 81. 
peiné, 165. 
peinture, 133. 
pèlerinage, 201. 
affaire pendante, 57. 
pénétrer, 2. 



péninsule, 12. 

pensée, 87. 

penser judicieusement, 196. 

percevable, 36. 

perclus, 45. 

perdre son calme, 172. 

— courage, 170. 

— ses forces, 36. 

— sa peine, 83. 

— roccasion, 58. 

— la raison, 165. 

— son temps, 22, 83. 

— la vue, 33. 
se perdre, 62. 
perfection, 89. 
période, 153. 

se permettre quelque chose, 171. 
en pure perte, 83. 
personnage de tragédie, 131. 
personnage, 135. 
persister dans son dessein, 99. 
— dans son opinion, 90. 
persuasion, 96. 
peser en soi-même, 98. ' 
peuple, 246. 
phénomènes, 9. 
philosophie, 115. 
philologue, 152. 
physicien, 129. 
physique, 117. 
pièce de théâtre, 133. 
pièce de monnaie, 231. 
pièce de vers, 131. 
à pied, 17. 
piquer des deux, 19. 
pitié, 175. 
placer le bien dans la vertu, 186. 

— une garnison, 294. 
plaidoierie, 276, 

se plaindre, 77. 
plaine, 4. 
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plaisant j 150. 

pkisûntf^r quelqu'un, 193. 

pJaisufitene, 149. 

l>hbir, 85. 

le bon plaisir, 69. 

planète. H, 

plantes, 3, 

planter des arbres, 239. 

plans ftuhvDrsifs, 255. 

pli^lse, 24n, 

pl«nrûi\ 43. 

|jlîer baf4^e, 296. 

plongé il^itis l'étude, 106. 

— Uiuis l'affliction, 168, 

— tians le malheur, 61. 

— dans les plaisirs, 85. 

— dans le sommeil, 46. 
'- dans la terreur, 169. 

pluie» 5, 9. 

podsiej 13L 

poison , 49, 

poûiE do controverse, 122. 

points cardinaux, 11. 

paie, 8, 

pol*ârïiiqiie, 123. 

politique, 244. 

ponctuation, 160. 

pont, 237. 

pûdc, 21). 

porLor des arn^es, 288. 

— f'ntae ses bras, 32. 

— dans son cœur, 477. 

— mi coup, 289, 309. 

— en compte, 233. 

— i la connaissance de, 249. 

— n i\ù lettre, 162. 

— la main sur, 31. 
^- pri^judice, 67. 

— sea regards, 33. 
-^ secours, 64. 

~ sur la scène, 134. 



se bien porter, 44. 

poser les fondements, 237. 

possession, 212. 

possibilité, 58. 

poste, 294. 

pour et contre, 122. 

poumons, 139. 

poursuite criminelle, civile, 277. 

poursuivre sa route, 15, 

pousser des cris, 114, 147, 165. 

— un éclat de rire, 43. 

— l'ennemi, 307. 

— des bourgeons, 3. 
le pouvoir, 259. 

être au pouvoir de, 57. 
ne pouvoir s'empêcher, 43. 
praticable, 14. 
pratique, 104. 
précepte, 114. 
préceptes de morale, 199. 
précipiter, 21, 62. 
précision, 138, 
prédilection, 145. 
préjudice, 67. 
préjugé, 91. 
prémisses, 121. 
prendre l'avis, 97. 

— en amitié, 176. 

— les armes, 288. 

— les auspices, 208. 

— un chemin, 14. 

— courage, 169. 

— exemple sur, 69. 

— un exemple, 114. 

— fin, 53. 

— des forces, 36. 

— feu, 6. 

— sur le fait, 274. 

— la fuite, 307. 

— des habits de deuil, 214. 

— en main, 32. 
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prendre des mesures, 99. 

— modèle sur, 114. 

— le mors aux dents, 19. 

— de la nourriture, 215. 

— part à, 201, 242, 301. 

— en bonne part, 156. 

— la parole, 154. 

— de la peine, 31. 

— plaisir, 164. 

— sous sa protection, 180. 

— ses quartiers d'hiver,295. 

— racine, 3. 

— soin de, 44, 212. 

— du service, 283. 

— sa source, 6. 
— . à témoin, 205. 

— la toge virile, 214. 

— du temps, 23 . 

— un vaisseau, 318. 
préparatifs de guerre, 289. 
préparer un discours, 137, 

— un repas, 218. 

— une révolution, 255. 
préposer ky266. 

présage, 209 . 
présence d'esprit, 171. 
présent à l'esprit, 88. 
présenter un argument, 121 . 

— la bataille, 299. 
prescrire -des actions de grâces 

207. ' 

prescrire dans le testament, 227. 
préserver, 206. 
président du tribunal, 273. 
pressentiment, 182. 
presser la marche, 292. 
se presser autour de, 22, 
dettes pressantes, 236 . 
prêter de l'argent, 232. 

— l'oreille, 29. 

— serment, 203, 284. 



prêter à l'ornement, 148. 

se prêter à tout, 99. 

prétexter, 45, 54, 283. 

sous prétexte de, 54, 193. 

preuve, 120. 

prévoir l'avenir, 24. 

prière, 72, 205. 

principes, 1, 119, 199. 

printemps, 26, 

prise, 59. 

privation, 65. 

prix du blé, 239. 

prix, 230. 

procéder avec méthode, 119. 

procès, 276. 

procurer de la consolation, 65. 

— de la gloire, 79. 

— de l'utilité, 60. 
proclamer consul, 267. 

— heureux, 76. 
prodige, 208. 
prodigue, 212. 
productions du sol, 2. 
proférer des menaces, 192. 
profit, 66, 

profondeur dépensées, 142. 
profonde érudition, 108. 
progrès, 112. 
projet, 99. 
promesse, 181. 
promettre beaucoup, 112. 
promontoire, 12. 
prompt à la riposte, 139. 
prononcer un discours, 146. 

— un jugement, 279. 
prononciation, 158. 
proposer des conditions, 312. 

— une récompense, 72. 
se proposer, -34, 99. 
à propos, 24. 
proposition (grammaire), 153. 
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piwposition de mariage, 225. 

— de loi, 249. 

prorofîPr, 259, 266. 
prose, 141. 
prtîsci îi'Ç'^ 257. 
prospoi'ité, 60. 
ptntcctitin, 180. 
proverbe, 14, 157. 
provîjH r-^ 263. 
prflVfjfjnor, 302. 
publks 134, 210. 
publltr un édit, 250. 

— nn livre, 159. 

— les louanges, 76. 
puiser <lii courage, 169. 
pui^sunœ divine, 200. 

— maritime, 315. 

— oratoire, 137. 
punir, ■2>^, 

pnriiii' ihi style, 141. 
pusilLiinmité, 169. 

Quiilili^ et quantité, 119. 
quiirtit is d'hiver, 295. 
eîitrtï les quatre yeux, 223. 
qutrriti'Hi, 148. 
qnestio]i d'argent, 173. 

■^ contestée, 123. 

^- de géométrie, 129. 
qut^Htioii (torture), 275. 
quitter un endroit, 17. 

— son pays, 212, 258. 

— ce monde, 47. 

— le théâtre, 134 

RalMisî^er, 79. 

racheter les prisonniers, 312. 

racine, 3, 

raconter, 127. 

radicalisme, 255. 

radoul>er, 315. 



raifermir le courage, 170. 

railler, 193. 

raison (motif), 54. 

raison (faculté), 196. 

raisonnement, 121. 

ramener dans le droit chemin, 

110. 
ramer, 317. 
rang, 247. 
ranger par lettre alphabétique, 

158. 
se rangef à l'avis, 270, 
ranimer l'espoir, 173. 
rapidité de conception, 86. 
rappeler, 101. 
rapport de langage, 151 . 
raser une ville, 298 . 
ratifier une loi, 251 . 
se rattacher à, 120. 
ravir la liberté, 261 . 

— la vue, 34. 
se raviser, 97. 
rayer un mot, 161 . 
rayon d'espérance, 173. 
se réaliser, 47, 73. 
recette, 233. 
recevoir les bras ouverts, 32. 

— une bonne éducation , 

110. 

— chez soi, 219. 
recherche de la vérité, 93. 
réclamation, 73. 
recommander une loi, 249 . 
recommencer le combat, 301. 

— les jeux, 135. 

récompense, 71 . 
réconcilier, 74. 
reconduire quelqu'un, 211 . 
reconnaissance, 70 . 
reconnsdtre le terrain, 293. 
recouvrer de l'argent, 232, 236. 
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recouvrer la liberté, 261 . 

recourir à la force, 300. 

se récréer, 86. 

recrues, 284. 

reculer, 306. 

récuser des juges, 278. 

reddition, 299. 

redonner du courage, 170. 

réduire en cendres, 7. 

— en province, 314. 

— en système, 118. 
reflux, 6. 

refréner, 111. 

refroidir l'enthousiasme, 178. 

refuge, 180. 

refuser à quelqu'un, 72. 

— la bataille, 300. 
réfutation, 121. 
réfuter, 278. 
regards, 33. 

région, 4. 

régler une affaire, 84, 229. 

— un compte, 233. 

— . une contestation, 123. 
se régler sur, 69. 

règles du langage, 152. 
rejeter une loi, 250. 
réjouir, 164. 
relation d'affaires, 229, 

— d'hospitalité, 219. 

— d'amitié, 73. 
relever le courage, 170. 
religion, 202. 
remettre (ajourner), 22. 

-^ sur le trône, 260. 

— en possession, 257, 
se remettre de son effroi, 169. 
remercier, 70. 

remporter le prix, 72. 

— la victoire, 310. 
remonter à l'antiquité, 127. 



remonter haut, 145. 

— la rivière, 6. 
remuer le cœur, 164. 
rempli d'admiration, 178. 

— de joie, 164. 
remplir un emploi, 266, 

— son devoir, 194. 

— de recueillement, 202. 
rencontrer, 18, 58. 

rendre Tàme, 47. 

— l'argent, 232. 

— ses comptes, 233. 

— les derniers honneurs, 49. 

— croyable, 181 . 

— insensible, 166. 

— la justice, 272. 

— d'après nature, 131. 
•— la pareille, 70. 

— à la santé, 45. 

se rendre quelque part, 20. 

— coupable, 280, 

— maître de, 313. 
rengainer, 289. 

rentrer dans la vie privée. 242, 
renverser du trône, 260. 

— un système, 119. 
renoncer à un projet, 99. 
renouveler les jeux, 135. 
repaître ses yeux, 33. 
réparer une maison, 210. 

— un tort, 67. 
•0 répandre, 22. 
rnpnraltre sur la scène, 131. 
rnpnfl, 219. 

replacer, 51 . 

repoH, 84. 

reposer sur des coi^ectures, 92. 

— aux pieds, 35. 

— sur quelqu'un, 57. 
répondre à l'attente, 175. 
réponse, 148. 
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repousser une demande, 72. 

— l'ennemi, 306. 

— la force, 191 . 

— rinjustice, 190. 
rpptx'ndre courage, 170. 

— ses études, 106. 
une ville, 298. 

reprocher, 77. 

reproduire, 130. 

rtîpi<3senter quelque chose, 143. 

*— la nature, 130. 
se n^présenter, 34, 87. 
république, 241. 

rupniaUque idéale de Platon, 90. 
réputation, 80. 
rdsi^ïié à, 171, 172. 
résohition, 96. 
respirer, 38. 

resîientir de la douleur, 168. 
ressources, 216. 
dernières ressources, 64. 
ressusciter, 153. 
rester court, 146. • 

— fidèle, 180, 194. 
résultat, 53. 
résulter de, 55. 
pour résumer, 319. 
rtiimX, 100. 

retenir sa colère, 184. 
-^ avec les dents, 32. 
^ les renés, 19. 

— sa respiration, 38. 
retirer du profit, 67. 

le commandement, 26G. 
retracer la vie de, 142. 
retraite, 306. 

i-eh'Mïicher du capital, 30, 233. 
reunir en société, 220. 

— le sénat, 270. 
rêvG, 46. 
réveiller, 46. 



revenir à la raison, 196. 

— à soi, 172. 

— au sujet, 148. 

— de son erreur, 94. 
revenus, 262, 

revêtir la toge, 214. 
révoltant, 184. 
se révolter, 256. 
révolution des saisons, 26, 

— politique, 255. 
richesse de mots, 153. 

— de pensées, 142. 
richesse, 65. 
riposter, 139. 
rire, 42. 
risée, 193. 
rocher, 4. 
rôle, 135. 
rompre l'alliance, 312. 

— le centre ennemi, 303. 

— les liens de l'amitié, 74. 

— un pont, 238. 

— les oreilles, 29. 

— des relations d'hospita- 

lité, 219. 

— la trêve, 311. 
route, 14. 

rouvrir une blessure, 309. 
royauté, 258. 
rudesse du climat, 8. 
rue, 14, 210. 
ruse, 193. 
rythme, 133. 

Sacrifice, 206. 
se sacrifier, 49. 
saisi de pitié, 175. 

— sur le vif, 131 . 
saisir Toccasion, 58. 
saison, 25. 
salaire, 72. 
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salubre, 7. 

salut, 64. 

salutation, 168. ' 

sang-froid, 171. 

santé, 44. 

satisfaire son désir, 189. 

sauf-conduit, 180. 

sauter au cou, 30. 

sauver, 64. 

savant, 107. 

le savoir, 107. 

savoir par cœur, 101. 

— exactement, 95. 

— par ouï-dire, 77, 
sceller une lettre, 162. 

— un testament, 226. 
scène, 183. 

sceptre de l'éloquence, 137. 

sciencQ, 105. 

scrupule, 95, 203. 

sculpture, 133. 

secouer le joug, 261. 

secours, 64. 

sénat, 269. 

sens, sensation, 35. 

sentiment du devoir, 195. 

— d'humanité, 176. 

— de la liberté, 261. 

— de piété, 175. 

— de la vérité, 93. 
se séparer, 226. 
serment, 203,284. 
serrer la main, 264. 
service militaire, 283, 286. 
servir à boire, 215. 
servitude, 269. 

sève et vigueur, 108. 

sexe, 37. 

siècle, 23. 

siège, 296. 

siffler une pièce, 134. 



signification d*un mot, Ifj^. 
signes de ponctuation, ItiO- 
silence, 27. 
sillonner l'air, 10. 
situation, 11. 
situation critique, 63. 

— financière, 235. 
sociabilité, 228. 
société, 220. 

soif, 42. 

le soir, 28. * 

le soir de la vie, 40. 

solde, 286. 

soleil, 8. 

solitude, 4. 

solvable, 232. 

somme. d'argent, 230. 

sommeil, 46. 

sonder les dispositions^ 1(j3. 

songe, 46; 

songer à l'avenir, 25. 

— à ses intérêts, 66. 
sonner la retraite, 306* 
sophisme, 121 . 
sort, 51. 
sortir de chez soi, 210, 

-- de l'enfance, 39. 

— du port, 316. 
souci, 167. 
souhait, 72. 
à souhait, 60. 
souhaiter bon voyage, 16. 
se souiller de vices, 187, 
souffrir du dommage, 07. 
soulever le peuple, 256. 
soulager le cœur, 166, 167. 
soumettre au conseil, 2^Q, 

— un peuple, 313, 
soupçon, 182. 

source, 6, 55, 121 . 
soutenir l'attaqua, 302, 
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§0 avenir, IQK 

spectateur, IJL 

spirituel, 150. 

statue. 133. 

statuer, S79. 

etîmaler, lU. 

style, HO. 

subdiriaer, 119, 

subir une punition^ 281. 

mort subite^ 48. 

submerfîer, 5, 

gubordbuner, IVX 

Bubtilit<-S 117. 

B accéder, J2tj5. 

à votre succ(?F 1 216. 

succession des Jours et des 

sucer Terreur, 94, 

sud, 11, 

suicide, 48 « 

sufl'rage, gti5. 

suivre les L'tendards, 293. 

— rexempîe^ 114. 

— les leçons, 116. 

— des firincipes, 199. 
sujet LÎe réflexion, 98. 
support'^r une nSsîgnation, 171. 

— le froid, 10. 

— le travail, 83. 
Bqperflciellemeiitj 106. 
superstition, i?û4. 
surface de ]'eau, 4. 
surmonter^ G4. 
surexciter Tattente, 175. 
sur vivre, 41. 

en suspens, 174. 

susciter des embarras, 84. 

système, IIJ^. 

système politique, 244. ^^ 

Table, 216, 'J. 

tablette de\ote^2pO, 



tailler en pièces, 306. 
Ulent, 86. 

talent oratoire, l36. 
tapis, 214. 

taux de Pintépét, 234. 
tempéré (climait), 7. 
tempéré (style), 140. 
le temps, 9, 22. 
à temps, 24. 
temps héroïque, 127. 
témoig^nage, 275. 
sans témoin, 223. 
tendre la main, 31 . 

— un piège, 191. 
tenir bloqué, 297. 

— au cœur, 177. 

— compte, 55, 186. 

— un discours, 138. 

— le gouvernail, 241, 317. 

— en main, 32. 

—r sa promesse, 181. 

— séance, 270. 

— son serment, 203. 
s'en tenir à la lettre, 156. 
tenter la fortune, 59. 
terme propre, 157. 
terminer une affaire, 84, 229. 

— un discours, 139. 

— la guerre, 291 . 
ternir, 79, 81. 

terre, 2. 
terreur, 168. 
territoire, 12. 
'testament, 226. 
tête, 30. 

entête à tête, 223. 
texte, 161. 
tirer une conclusion, 121. 

— répée,289. 

— un mot de, 155. 

— une preuve, 121. 

— au sort, 263. 
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tirer vengeance, 185, 280. 
itre d'un livre, 159. 
toge, 214. 
tombeau, 50. 

tomber dans la crainte, 168. 
-- dans le désespoir, 172. 

— dans l'embarras, 236. 

— à rimproviste , 29o . 

— entre les mains, 32. 

— dans Toublî, 103. 

— aux pieds, 35. 
tomber (échouer), 134. 
ton dogmatique, 114. 
tonnerTe, 10. 

les torches de la guerre, 61. 

tortures de l'attente, 175. 

tourments du remords, 197. 

total, 233. 

toucher à un pays, 12. 

se tourmenter, 169. 

se tourner vers, 115. 

trace, 19. 

tracer le camp, 294. 

— son itinéraire, 16. 
traduire, 152. 

traîner en longueur, 100, 290. 
traiter en détail, 144. 

— méthodiquement, 119. 
traiter de quelque chose, 159. 

' traité de paix, 312. 
transmis de père en fils, 32. 

— par l'histoire, 126. 
transes, 169. 

transi de froid, 10. 
transplanter, 132. 
transporté de joie, 165. 
travail, 82. 

travailler à un livre, 159. 
travaux de siège, 297. 
traverser une rivière, 5. 
trembler, 29. 



triompher, 311, 
tristesse, 168. 
se tromper, 93. 
tromper l'espérance, 174. 

— quelqu'un, 193. 
trompette, 302. 

trop tôt, 28. 
troubler l'état, 256. 
troupe d'acteurs, 134. 
trouver une consolation, 65. 

— du délassement, 1Ô6. 

— la mort, 48. 

— une occasion, 58. 

— plaisir, 85. 

— un prétexte, 54. 

se trouver dans l'embarras, 51. 
se tuer, 48. 
tyrannie, 260. 

Unanimité, 124, 265. 
univers, 1. 
usage, 151, 228. 
usé, 214. 
usité, 155. 
usurper, 259. 
utilité, 66, 192. 

Vaincre, 310. 
vaisseau, 315. 
valeur, 71. 

faire valoir ses biens, 212. 
— son droit, 272. 
règne végétal, 3. 
veiller aux approvisionne- 
ments, 286. 
veiller au salut, 65. 
vendre comme esclave, 261. 
vengtance, 185, 280. 
venir ,u monde, 37. 

— , .u secours, 64. 
venir ue (étymol.), 155. 
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vont, 0* 

vérité, ^2. 

vers, 131. 

vertu 1S5. 

vôtementj 214. 

Tices, 167. 

vie contemplative, 108. 

vie privée, S!f42, 

vieiUeaâe, 40, 

sur le vif, 13 K 

ville maritime, 315, 

— natale, 38. 

— principalej 30. 
violence, IDl. 
violer la Irève, 311. 

— le eermenU 204. 
sans violer la loi, 25] , 
virtuoîie, 13^^, 
vivre à ]a campagne, 10. 

— de ies ressources, 267. 
^ dans le luxe, 217. 

vivres, 286, 
eau vive, 5. 
vocation, 111. 



vœu, 206. 
voie lactée, 8. 
voile, 316. 
voiler la tête, 30. 
voir le jour, 37 . 

— de ses yeux, 34. 

— en songe, 46. 
voix., 146, 249. 

la voix de la vérité, 29. 
volontaires, 284. 
volubilité, 139, 151. 
voter, 249, 250. 
vouloir du bien, 69. 
voyage, 14. 
vraisemblable, 93. 
vue, 4, 33. 
le vulgaire, 87. 

Yeux, 33. 

entre quatre yeux, 223. 

Zèle pour l'étude, 106. 
zodiaque, 8. 
zone, 9. 
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